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PREFACE 


Tue text of the present Oration has been revised by Mr. S. H. 
Butcher, Professor of Greek in the University of Edinburgh, 
as a part of the complete text of Demosthenes which he is 
preparing for the Clarendon Press. It rests mainly on the 
authority of S, the earliest and best MS. of Demosthenes, 
now in the National Library at Paris, and is more conservative 
than the recent text of Blass in the Teubner Series, especially 
in rejecting emendations which rest solely upon theories 
respecting laws of rhythm or euphony in Demosthenes, or 
upon quotations in late Greek writers. The apparatus criticus 
subjoined to the notes is also the work of Professor Butcher. 

The work of the present Editor therefore has mainly been 
concerned with the explanation and illustration of the text. 
In this task he has constantly been indebted to the notes of 
Dindorf’s larger edition, from which he has mostly derived 
his references to Reiske, Schaefer, Buttmann, and Westermann. 

The editions and commentaries quoted in the notes are the 
following :— 

REISKE, Ovatores Attict. Lipsiae, 1770-1775. 

SCHAEFER, Apparatus Criticus et Exegeticus ad Demosthenem. \ondinii, 

1824-1827. 

DinporF, Demosthenes. Oxonii, 1846. 

FA Annotationes Interpretum in Demosthenem. Oxonii, 1849. 

Bass, Demosthenis Orationes. (Teubner Series.) Lipsiae, 1885-1 889. 
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BUTTMANN, Oratio in Meidiam. Ed. alt. Berolini, 1833. 

Hoimes, Demosthenis Meddias, with English notes. Cambridge, 1868. 

WESTERMANN, Disputatio in orationem Meidianam, in Part III of 
Quaestiones Demosthenicae. Lipsiae, 1838. 


Other Books specially referred to are :-— 


GILBERT, Constitutional Antiquities of Greece and Rome, Eng. Trans. 
London, 1895. 

Halcu, 7he Attic Theatre. Second Edition. Oxford, 1893. 

BRUGMANN, Grundriss der Vergleichenden Grammatik, Strassburg, 
1886-1893. 

Goopwin, Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb. London, 
1889. 

Kine and Cooxson, Sounds and Inflexions in Greek and Latin. 
Oxford, 1888. 

Monro, Grammar of the Homeric Dialect. Oxford, 1882. 

RIDDELL, Digest of Platonic Idioms, appended to the Apology of Plato. 
Oxford, 1867. 


OXFORD, Oct. 16, Ig00. 
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INTRODUCTION 


BETWEEN Demosthenes and Meidias, the defendant in the 
action which gave rise to the present speech, there was a quarrel 
of long standing. We first hear of it when Demosthenes was 
prosecuting his guardians for embezzling a large portion of his 
inheritance. This prosecution the guardians endeavoured to evade 
by inducing Thrasylochus, the brother of Meidias, who was ap- 
pointed one of the trierarchs for the year, to challenge Demosthenes, 
by the process of dvriSoo1s, to undertake the trierarchy in his place, 
under penalty of exchanging properties with him. They thought 
that Demosthenes, being then only sixteen years old, would shrink 
from the burden of the trierarchy, and submit to the exchange of 
properties, in which case the understanding was that Thrasylochus 
should drop the prosecution of the guardians. Demosthenes chose 
the alternative of performing the trierarchy ; but Meidias and his 
brother, assuming that the dvridoois held good, made a forcible 
entry into his house, and grossly insulted his mother and sister 
(§§ 78 sqq.). 

The animosity arising out of this occurrence was intensified by 
the opposition which Demosthenes offered in 351 B.C. to an expedi- 
tion sent in aid of Plutarchus, tyrant of Eretria and Euboea, who 
was a friend of Meidias. The opposition was ineffectual, and 
Demosthenes and Meidias both served in the expedition. Neither 
of them remained long in the army, and each accused the other of 
unworthy reasons for quitting the service, Meidias going so far as 
to bring an action against Demosthenes for desertion (A:oragiou 
ypai) (§ 103). 

The real cause of Demosthenes’ return, as stated by himself, was 
that he might render service to his tribe by voluntarily undertaking 
the office of their ‘choregus’ for the Dithyrambic contests at the 
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Dionysia. These ‘choregi,’ of whom one was appointed by each 
tribe taking part in the contests, must be distinguished from the 
more important ‘choregi’ for the tragedies, of whom in the time of 
Demosthenes three were appointed annually by the Archon from 
among the richest citizens. It must also be remembered that in 
the Dithyrambic contests the prize went to the tribe, not to the 
individual competitors, so that the ‘ choregus’ would feel that the 
honour of the tribe rested in his hands. According to Demosthenes, 
Meidias set himself from the first to thwart his efforts at producing 
a chorus worthy of his tribe. He intrigued to prevent his getting 
the best flute-player, he tried to destroy the dresses and crowns of 
the chorus, he bribed his choir-master and the judges of the 
contest, and even went so far, on the day of the performance, as to 
nail up the side entrances by which the chorus of Demosthenes 
should properly have had access to the theatre. Finally, when, in 
spite of all his efforts, the chorus of Demosthenes was proving itself 
to be the best, he publicly assaulted Demosthenes in the theatre. 
It was for this assault that Demosthenes prosecuted him, alleging 
that such an attack upon a ‘choregus’ when engaged in the per- 
formance of his duty was not an ordinary criminal offence, but an 
outrage on the state, only to be expiated by the death of the 
offender. In order to invest the case with more solemnity, he did 
not in the first instance bring it before the Heliastic courts in the 
ordinary way, but had recourse to the unusual procedure of a 
mpoBon7. 

The mpoSody was not in itself a trial, in any customary sense of 
the word; no penalty was imposed on the offender by an adverse 
verdict; no obligation on the prosecutor or any state officials to 
carry the matter further. It was essentially a preliminary pro- 
ceeding, and, unless it led to a further trial before the ordinary 
courts, no consequences, beyond the moral effect of its decision, 
followed from it. It was an appeal to the people, allowed in certain 
eases, to obtain an expression of their opinion that a delinquent 
might properly be prosecuted as an offender against the state. 
The mode of procedure was to lay an information before the 
mputavers, who in the exercise of their discretion might bring it 
before the Council of 500, by whom it would be in due course 
referred to the peopie in their common Assembly. Each party was 
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allowed to plead his cause, and the Assembly then gave their 
decision by yetporovia. 

The main offences which were thus dealt with in the first instance 
were misdemeanour or injustice in magistrates, ovkoparria, and 
outrages committed during the chief public Festivals. For the 
consideration of these last a special meeting of the Assembly was 
fixed by law, to be held three days after the Great Dionysia, in the 
theatre of Dionysus. It is evident that a vote of the people in 
favour of a mpoSody would greatly strengthen the hands of any 
prosecutor, who would then come before the Heliastic Court with 
a strong presumption in his favour, not only that the accused 
person was guilty of the offence charged, but that the offence was 
of such magnitude as to call for very serious punishment. As 
a matter of fact, though a trial following on a mpo8oAy was an dydy 
tiuntdés, so that the decision of the penalty rested, within certain 
limits, with the court, the sentence was generally death, and for this 
punishment Demosthenes pleads earnestly in his speech. 

Having gained a decision in his favour from the people, Demo- 
sthenes proceeded to indict Meidias before the Heliastic Court, and 
the speech before us was prepared for the occasion. Whether it 
was ever delivered, or whether, as Aeschines tells ust, Demosthenes 
compromised the suit for thirty minae, has been much disputed ; 
but, without attaching excessive weight to the veracity of Aeschines, 
we can hardly believe that he would have ventured on such a state- 
ment if the trial had actually been carried through to its conclusion ; 
and his story is confirmed by Plutarch’, who thinks that Demo- 
sthenes yielded the point, not from mercenary motives, but from 
fear of the influence which was sure to be exerted against him by 
the party of Eubulus, to which Meidias belonged. 

The main argument against the compromise rests on the indig- 
nation vented repeatedly by Demosthenes (§§ 3, 39, 151, 215, 216) 
upon others who had compromised such suits, and his own ex- 
pressed determination not to follow their example. And this argu- 
ment would have had great force if we could be sure that we had 
the speech in the form in which Demosthenes intended that it 
should be delivered. But, apart from all question of a compromise, 


1 In Ctes. p. 61. 6. 2 Vita Dem. c. 12. 
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there is a considerable amount of internal evidence that the speech, 
as we have it, had not received such final revision as Demosthenes 
would have given to it, either before delivering it in court or before 
allowing it to come before the public in any other way. The most 
prominent examples of such evidence are perhaps the repetition (in 
§§ ror and 185) of the remarkable comparison between the effect 
which our conduct towards others has on the treatment which we 
ultimately receive from them, and subscriptions to a benevolent fund, 
to be drawn upon in time of need: and the absence (in §§ 23 sqq.) 
of any allusion to points on which Demosthenes had promised 
evidence in § 21. He there proposes to prove by testimony the 
outrages of which he himself had been the object, and then those 
committed against the Athenian people; but after adducing the 
evidence of the goldsmith (which he says he will begin with, déye 
Hot THY TOD XpuToXdov mpdTyv haBoy paprupiay), he passes on to other 
topics without continuing the series of evidence. Such defects 
might reasonably be expected in an unrevised draft of a speech 
intended for delivery, but laid aside because the trial never came 
off, and not subsequently prepared by the orator himself for 
publication : and they therefore neutralize the presumption against 
a compromise derived from the passages condemning such a course 
of action. These passages would naturally find a place in the 
original draft of the speech, and they might easily have been left in 
by any one editing such.a speech after its composer’s death. 

It is evident that the statement of Demosthenes, in § 191, that 
the speech has been deliberately prepared and carefully studied, to 
the best of his ability, proves nothing on either side. The state- 
ment is to be taken as belonging to the time when the speech was 
to be delivered, and presupposes all such revision and correction 
as the orator might feel to be necessary before he actually came 
into court. It would naturally find its place in the first draft of the 
speech, and would in no way preclude any necessary alterations 
being subsequently made. 

The suggestion made by Mr. Grote (vol. xi. p. 479), that Demo- 
sthenes ‘may have delivered the discourse and obtained judgement 
in his favour; and then afterwards—when the second vote of the 
Dikasts was about to come on, for estimation of the penalty—may 
have accepted the offer of the defendant to pay a moderate fine, in 
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fear of exasperating too far the powerful friends about Meidias,’ 
does not remove the difficulty, as Demosthenes speaks quite as 
strongly about the necessity for the penalty of death as he does 
against any compromise being admissible of such a suit. And it 
would still leave the apparently unfinished character of the speech 
without any explanation. 

It seems, therefore, on the whole probable that Demosthenes did 
compromise the suit—perhaps to some degree influenced by the 
consideration that even gaining a-verdict in his favour might be 
fatal to his future prospects, if he thereby encountered the hostility 
of the powerful peace party with which, under the leadership of 
Eubulus, Meidias was so intimately connected—and that the 
speech remained unrevised among his papers till his death, after 
which it was published, as it was found, by some of his 
friends. 

And even with the defects which it contains, it was well worth 
preserving. It may not be one of the best orations of Demosthenes, 
as a forensic speech it does not rise to the level of the speeches on 
the Crown and against Leptines, and to some extent it is deficient 
in arrangement. That Demosthenes introduces much irrelevant 
matter, not confining himself to the subject of the outrage of which 
he complains, but attacking his adversary’s whole life and character, 
is a fault not chargeable on the orator himself, but countenanced 
by the general laxity of practice in the Athenian law courts, and 
perhaps due to the size of the Athenian jury, and the absence of 
any effective control over the proceedings such as is exercised by 
an English judge. 

And if the invective is more furious than would be allowed in an 
English court, it is at least good of its kind. The picture drawn 
of Meidias sets before us most graphically a kind of man then 
very frequently to be found in Athenian society; rich, well born, 
with powerful friends, but ill-disciplined and unruly—a would-be 
Alcibiades, with all the extravagance and effrontery, but without 
the polish or the intellect or the courage of his model. He was 
™munificent where munificence was needed to secure his personal 
safety; eager to hold a commission in the cavalry, though he 
could not ride, if he might be exempt from active service ; lavish 
in his ostentatious display of wealth, but it was expended on himself 
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and on his family, not as by Alcibiades in winning distinction for 
Athens. 

But there is much in the speech that is higher than invective—as 
when he vindicates the majesty of law, showing that the punish- 
ment of offenders is not meant merely to gratify the persons whom 
they have injured, but to maintain the safety of the state; and 
when he asserts the obligation on the part of the public to defend 
the rights of the poor even more jealously than those of the rich, 
who are more able to defend themselves. His powers too as an 
advocate are well brought out, both in marshalling the evidence 
against Meidias and proving the enormity of his crime, that it was 
an impious outrage on the state, and not merely an asssult on an 
unimportant individual; and also in stirring up the jury to inflict 
a punishment corresponding to the magnitude of the offence, 
uninfluenced either by the overbearing power or by the cringing 
supplications of the defendant. Some parts of the speech rise to 
a high pitch of excellence, most of it is carefully written and well 
sustained. The difficulties are for the most part such as are found 
generally in Demosthenes—difficulties of translation rather than of 
interpretation—arising not from any confusion of thought or care- 
lessness of expression, but partly from inherent differences of idiom 
between the Greek language and our own, partly from the length 
of sentence of which Demosthenes is fond, and with which few 
English writers can successfully grapple. It is comparatively easy 
to follow his meaning, as each clause fits in naturally with what 
precedes it; it is very difficult to reproduce it in English, without 
involving the clauses in inextricable confusion. Few better instances 
of this could be found than the introductory sections of the speech, 
which, like most of the exorvdia of Demosthenes, are written with an 
elaboration which makes their meaning obvious, and commends 
them to the approval of the critical reader, but which, from its very 
perfection, makes it no easy task to translate them adequately into 
another language. 

It remains to say a few words about the documents introduced 
into the speech. These may not in themselves invite such whole- 
sale condemnation as those in the speech on the Crown, of which 
it is very doubtful whether any one is genuine; but it is probable 
that, as in their case, we owe their presence to the ingenuity of 
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some subsequent student of the speech, perhaps of the first century 
A.D., who either collected from materials ready to his hand, or 
invented where such materials were wanting, such official docu- 
ments as were needed to illustrate the text. Some of them, even 
in this speech, are evident and occasionally irrelevant forgeries ; 
others may very probably be genuine, but even these were probably 
inserted in their present place by the same hand that forged the 
others. It would be rash to use any of them as evidence on any 
doubtful point of Athenian procedure or jurisprudence. 
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6pvfa. Kevorddiov TupBwpvyiay A€ywr od yap abrds ders ore 
kevotddidy éorw, adXX as tddov dpirrwv, eel KevoTadiov eu 
pytat, agois uy Sodvar Skyy.’ ottw KavTav0a men paxau pev 
76 Topat Tov Anpoobévnv, Aetre be Td Kadéoat {Tov avroxel- 
porévytov xopyyov. 65 yap Anpoobévys Aé€yer dru xoprryov 
érvpas, 6 d& Medias Gre ‘yopyysv érhas obK ervpja (airo- 
xetpordvytos yap joba), ddda Anpoobevay iSvobrnv ovrar 78 be 
ripas iidryv ok éore Sypdotov adixnpa.  Sirdods be 5 épos 
eiSous Tod Kata aVAAmw. Kata otAAnw Sé éorw, drav 6 
KarHyopos THY avToD SiKaLoAcyiay Kal THY rod pevyovtos els & 
ouvayn Oa yap od 7d pev éxBddret Tis, 70 be d€xerat, dAN 
duddrepa ovyKkpore kal ovAdapBdver, ToT dardyopev TO eidet. 
daiverat Toivev év rodXois pepe 6 Anpooberns robro mouibv, 
kai paokwy dua TO Anpocbéva Kai THv wok bBpileo Bau. 
kepdrAaa 88 7a TH oTdoe mpoojKovTa. Ta dé Tpooipia Kara- 
opikd, trepBornv exovra woAAHY Kal TOV mepiorariKay adéqow: 
TO yap ‘ipods davtas” Kat od mpos eve pdvov, Kal TO ‘dei THY 


ra é- 
ito réym Bernhardy: rdw codd. II mpowéreia . . » Tot 
TNS Bolker: mourns . . . mpoméreta codd. 19 7d 8 ee 
Schaefer: +d diopdéa codd. 36 pos &rayras Jurinus: od mpbs 

amayras codd. i 
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peréryv tis dromas Kal ob mpds dra€ ex rixys jmapryKéra 
deixvuct. 

[KepdAaa 8% rod Adyou clot radra, dpos, dvOopiopds, yvdun 
vouobérov, cvAAoyiopos, myALKéTNS, mpos Tl, Kat pia tay ayti- 
Gericav, peO Hv Eumimrer 7d petadnmrixdy Kal dvriAyrixdy. 
evrad0a, Si recodpwv dpwv 6 pyrwp éuahéxer THv Karyyopiay, 
Sexviov Sr. Sypocia Medias Hdikyoev. forte dé 6 wpHros Gpos 
ovTos, dtu of év opty adiKodvTes Sypdorov adiknpa Trowvce,, 
Sedrepos dpos, kal pddiota of xopyysv adixotvres. Tplros Spos, 
ére aca BBpis Sypdoidy eorw adicnua. mapadoyilerar Se 
evratl’ éx ris Gpovuplas ris TBpewsy A€yerar yap UBpis Wy Oe 
aicxpoupyias ywopevy: Aéyerar VBpis Kal 4 dia Adywr A€yerar 
mad wBps Kat 4 dia wAyyav. Sypdcrov S& adixypa ryotvro 
Tv aicypoupylavy TH obv Suwvupia mapeAoyicato. TérapTos 
dpos, ott 6 wavras det bBpiLwv Snwooia adixet: ci yap 7d Sypd- 
civ éx mdvTwv cuvictatal, dpa Sypdo.ov tadiknpa. TiOnor Se 
oTreppatiKds ev TS Tpooipiw Tovs TerTapas Gpovs. Kal éx TovTwY 
cioly év tols dy&ou tpels, tov Sé réraprov dpov TiOnow ev Ti 
mapexBdcet, Kal Sixaiws: A€ywv yap or. ravtas bBpilwv Snpocio. 
dduxei, mapesépxerar A€ywy Tov mpdtepov avtod Biov. eye Se 6 
Adyos otros Sto mpooiuia. Kal ciAynmrat Td TpOTov Tpooip.oy ek 
diaBodrHs Tod evaytiov, Kal éx cvaTdcews TOD oikelov mpoowrov, 
kai é« mpocoxys. eat. O& } mpdTacis Simepys, Kal TO pev TPOTOV 
pépos éotiy adxardoxevov, 76 dé Sevrepov kat aiTd Sipepés, Kat 
karackevdle. tovtwy éxdrepa. lta émipeper TO cupmrépacpa, ev 
= ees € a 
@ éotw 7 mporoxy.— . : 

Opos xara ovAdnyv. Aé€yerat 8 otrws, Stay Tod PevyovTos 
dvrovoydovtos 6 Sidkwv Kal tovtre Kéxelvy bredOvvoy airév 
elvan héyn TO évdpart, Gore Surdods eorw, eret Svo qepLexet 
éy«hyjpata. mapddeypa 6 otparyyds 6 Biacdpevos THy mapare- 
Ocicay Kopyy ts ToD ape Bevrod, kal Snpociwy ddtknudtwv Kpwvd- 
pevos, Kat dzroxpwdpevos py Sqwooia ASicnKévat, GANG Bidoacbar, 
6 8¢ rpeoBeurys dpdorépos adrov ddckwv trevOuvov etvar. Td 
Tpoolpiov dard Tod dvridikou, & S& Adyos Br évds eidovs mpodyerat, 
qToe Suxavixod: Tovrou yap Kal Td TéAos TO Sikatov Kat %) KaTa- 
oxevyy 8d. Tod Sixcuov.] 


3-26 KepdAaia. . .  mpocoxh secl. Blass 3 Adyov] 8pou coni. 
Sauppe 29 SirAovs Buttmann: dirA@s codd. 30 mapakaTa- 
Oeicay Buttmann 35 Hro] rod Buttmann: 4ro rod Blass 
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Ti pev doéryeay, & dvdpes dixacral, kal riy iBpw, F 
mpos Gamavras del xpyrar Mewdlas, oddév ot tpav otre 
Téy GAAwY TOAITGY ayvoely olowar. eya 8, Step dv Kal 
tpdv Exactos bBpicbels mpoelrero pagal, TodTo Kal avros 
érolnca, kal mpovBadduny adixely Todroy wept thy éopryy, 
ov pdvoy TAnyas tm aitod AaBav rots Atovyctois, aA 
kal dAAa ToAAG Kal Biaa Taday Tapi Tacay THY xopnylay. 
émeidn 5 KadGs kal Ta Sikata mouGy 6 Shuos amas obrws 
apylc6n Kal mapwkivOn Kat opddp eorovdacey ed’ ols 
HOUKNMEV@ por ovvydel, Bote TavTa TovodyTos TovTov Kal 
twav dddwv trép abrod, ovx érefoOn, od ameBrepev els 
Tas ovolas Tas ToUTwY Odde Tas broTXEvELs, GAAA pla yuyu 
Karexeiporévnoev aitod, woAAol por mpooidytes, @ dvdpes 
duxaoral, Kat TGv ev To dixaoTyplo viv dvrav tudv Kai 
tév &ddwv TodirGv, Hélovy cal mapexeAevovt’ emeedOelv 
kal wapadodvat tobroy eis tyuas, ws pey euol doxei, ov 
dpddrep’, & dvdpes ’AOnvaior, vm} Tots Oeods, Kal dewa 
merrovoévat voulCovres ene, kal dkny Gua Bovddsuevor Aa Perv 
dv ém r&v dddwv ereOéavto Opacdy évra Kal BdeAvpdy Kal 
obde Kabexroy ert. obrw 8& TovTwy exdvTwy, boa pev Tap’ 
€u0d mpoojke puvdaxOjva; mdvra dixatws duiv rerjpynras, 
cal karnyophowy, emetdy Tis elodyel, Ta pEyut, OS pare, TOAAG 
pév, & avdpes ’AOnvaior, xpyyar’, é&dv por AaBeiv Sore pij 
katnyopelv, ob AaBdv, TOAAGS dE Sejoets Kal xdpiTas Kal 
vy AC amedras tmopetvas. & 8 ey tyiy pera tadr’ eo 
inddouta, Bom Trcloow obros HvsxAnKe Kal TapiyyeAKkey 
(Edpwv yap adrov apte mpd tov dixaotnpioy of érole), 
rocovr@ paddov eral rd dikaov e€ew. od yap dv Kara- 
yvotny tudv oddevds ob &s mepl Gv mpos eu eonovddcar’ 
airol, robrwv dyedjoere, ob as, iva Meidlas ddeds TO 
Aourdv BplGy, Wypretral ris tuGv dpoponas GAO Te TARY 

5 rodrov S: rovrovi vulg. 26 mapiyycanev FP, cf. xix 1, 283, 


Prooem. lv 2: wepifyyeAceyv SA: mapiyyetdev vulg. go post 
adrol add. mpérepov vulg. : om. S 
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5 6 tu dy Sixatoy jyfra. el pev odv, @ dvdpes ’AOnvaio., 
Tapavopuwv 7) TapamperBelas 7 Twos GAAns airlas ewedAov 
abrod xarnyopeiy totatrns, ovdev dv tudy jélovy deiobat, 

516 voui(wy TO pev Karnydpe mept TOv ToLovTwY TpoojKew 
eéeyxew pdvov, TS be Hetyovtt kal mapairetoOa.  érrevd} 5 
8% rods Te Kpiras diapOelpavtos Tovrov Kal bia Tovro Tis 

6 Hvafs ddlkws dhaipebelons tov tpimoda, kal airds wAnyas 
elAngas kal bBpicpevos of odk ot8 ef Tis GAAS TéTOTE 
xopnyos bBploOn. fv tnép rovrwy dyavaxtioas Kal ovp- 
opyiobels Karayeiporoviay 6 dios emoujoaro, ta’rny elo- 10 
Epxopuat, otk dxvjow kal detcbar, el yap oldy te Toir 
eineiv, eyo viv detyw, cimep bBpicOevTa pndemias dikns 

7 toxelv earl tis cudopd. , Séouar ody tuav andvrwv, @ 
dvdpes duxacral, cal ixeredw, mpGrov pev edvoikds axodcal 
pov A€yovtos, erent’, éay émide(Ew Metdlav rovrovl pa) pdvov 15 
eis €ue GAAG cal cis tyas Kal eis rods vdpous Kal els Tovs 
dddovs dnavras bBpidra, BonOjoa cat euot Kat tiv 
airois. kal yap otrw mas eye, @ dvdpes *AOnvaior 
bBpiopar pev eyo kal mpomemnAdkiotrat TO oGpa Tovpov 
tore, dywvietras de Kal KpiOnoerar TO mpaypa vuvi, TéTEpoY 20 
eLelvat def Ta Tovabra Trovety Kal eis Tov TLyYdVO tuav adeGs 

8 bBpicew, 7) py. et tis ody tudv Gpa Kal rov ~umpoobev 
xpévov rév idiwv riwds elvexa ylyvecOa Tov ayGva Tévd’ 
trehdpBavev, evOvunbels viv Sri Snuoola cvppéper pydevt 
pydev é€eivar rowtro Tovely, os bmep KoWwod Tod Tpdyparos 25 
dvtos Kal mpocéxwv dxovodrw, kal Ta gawdpuer’ adtro 
duxaidrep’ elvat, tadra WndicdoOw. dvayvecerat d& mpd- 
Tov wey duly Tov vopov, Kad dv eloly ai mpoBodal pera 
de Tatra Kal mepl TGv GdAwY Teipdcopat diddoxew.  Aéye 
Tov vopov. 30 

2, 3 WAANS. . . Karnyopeiy ToradTns S: KAAnS Tolatrys. . . KaTN- 
yopety vulg. 5 eadyxev S'A: ekeAdyxew vulg. S corr. m. 


ant. 23 elvexa Y: vera S vulg. 27 Sinadrepa SY P: 
bixatdrara vulg. 
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NOMOS. 517 
5: F 
Tots mpurdvers rovely éxxAnoiay év Avovicov rij torepaia Tav 
-. 2 ES LA rs ha! be a Tal 
Tav8iwv. év 8¢ ravry Xenparivey mparov ev rept iepiov, eta 
Tas mpoBords tapadiddrucay ras yeyevnuevas Evexa Tis Toparhs 
Tal 3 - a ~ 
7 Tov ayovey Tov év Tois Avovucious, doo. dv wy éxrereropévar 
= 
dow. 


or 


a 


‘O yey vduos obrds éorw, & dvdpes ’AOnvaior, cad? dv 9 
ai mpoBodat ylyvovrat, Aéywv, domep Heovoare, Tmovely Thy 
exxdnolay ev Avovdcov pera Ta Tdvdia, ev 8% radry émet- 

10 bay Xpnpatlowow of mpdedpor wept Sv SipKnxev 5 apyov, 
xenuari¢ew Kal wept dv dy ris HdiKnkds 7} wept Thy éopriy 
i} Tapavevounkds, Kadds, & avdpes ’AOnvaior, cat ovude- 
pdvras éxav 6 vduos, as TO Tpayp’ adrd paprupel. Srv 
yap éndvros rob PdéBov rovrov galvovral twes oddey Frrov 
bBproral, rh ypyH Tovs rowodrovs mpocdoxav dv Tovetv, eb 
undels erqy dyav nde xivdvvos; 

BovAouat rolvuyy tiv cat tov é€js dvayvdvat vdpov 10 
tovr@: kal yap éxk rovrov gavepa macw tyuiv Hf te Tov 
drAr\wv tudv ebrAdBea yevjoerat Kat Td Tovrov Opdcos. 
20 Aéye Tov vdpov. 


Lal 
au 


NOMOS. 

Etnyopos elev: drav 4} woah 7 TE Avoviow ev Tetparet Kat of 
Kwpodor Kal of tpayydol, kal (4) ert Anvaiw top} Kat of tpa~ 
yeoot Kai of Kwpmdoi, Kal trols év dares Avovuciows 4) Toparh Kal ot 

2g Tatoes Kal 6 Kapos Kal of Kwumdol Kal of Tpo-ywoot, kal OapynAiwv 
TH wopry cal TG dyOv, py ekeivar papre évexvpdcar pare Aap- 518 
Bavew érepov érépou, pnd Tv trepnpepwr, év TavTaLs Tals Hu€pais. 
dav d€ Tis TovTwy Te mapaBaivy, imddiKos ctw TG TaOdyTt, Kal 
mpoBoral airod eorwoay év TH éxxAyoig. TH év Acovicoy ds adi- 

30 KovvTos, Kaba wept TOV dAAwY TOV adiKOUVTWY yéypamrTaL. 


2 rév Mavdtwy Palmerius: év wavdiov’ S corr.: év Mavdlom vulg. 


7, 8 nad’ dv... ylyvovra secl. Cobet IL xpnuariCev Kerever 
vulg. 17 dvayvavat vduov F: vdpov avayvava S 22 ev) Th eu 
Foucart 23 % add. Reiske 25 @apynaAlwy Reiske: 
5 @apynridy (vel @apynAtdvos) codd. 26 ph) whre Sal. : pate 
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"EvOvpeto®, & advdpes Sixacral, Ore ev TO mporépw 
vow xara Tév mepl thy opty adicotyTwy obons Tijs 
mpoBorjjs, év tovrw Kal Kara Tov Tovs Srepnucpors cic- 
mpatrdvray 7 Kat GAN’ ériody rivds AapBavdvTwr 7} Biaco- 
pévwy émoujoare Tas mpoBodds. ov yap Srws TO coy 
DBplCecOal twos ev ravrais rats Fyépas, 7} Thy Tapa- 
oxeuny iv av éx rév ldlwv moploard ts els AnTovpyiay, 
Gece xpivat, GdAQ kal ra dikn Kal Wipw Tdv éEdXdvTwy 
ytyvopeva TGv FAwKdrov Kal KexTnucvwv e€ apyys tiv 
yotv éopriy amedéxar’ elvar. tpeis pev Tolvuv, @ dvdpes 
’"AOnvaiot, mavres eis Tooodroy adixOe piravOpwrlas Kal 
edoeBelas, dore cal t&v mpdrepov yeyernpévav dbdiKy- 
pdtoy 7d AapBdvew Slknv emécyere Tatras Tas ucpas: 
Mewdlas 8 év adrats ravrais rails juepais aba Tod dodvar 
THY eoxdrny dlkny wodv SetxOjoerat. BovAopat 8 Exacrov 
an dpxiis Gv ménovd’ emideigas cal wept tov mAnydv 
eimeiy, Gs TO TeAevTaloy mpocevérewe pour ev yap ovdév 
éorw ed @ Tdv TempaypEvwr od dikatos dv dmodAwAdvar 
pavioerat. 

*Ereidy) yap ob Kxabeornxdros xopynyod tH Tavdzi0vlde 
van, tplrov gros rourl, mapovons 5& Ths exxAnolas év 
fh Tov Gpxovr’ emuxAnpody 6 vduos Tots xopois Tovs avAnras 
KeAevel, Adywv Kal AowWoplas yryvouevys, kal KaTnyopodvros 
Tob ey dpxovros TOv emedntav tis gvdjs, tov 
émipeAntdv Tod apxovros, mapeAOav drecxdunv eyo xopn- 
ynoew eOehovrys, Kat KAnpovupevev mpGTos aipetcOar roy 
abdntip edaxov, tuets pév, @ dvdpes "AOnvator, mdvres 
auddrep’ as oldy Te pddior anedeEacbe, THv 7 emayyeAlay 
THY euny Kal TO cuuBay dad ths TUxns, Kal OdpvBov Kal 
kpdrov Towwiroy as dy enawodvrés te kal ovvyobévres 
éroujoare, Medlas 8° otroct pdvos rév Tdvtwr, ds orxev, 


2 ard rév wep) A: wep) ray Kara S vulg. 5 bras S': daws wh 
cett. 9 TH your éopr7 vulg. 
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HX9EGOn, Kat TapynKodovOnoe Tap’ SAnv Thy AnToupylay émn- 
pedo pot cvvexds kal pixpa kal pelo. 80a wey ody Tors 
Xopevras évavriovpevos july apeOjvat tis otparelas qvd- 
xAnoev, 7) mpoBaddAdpevos kal xedevwv éavrdv eis Arovdcra 
5 Xetporovely empedntiy, 7) TaAAa mav0’ Boa To.atra, édow: 
od yap ayvod T0d0 br. TS wey emnpeaoueve rd7’ euol Kar 
EBpiCoueva thy avryy dspyiy Exactoy rotvrwy jvaep AAN 
ériody Tév Sewordray maplorn, tyiv 5& Tois dAdous, ew 
Tod mpdyparos otow, odk dv tows Sia taira Kal? abr’ 
1o dyOvos daveln: GAN & mdvres éuolws ayavaxtjoere, Tair’ 
€p6. ear. & drepBodr} Tdv pera Tad’, & wéA\dw deéyewv, 
kal oud’ dv emexelpno’ eywye Katnyopety adtod viv, ef pn 
kal tér’ év TO Sym Tapaxphy ekjrcya. tiv yap éobijra 
THY tepdy (iepay yap eywye voullm macav bony av tis 
15 €lvexa Tis €opris mapackevdonrar, Téws dv xpnoGij) Kat 
Tovs oTeddvous Tors xpvoots, ods emounoduny eya Koopov 
TS xopd, emeBovrdcvocev, & avdpes ’AOnvator, diapOeipal 
pou vixtwp eAOdy em Thy olklay Tiy Tod xpvcoxdov. Kal 
diéfOeipev, od pévTor wacdy yer ob yap novvyOn. Katror 
20 TOOTS y’ ovdels TH MOT Ovdeva Gyoly aKnKOevaL TOAUHOAVT 
ovde moujoavt’ év TH TéAE. ovK dméxpnoe 8 adTs ToiTO, 
GAA Kal tov biddoKadov, & dvdpes "AOnvator, diePOerpé 
pov rod xopod: xal ei pH Tndrepdvys 6 atdnris dvdpev 
BéArioros mept eye tér’ eyévero, Kal Td mpayp alcOdpuevos 
25 Tov dvOpwnov ameAdoas adros ovykporely Kal diddoKew 
ero beiv Tov xopdv, o8 dv Hywricducl’, @ avodpes °AOn- 
paiot, GAN’ GdlSaxros dy elopAOev 6 yopds Kal mpaypar’ 


»” a 


aicxior’ dv émddopev. Kal od8 évradé’ orn tijs tBpews, 


7 ~BAX’) ky GAN’ Dobree 8 %w S: rots &w (vel rots etwHer) 
cett. 9 TadTa] ara A to &] é¢’ ois A mavres SAYP: 
adres by al. dryavaxrhoere AYS corr. m, rec.: dyavaxThoore 
S' al. 15 wapackevdonra AF vulg.: wapackeud(nrar S réws] 
€ws Dindorf 18 wot Jurinus : pov codd. 19 katrot Tord y A : 
kad rotodrov S al.: xalro: roodroy F vulg., cf. ix 15 21 obdE 
mothoayr’ secl. Cobet : 088’ émivofcavr’ Weil 
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a n an / 
GAAX Tocotrov air mepifjvy Sorte tov eorepavwpevoy dp- 
fol ’ , n 
xovta diepOetpe, Tors xopnyods ouviyev én’ eye, Body, 
n na a Fa 
dmethOv, duvtover mapeotynKas Tois Kpirais, TA TapacKynvia 
el t & 4 XN \ 
ppdtrav, mpoondGv, iiudrns dv ta Snudora, Kaka kal 
FA 
mpdypar’ dutOnrd por mapéxwy dueTéAecev. Kal TovTwv, 
n Kn n n a 
dca y ev TS byw yeyovey 7} mpos Tois KpiTats ev TO 
na sy 6 
Ocdrpy, tyeis ore jor pdprupes mdvres, @ dvdpes dixacTai. 
n € a A 
xalrot TGv Adyov Tovrous xpi dSixatordrous HyeicOat, ods 
n n ~ = 
av of kaOjuevor TO A€yovTe paprupGow aAnOeis eivat. 
me Sn at AUR 
mpodiapOetpas tolyuy Tovs pitas TO ayGve TGV avdpar, 
dvo Tabl’ womepel cepddrar’ ef’ Enact Tots éEavTg ve- 
n y n hid 
veavievpevois eméOnxev, e400 pey BBpice TO oGpa, TH 
nied S fd 4. 5 a > , let ~~ lel 
pudy 8& xparovon Tov aydv’ airidraros Tod pH viKijoat 
karéoTn. 
Fe 
Ta pev oby eis eue cal rovs pvddras joedynpeva Kal 
ean fg a 2 U4 4 A 249 K 3. 
mepl Ty Eopriy adicjpara Tovr@ wempayyeva, ep’ ots avTov 
roy Loy tal r | 
mpovBaddunv, tadr’ éorw, & dvdpes "AOnvator, Kal mdAA 
érepa, dv 60° dy olds 7H biden mpds tyas adrixa di} 
pdda. exw b& Adyew Kal wovnplas érépas TaymdnOets 
{adrot] cal #Bpeus ets woAAods tyav kcal ToApurjpara rod 
ptapod Trovrov woAAG Kal dewd, ed ofs Tév TeTOVvOdTw 
of pév, & dvdpes Sixactal, xaradelcavtes todroy Kal Td 
f x. Lee c ‘ a, 
tovTov Opdcos xal Tots wept adrov éralpovs Kat mAodrov 
\ > 7 a Le f e rd a < > 
Kat TadAN boa bi TpdceoT. TotT@, Hovxiavy Ecxov, of 8 
emxepjoavtes Sikny AapBdvew odx edvvyOynoav, elo 8 ot 
dveAvoavro, laws AvoiTeAEly Hyodpevor. Tiy wey ody brep 
abray dikny éxovow of ye mevOévres: tis 8 datp Tov 
vopnwv, ods mapaBds otros Kaxelvous 7diket kal vov éue Kal 
mavras Tovs addovus, duels eore KAnpovdpot. mdvTwv ody 
fa a 
GOpdwv ev tiwnua Tomnoacde, 6 Tt dv Sixaov Hyjode. 


Io mpodiapbelpas Wolf: mpocdiapbelpas codd. 12 7d oGpa 
SA: els 7d cdma F vulg. IQ TwapnAnbeis abtod S: abrod map- 
mAnbets vulg. : mapumrAndets Cobet 24 b0a dy A: 5h boa S vulg. 
25 AauBdvew] AaBeiv A 
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eehéyEw 3% mpGrov pev bo’ airds bBploOnv, ere’ bo’ 
duets pera tadra d& kal tov GAdov, ® avdpes ’AOnvaior, 
Blov airod ndv7’ eLerdow, cab delEw ToAGY Oavdrwr, odx 
évds dvr” ad€iov. Aéye por tiv Tod xpvocoxdouv mpdrnv 
5 AaBav paprupiay. 
MAPTYPIA. 
[Tlappeévyns Tappévous Epyueds 2xu ypuooyxoetov ev TH a&yopa, 


év ® katayiyvopo Kat épydLopar tiv xpvooxoiKyy Téxvyv. éx- 
iQ an lad 
ddvros 8€ por Anpoobévous, 6 paptupd, orépavov Xpvootv bore 


, \ , , 52 
IO KATQOKEVACQAL Kat twdtiov didypuoov Toot, Oo7TTws TOPTEVTAL 


cS > in ‘. a rad 4 + ee cal / ba 
€v avtots THY ToD Avovicov Tropmiy, Kal €uod ovvTeAecayTos atta 
NF 2 

kal €xovTos map é€uavTd erowua, ciowndyoas mpds pe viKTWp 

Medias 6 Kpwopevos td Anpoobévous, exywv pe? éavtod Kal 

» 

GdXous, érexeipnoe SiapOeipew tov orépavov kal TO iwdriov, Kal 
15 TWa mev airav éAvpjvaro, od pevroe mavra ye eduvyOn bia 7d 

enipavevta pe kwdtoat. | 


TIoAAa pév tolvuv, & avdpes *A@nvator, cal wept dv 

x BA 2 t ae hit > 2 oa al 
Tovs dAAovs Holknkev €xw A€yew, Sowep eiwov ev apx7n Tod 
Adyov, Kal cuvelhoy’ BBpeis adrod xal arilas rocavras 
ig > a > ae ‘\ ed S £ ‘e 
20 boas dxotceO aitika 5) pdda. Hv 8 h ovddoy padla 
> ‘\ x € /, Psat 7 S \ 
abrol yap of menovOdres Tpocjody pot. BovrAopas d& mpd 
Totrwy elev ols émiyeipnoew avrov dxnko’ e€amaray tuas 
Tovs yap tntp rovrwy Adyous euol pev dvayKatordrovs 
Tpoeitrety Hyodpat, tiv d& xpnoywrdrovs axodoa. did Tl; 
25 6rt ToD Suxalay Kal etopkoy Oécbat Thy Whdov 6 KwAdcas 
éatarnOjvar Adyos tyas otros atrios éorar. word bi) 
pddiota mdvtav TovTm TH Adyo Tpocéxew tuas Sei, Kab 
punpovedoa. Tobroy, Kal mpos exacroy anavrayv, Srav otros 

iA wy aN a aN ey a? > an 2 eo 
deyn. aoe be, mparen pep eRe ovK aeohas epoy, 7 @v 
30 ldiqa mpds twas airos dieLiav danyyéAdeTS pou, ws Elmep 
GAnOGs erendvOew Tabdl & A€yw, Sikas ldlas wor mpoohKev 

7 Epxiebs Blass: ’Epxiebs Buttmann: emepxos S: %rapxos vulg. 


éxw Wolf: éxywy codd. Io Touredon vulg. 19 atiyslas SY P: 
movnplas vulg. (cf. § 19) 25 kwatooy A al. 
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aiT@ dayelv, Tov pev ipartwv Kal Tov xprody orepdvey 
Ths diapOopas Kal ris mepl Tov yopdy mdons énnpelas, 
BAdBns, dv 8 els Td cay SBplrba nul, UBpews, od pao 
AC odxt Snpoola kpivew airdv cab than emdyew 8 Te 
xpy mabeiy 7 Gmoretca. eyd 8° ev pev exeiv’ €d ofda, Kal 
Suas 8 eiddvar xpy, re ed py MpotBadrcunv adrdv, adn 
edixaCdunv, obvavtlos fjxev dv edOUs ror Adyos, ws elmep iy 
Te Tobrwy GdnOés, mpoBdddrcoOal p er cal wap aira 
TadiKhpata Thy Tyswplay ToteloOar & re yap xopds Hv Tijs 
modews, i} 1 eoOis Tis éopras elvexa Taca Tapeckevdcero, 
eyd 0 6 TetovOds Taira yopnyds jv: Tis dv ody érépay 
elkero Tinwplay 7 Thy éx Tod vdpov Kara Tév Tepl THY 
éopryy adixotvtay odcayv; tadr’ &b 018 Ori mavT dy EXeyey 
otros Tére. gevyovros pev yap, oiwat, kal AduKnKdros éort 
TO Tov Tapdvta TpdTov Tod Sobvat Siknv Siaxpovdpevor, TOV 
ovk 6v0 as eer yeverOar deyew, dixaoTGv b€ ye cwpPpdveav 
Tovrous Te py Mpooexew Kal dv av AdBwow doedryalvovTa 
KoAd¢ew. yup dt) Toro Adyew adrov eare, dru kal dlkas idias 
dSwow 6 vdwos pot Kat ypadyy BBpews: SiSwor ydp: GAN 
&s ob temolnxey & Karnydpynxa, i) TeToinKas ob Tepl Thy 
€optiy ddixel, Todro Seuxvitw* Todto yap airéy ey mpod- 
Baddpny, cal wept rodrov Thy Widov otcere viv tyels.  €l 
& eye tip énl rdv lav ducdv trcoveglay apels TH TéAEL 
TapaxwpS Ths Tyswplas, kal Tobroy eiAduny tov ayav ad’ 
ob pndey Cort Ajpya AaBelv euol, ydpw, ob BAGBnY SyTo0v 
tobr’ ay eixdtws evéyxor ror map’ buov. 

Oida rolvuy bri Kal rovr@ TOAAG xpfoerar TO Ady * yy 
pe Anuoobever Tapaddre, wnde dia Anuoobérvny wv avédnre. 
bri rovT@ ToAEuG, 51a Todrd pw dvaipyoere;’ Ta ToLtadra 
moAAdKs od Ore PO€yEerar, Bovddcuevos POdvoy Tw’ epyol 

3 bBpicGa AB: sBpllecda S'Y P 6 mpovBardunv S: mpob- 
Badraduny vulg. 8 mpoBdArcoOar S: mpoBarécba al. IO mape- 


oxevarro A 15 dovva: A: ph Sovvm S vulg. ; fort. d:5éva: Blass, 
cf. xxii 28 29 rolty FA: éxelyyS Y 


i 
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cA n : a 
8a TovTwY TOV Adywv cvdyew. exer 8 ody obrw Tad’, 30 
vo 3 ia IOS < nt bs a € a b J n 
ob’ éyyts. oddeva yap TGv ddixotvTw tyuels otdert Td 
karnydpwv exdidore obde yap émedav ddiKnOR Tis, os dv 
Exaotos twas 6 mabav melon, Toiiobe Thy Tyswplav, GAA 
5 Touvavtlov vouous COecbe mpd Tv adiKnudrwv, em’ ddiAous 
SS n_ 2 4 207 iN o 2 / a 
Mev Tots adiKnoovow, adjAols be Tols Gduknoopevors. ovToL 
dé ré mowdow of vdépor; Tacw tmiocxvotvTal Tots ev Th 
model, diknv, dv adicnOy tis, erecOar dL adrdv daPeiv. 
dray roivuy tév TwapaBawdvrwv Twa Tovs vopovs KOAdLYTE, 
ba oa ¥ Le) 4 Yd > he ad / eo 
10 ov Tots Katnydpots Tobrov éxdiSore, GAAA Tovs vopous Syly 
avrots BeBaotre. GAAG pay mpds ye Td ToLodrov, Gre 31 
*Anpoobérvns’ now ‘ 
bmtp adndvrwv €68 6 Adyos. ov yap els Anuoobdvyy dvra 


A ? 4 \ \ ‘\ 
bBprotat, dixatos kal Kowds kal 


> i t 4 4 c / > > x 2 
fh NoéAyawe povoy TavTHVY THY NuEpay, GAAG Kal els yopy- 
\ £ / a oe ft ra ? ry 2 dé. 

15 yov vpeTepoy? TodTo 0 écov dvvarat yvoint dv éx Twvbi. 
iore Oymov Tote Ste TGV OecpobeTdy TovTwY oder Decpo- 32 
Oéryns ear’ dvoua, ad? éridnm0® Exdoro. dv pev Tolvuy 
ri iA y. ? aon € x n x, \ 
idryv dvra tw airdy bBplon Tis i} Kaxds ely, ypadry 

5 DS 
BBpews kad Sixnv xaxnyoplas idlav pevEerar, cay dé Oeopo- 

20 Gérnv, driwos Zora xabdma€. Sia tl; bre rovs vdopovs dy 

6 Tobro Toldy mpoovPpicer, kal Tov tuerepoy Kowwoy oTé- 

n \ 
gavov kat Td Tis TéAEws dvopar 6 yap Gecpoberns oddevds 
av0pdnav or’ dvopa, GAAG THs TéAEws. Kal mddw ye Tov 33 

n rf 
dpxovra, Taird robro, cay pev eorepavwpuévoy matdgn Tis 

7} xaxds clay, drysos, eay 8 iSidryy, ldia taddixos. Kal 525 


nN 
on 


od pdvov rept TovTwy obrw Tatr’ exet, GAAG Kal wepl mav- 
nN BA 

tov ols dv » modus Tw Gderay 7 oTepavndopiay 7 Twa. 

n ” \ 

Typ 86. obtw Tolvuy Kal eye, ef pev ev GdAais Tioly 

, \ 

Hugpas ndiknoé Te TovTwy Medias ldidrnv dvra, idfa Kat 
f. Les ba Fd + > \ x‘ wv a Se f 

30 Sikny mpoojKcey adrG diddvarr et SF xopyyov ov site 34. 
2 € 4 
tepopnvias ovens mav@ Go’ Hdiknxev bBpicas datverat, 
3 odd yap S al.: obd8t A 6 aduchoovow] adinhpaow al. 


22,23 6 yap Ocopobérns .. . THs wéAews secl. Dobree 24,25 wardin 
ms... ean vulg. S yp.: warakys .. . exns S solus 
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dnpoclas dpyis cal rywplas Slkaids eo Tvyxdvew dua 
yap tS Anpoobéver xa 6 xopnyos tBpl(ero (rodro 8 éort 
Ths méAews), Kal radr’ aitats tats jyépais, als obk edow 
of vépor. xpi 3°, Srav pev riOoOe Tovs vdpous, droit 
twés clot oxomely, éredday St Ofobe, puddrrew Kal xpi- 
cau Kal yap eVopxa rad? tpiv éort Kat dAdws Sikaa. 
iv 6 Ths BAGBns tyiv vépos mddaL, Hv 6 Tis aixelas, iv 6 
rhs bBpews. el rolvwy dnéxpn rovs rots Atovvclows Te 
moobyras TovTwy Kara Tovrovs Tovs vépous Siknv biddvat, 
obdty dv mpocgder Todde Tod vdpov. GAA’ odK dnéxpn. 
onucioy dé eec8’ tepdv vépov airG Th Oe Tepl Ths 
iepounvias. et Tis obv Kdxelvous Tots mpovmdpxovor vdpots 
kal Tovre TG per’ exelvous reOévtt Kab mact Tots Aowmots 
Zor’ évoyos, 6 Trowiros mérepa py 8G bid TodTo Sikny, 7 
(kav) pelCw dofn dixatws; eye pev olouar pelle. 
’Amnyyedde tolvuv tls wor mepudvT’ abrov ovddeyew Kal 
muv0dverOat Tlot mdmoTE TUMBEBNKEY HBpioOhjvat, Kal Aéyew 
tovtous Kal dinyeioOa mpds tuas pédAdew, ofov, & avdpes 
’AOnvatot, Tov mpdedpov, Ov more hacw év tiv bad TloAv- 
Ghdov mAnyiva, cal Tov Oecpoderny bs evayyos emAryn 
Thy abdrAntpis’ adatpodpevos, kal ro.ovrovs Twas, os eav 
Tohdovds Er€povs dewd Kat TOAAG TeTovOdras emdetEn, 
troy sas ed ols ya wémovd’ dpyrovpévovs. epuol 8 ad 
tovvavriov, & dvdpes ’AOnvator, doxelre Totety dv eixdrws, 
elmep brép rod Kowh Bedtiorov det pedew tiv. tls yap 
ovk oldey tuGv Tod Mey TOAAG ToLatra yiyverOar TO pur} 
KoddcerOat Tovs e€ayaprdvovras airiov dv, Tod b& pndév 
bBplCew 7d Aourdy Td Sleyv Tov del AnPOEvO’, jy mpooKet, 
3 post méAcws add. dvoua vulg.: om, SY OP kal radr abtais 
Reiske : kal 7d ratras S': kalrot radras S quarta m. F: «ad rorad- 
tous al. 6 etopxa S: %opra A F corr. 7 alxelas S': alxtas 
S corr. vulg. 1g _xév add. Schaefer 16 GarhyyeAAe 
SAB: dmfyyeae al. Cf. § 25, xxi 105, liv 38 22 Sewd ral 


moAAa SY OP: moda nal Seve vulg. 23 ad] adrd Blass coll. 
§ 120, xxii 5 25 elrep itp AF (cf.i2): elrep SY 


5 
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diddvar pdvov atrioy dy yevduevov; eb pev Tolvev dmorpévat 
ovpéper Tovs GAAovs, Tobrov kal bv éxeiva Kodacréov, Kal 
padrdAdv y Sowrep dv 7 trelw Kal pelCwr ef dF mapogdvar 
kal todrov cal mdvtas, éaréov. eri rolvev od8 suolay 

5 ovoay ToUTH Kdkelvors ovyyvduny ebpyoouev. TpSrov pev 
yap 6 Tov Oeopobérny mardéas tpeis elxev mpoddcess, 
BEOnY, Epwra, &yvoray 81a Td oKdTovs Kal vuKTOs TO Tpaypa 
yevérOa. eet’ 6 TloAdGnAos épyh Kal tpdémov mpomerela 
POdoas Tov doyiopov dyaprav erawwev od yap exOpds y 
10 DTpxev Ov, oS ed’ WBper ror’ eémolncev. GAN od 
Meidlg trovrwy ovdev gor eimeiy: Kal yap exOpds jv, Kal 
we” Hucpay eldas UBpice, cal od« emt robrov pdvov, add’ 
ént mdvtwv gaiverar mponpnuévos yo tBpiCew. Kab piv 
ovde Tay TweTpaypévav éuot Kal rovrows oddéey Spotoy 6pa. 
15 Mp@Tov wey yap 6 Oecwoberyns ody tmép tuav ovde Tov 
vopnwv povticas odd’ dyavaxticas davioerat, GAd’ idia 
meoOels mda dSyTOoT’ apyuplo Kabudels Tov dyGvar ere’ 

6 wAnyels éxelvos b1d Tob TloAvgjAov, tadrd rodro, idia 
diadvodwevos, eppGobat TOAAG Tois vopos elmav Kal tyiv, 
20 000 elonyaye Tov TloAvGpAov. ef wey Tolvev éxelvwv Karn- 
yopety Bovdreral tis ev TG Tapdvti, det A€yew Tatra: ei F 
intp av éy® tovrov Karnydépn« amodoyetoOat, mdvTa war- 
Rov i} tabra Aextéa. Tay yap Tobvavrlov éxelvois adrds 
fey otre AaBav oddey odr’ em xeipjoas AaBEty Pavycopat, 
25 THY 8 brép Tay voor kal Ty bmep Tod Oeod Kal Thy bre 
tyGv tipwplav dixaiws Puddgas kal viv dmodedwxas dyiv. 
py Tolvey éare tadr’ abrov déyew, pnd’, dv Biddyrat, wel- 
Geo &s dikaidy Te A€éyovtt. adv yap TadO’ obras éyywoper” 
trdpyn map tiv, ok evéorar adr Adyos ode cfs. Tola 
§§ 38-41 in libris S F obelo notatae 9 gOdoas Toy Aoyirpdy apap- 

tov &racev Schaefer: p@doas Tov Aoyiopoy Facey Rh. Gr. iv 250 
W. Blass: p6doas roy Aoyiopdy &uaprov erecev A: pbdoa (pOacas F 


corr., mpopbdous S yp.) Thy Aoyioudy &uaprdy epnoev (Zrecev S yp.) S 
vulg.: p0doas Toy Aoyicpdy Guaprety Epnoey Wolf 
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yap mpdpacis, tls dvOpwrlvyn xal perpla oxiyis pavetras 
Tov Tempaypévov air; dpy) vy Alar kal yap Todro 
ruxov Aé€et, GAN & pdv dv tis Advw Tov oyiopdy POdcas 
eLayO mpaga, xiv bBpiotixés mouon, bv spyiy xy & 
pijoa. memounxévar & 8 dv éx Todo ovvexds emt TodAGS 5 
hugpas mapa rovs vduous mpdrrwv Tis Pwparar, ob pdvoy 
dimou Tod pa per’ dpyhs améxer, GAAG Kal BeBovdrevpévus 
6 towiros bBpi(wy early dn pavepds. 

"AAG pay Saqvixa Kab meTounKds & KarnyopG Kal TBpet 
meTnomKas gatvera, Tors vdpous Hn cKxoreiy Sel, & Gvdpes 10 
diucacral Kara yap Tovrovs dixdoew dsuwpdKare. Kal 
Oewpei?” Bow pelCovos dpyfs Kal Cyulas a€vodor Tovs Exov- 
olws kal 80° BBpw wrAnppedodvras Tv dAdws Twos e€apap- 
tavévtav. mparov wey tolvev of mept THs BAGBns obroe 
vopor mdvtes, tv’ éx rover dpkopat, av pev Exdav BAdYy, 15 
dumAobv, dv 8 a&kwv, drAo0bv 76 BAGBos KeAevovow exrivew. 
elkdrws' 6 pey yap Tabay TavTayod Bonbelas Sixavos Tuyxa- 
vew, TS dpdoavts 8 od« tony thy dpynv, dv O Exov av 7 
dxwv, erafev 6 vopos. eed’ of dovixol Tovs pkey ex 
mpovolas dmoxrwytvras Oavdro kal deupvyla Kal Snwedoet 20 
Tov brapydvtwy Cyusodct, Tods 8 dxovolws aldécews kal 
piravOpwrias modARs Hélwcav. od pdvoy 8 ent rotrav 
Tois €k Mpoaipécews BBpictais yadenovs dvtas ideivy eore 
Tovs vdwous, GAAG Kal é¢ andvrwv. tl yap by wor’, av 
Tis dpddv Siknv pH exrlvy, odxer’ emolncey 6 vowos Ti 25 
eLovrny idiav, GAA mpootpav enéraLe TS Snpool; Kal 
mddw to dh wor’, dy yey Exdv map’ Exdvtos tis AdBn Ta- 
Aavrov bv 7} bv } d€ka Kal Tadr’ amoorepjon, oddty ard 
mpos Thy médw eorly, dv Se puxpod mdévu Tystparos aéidv 


3 Gar’ & wey AF: Gard phy S et Galen. v 178 4 mpatat 
S: mt mpatu AF wohon YP: todro morhon S: m1 rorhon A 
7 wy del. Schaefer 17 Slkatos S solus: 8lxads éort vulg. 


24 ‘yap 54 wor’ vulg.: 5n ydp more S'P: 3h yap Shrore YO 26 éefov- 
Any SAB!: éfodaAns vulg. 29 Tiuhpatos del, Cobet 
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tis AdBy, Bla SF robr’ apédntra, 7d toov tS Syyoolo 
TpooTysay ot vdouor Kehevovow, Scov mep by TH ididrp; 
Sri rav0’, Boa tis BiaCduevos mpdrret, oly’ dduchpara Kal 45 
kata tév &w rod mpdyparos dvtwy Feil’ 6 voyobérns: 
THY mev yap icxiv ddlywr, Tods 88 véyous amdvtwv elval, 
Kal Tov pev trewoOévr’ idlas, rév 8& Biacbévra dyuoolas 
deioBar BonOelas. didTep Kal ris BBpews airs tas pev 
ypapas ewxev Gmavrt rH Bovdopeve, Td dF Tlunw émol- 
noev ddov Snueoiny) Thy yap wédw yeir’ ddiKcety, od Tov 
10 maddvrTa pdvov, Tov bSpicew é ene peers, kal bhp bxaviy 529 
THY Tywmplay elvac TS TabdvTL, xpiyata 8 ob mpoorKe 
Tév ToLotTay ed’ EavTG AayBdvew. Kal rocatrn y expH- 46 
cal’ dmepBodrj, dore Kav els doddov tBpiy tus, duolws 
faxev tnép tovrov ypapyv. od yap doTis 6 Tdoxwv Gero 


or 


I 


on 


delv oxomely, GAAA TO mpayy Smoidy Te Td yuyvdpevov: 
ered 8 eipev obdk emirAdevov, pyre mpds SodAov pO’ Bros 
éLeivar mpdrrew éerérpepev. ob yap foTw, odk éoTw, & 
dvdpes "AOnvaio., ray wdvtwv obdtv UBpews adopyrdrepon, 
ovd éd’ Srw paddrov tyiv dpylCerOar mpoojKer. dvdyvwbr 
20 0 airéy pot AaBay Tov Tis BBpews vdpov: ovdéey yap olov 
axovew abrod rod véyov. 


NOMO3S. 
*Eav tis tBpily ds twa, } maida 7} yuvaika i dvdpa, tev 47 
AdevOépwv 7) Tav SovAwv, 7) Tapdvomoy Te rowjoy eis TOVTWY TIVd, 

25 ypadécOw mpos To's Oecpobéras 6 BovdAsuevos "AOnvaiwy ois 
efeorwy, ot be Geopobérat cioaydvtwy eis THY HALaiav Tpdxovra 
tyepav ag’ qs by YAP, éav ra Tt Sy pdorov Kodvy, ei be Pi, 
Grav i] mparov ¢ old Te. drov & ay Kara H HAtata, Tydro cept 
airod rapaxpyya, dtov ay Soxq déios elvar mabey 7 daroteioa. 


26y)S al: ay A: om. F isidry] éAdyri Cobet coll. Harpocr. v. 
Biatwy 17 éwérpepey SY OP: énérpemev B marg.: éwérater al. 
23 bBpl(y codd. uno excepto, cf. § 46 et Aesch. Tim. 15: tBplon 
Schaefer 27 -ypaga (sc. 6 5Bpi(wy) ‘nonnulli’ apud Taylor: 4 
ypaph codd.: (7) 7 ypabh 1 Markland 28 Karayve esis: 
xareyvore S'Y P: karayvare 7 cett. 
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doo 8 ay ypdepwvrar ypapas iSias KaTd Tov VOpOY, édy Ts. 
pH emeENOy 7 ewe pr peradd By 7 mepartov pépos Tov, 


Yjpov, drotacdtw xiALas Spaxpas 7 Onpooin. éay O€ & dpyupiov 
Typ Of THs UBpews, Sedécbw, cay adedGepov bBpion, péexpe ay 
éxteion. 


’Axover’, & avdpes ’AOnvaior, Tod vdpov Tis pidavOpw- 
las, ds obd& Tovs SovAous SBpilecOar agit. rb obv mpos 
OeSv; et tis eis ToUs BapBdpovs eveyKav Tov Vopov TobTOV, 
map Ov Ta avdpaTod’ eis Trovs “EAAnvas xouterat, émawvav 
tuas xal dueLidov wept rhs médAews elwor mpds adrovs Sri 
‘eloly “EAAnvés twes GvOpwror obrws ipepot Kal piddy- 
Opwtrot Tods TpdTo0us, Hote TOAN bp’ tay Hdixnpevor, Kai 
ioe. THs mpos Spas €yOpas adrois trapxovons TarpiKijs, 
Suws ov8 Scwv dv tyuyy Kxarabévres dovAouvs KTHowVTaAL, 
ovdé Tovrovs bBpitew afiodow, GdAAd vopov Snuoola Tov 
tadra kwdvoovra TéOewTat Tovtovi, Kal moAdovs 75n Tapa- 
Bdvras tov vduov Todrov éCnudxacw Oavdro, et Tair’ 
axovoeay kal ouvetev of BdpBapo., odK dv olecbe Sypooia 
mdvras tpas mpokévovs attév romocacba; tov totvuy ov 
mapa tots “EAAnow povov eddoxyodvTa voyov, GAAG Kal 
mapa toils BapBapus ed de€avr dv exew, oxoneicl 6 
TapaBas hvtiva dovs dixny aélav écrar dedwxes. 

Ei pev rowvy, @ avdpes ’AOnvaior, ph yopnyds dv ratr 
énendvOew tnd Meidiov, UBpw av tis pdvoy Karéyvw Tov 
mempaypevayv ato: viv dé pot doxei, kav aoéBeway el 
KaTayltyvdoKol, TA mpoojKovta Tovey. tore yap dymov 
Tovd St Tovs xopods tpets Amavtas Todrous Kal Tovs duvovs 
TG Oe Toretre, ob pdvov Kara Tovs vduovs Tods Tepl TOY 
Avovuciov, adda kal xara Tas pavrelas, ev als amdoass 
avnpnévov cipyoere TH TédEL, Spolws ex Aeddav xal éx 
Awiddyns, xopods tordvat kara Ta Tdrpia Kal Kvicay ayvias 


4 Tis UBpews del. Taylor, nescio an recte 16, 17 verba kat 
modAovs . . . Oavdrw in S obelo notata 28 rociode F 


nw 
or 


20 


Io 


15 
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Kat oreparngpopety. dvdyvwds 5é por AaBaov adras ras 
pavre(fas. 
MANTEIAI. 


Atdd "EpexOeiSynow, dco. Tav8iovos dary 

vaiere Kai matpiowcr vopors iOivel éopras, 
pepvyjobat Bdxxouo, Kat edpuydpous Kar d&yvias 
iordvar dpaiwv Bpouiw xépw dppcya mavras, 
kal kvicav Bwpotot kdpy orepdvos ruxdoavTas. 


Tlepi iyefas Ovew kai edyecOar Aci dadrw, “Hpaxdei, “Amdd- 
dove mpootarnpio mept Tixas dyabas "Aréddwve ayuiet, Aarot, 
Apréwidt, kal kar’ dyviis xparijpas torduev Kal xopots Kai 
orepavadopety KaTta marpia Oeots “OAvpmiows mavTecot Kai 
mdcais, tidiast deéids kal épuorepis dvioxovras, Kal pvacidwpeiv. 


EK AQAQNHS MANTEIAL. 


, nn a 
TS Sipe TQ "AOnvaiwy 6 rod Ais onpaiver. drt Tas dpas 
a cA ‘\ a 
mapyvéyKkate THS Ovoias Kat THS Oewpias, aiperods méurew KeArctet 
‘ na fal lal 
lewpovs evexa TovTov bia Taxéwy, (kal) TG Aci 7G Nalw tpeis 
a \ x ee iy t us a , e Lad e “mn i. 
Bots kat mpds éxdorw Bot dvo ois, TH Avwvn Body KadXAtepety, Kat 
F a na 
tparelay xaAxqv [kai] mpos To dvanua 6 avébyxey 6 Shyos 6 
: 
AOnvaiwv. 
e x 
O rod Aids onpaiver ev Awdwvy, Avoviow SypotedAy icpa 


4 "EpexdclSnow Meier: cpexOideror S: “EpexGelSaiow Buttmann 
7 paiov ... xopby Hemsterhuys: dpalp ... xopdy Meier: dpalay.. . 
xdpw Sauppe coll. Arist. Nub. 310, Thesm. 982 . I2 orepava- 
gopeiv Blass: orepavnpopeiy codd. xarra Buttmann (cf. xliii 66) : 
KaraTa S: xara Y P post ’OAvurtos fort. addendum kal ’OAvpumlas 
cum xliii 66 Blass 13 [Stas om. xliii 66: elas Buttmann: dcias 
Wolf: Arras Weil (coll. Pind. Ol. vi 78, Pyth. iv 217) 16 wapn- 
véynare] maphrare Cobet xeAever del. Cobet coll. § 9 17 €vexa 
coérov Buttmann: évvéa nad rovrov rovs SY F: évvéa nal rovrous 
vulg. xa) add. Boeckh (C. Inscr. II p. 579) T@ Naty pets 
Buttmann (cf. Inscr. Dodonaeas All NAIQI, et Anecd. Bekk. Ndios 
Zeds, dvoua tepod rod ev Awddvy): Twv apw rpis S: 7G vapw tpels 


(vel similia) cett.: +@ év Toudp tpeis Spalding 18 Bot ddo ols 
Dobree: ddé0 Bonoes S (addito 1s inter o et y a pr. m.: dvo Bogoes 
codd. cett. 7H SFY'P: 77 5é vulg. KahAtepeiy Sauppe: kat 
Ada fepeia codd.: kat Hpva iepeta Boeckh Ig xa) ante mpbs secl. 
Reiske 2t ante 6 rod Aids excidisse putat Tr Shu TH "AOnvalwy 
Blass: ka) xpos add. Weil SnuoreAy fepd redetv Buttmann (cf. 


Hesych. SnporeAy iepd) : SnuoreAc? tepeiov TéAciov codd. “ 
2 
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TeXcly Kal Kparhpa Kepdcat Kal xopovs iordvat, “AmddAdwve azro- 
tporaiw Boiv Oicu, Kai orepavndopety éhevbépovs Kal Sovdous, 
kat euview play yyepay. Aut xryoiw Botv devKdv. 

Eicl, & dvdpes "AOnvator, cal abras kal dAdAat TrodAal 
pavreian TH moder Kdyabal. tl obv é« Totvrwy tyas év- 
OvpetoOan Set; Sri ras pev GddAas Ovolas rots ef’ Exadorys 
pavrelas mpopaivopévois Oeots mpoordrrover Oew, tordvat 
de xopovs Kal crepavndopeiv xara Ta TdTpia mpds amdoass 
Tais ddixvovpevats pavrelats mpocavatpotow tyuiv. ob Tovey 
xopol mdvres of yryvdpevor Kal of xopnyot dfAov Ort Tas ev 
huepas exeivas, ds ocvvepxducd” em tov ayGva, Kata Tas 
pavrelas tatras dntp tyav eorehavepucda, Suoiws & te 
pédAwy vikav Kal 6 mdvtwy totaros yernoecOa, TH dé TOV 
énwikloy imtp atrod rér dn otedavodrar 6 viKGv. Tov 
ody els Twa ToUTwy TOY XopevTGv 7H TGV yopnyGv bBpiCovr’ 
én éxOpq, Kat Tair év air TG dyGvt kal ev TO Tod Oeod 
iep, Tobrov GAAO Tt TAHY aoeBelv diocouev; 

Kat pay tore ye rod0’ drt Bovdduevor pndév’ ayovlCer bau 
Eévov, odk edxal’ &thGs TGV XopnyGv oddevt mpooKadécayTt 
Tovs XopeuvTas cKomeiy, GAN ay pev Kad€on, TeVTHKOVTA 
dpaxpds, eav d3& KxablerOar Kedeton, xiAlas azorivew 
érdgare. tivos elvexas Stas pH tov éorepavepévor Kal 
Anroupyobvra TS OeG ravrnv Thy huepay Kadf und emnpedCy 
pd bBplGy pndels eLerirndes. tra rov pev xopevrhy td" 
6 mpookadécas a¢jpuos orat Kara Tov vdpov, Tov d& xopnyov 
ob8’ 6 ovyxdpas mapa mdvras Tods vépous ofrw pavepds 
décer Slknv; AAAG piv odd€v ear’ Spedos Kadds Kal pidav- 
Opdrws rovs vouovs tmép trav wodAAGy xKetoOat, ei Tots 

3 éAwhew B marg.: edcewveiy S: edrceiy Obew vulg. tr émS 
vulg. . els Blass cum O P 12 judy AFP: judy abrav Y: abray 
S, lemma schol. p. 562, 24: amdyrwy Weil eorepavaucha A: 
éorepavoupeda SF YOP: orepavotueda vulg. 13 77 Herwerden: 
thy codd, 21 KabéCerba: marg. Lutetianae a. 1570 (Blass), 


schol. p. 563, 11, 14: na@iCecOa: codd. 27 déce S solus: od 
déce vulg. 


wo 


Cal 


& 


5 
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ameOotor Kal BiaCouevors adrovs 4 map’ tyav dpy) Trav 
del xupioy pa) yerioerat. 
Dépe dH mpds Ocdv kaxelvo ocxepacbe. apairjoopat 
& tpas pndtv axdecOival por, dv emt cvpdopas rwav 
5 yeyovdray dvouactl prncG: ob yap dveidioa. pa Tods 
Beods obdevi dvoxepes oddev Bovddpevos TodTO TOMow, GNAD 
detEar rd BidteoOar cal bBplCew Kal ra To1adra Torey as 
Gravres tyets of dANor hedyere. Savvlwv orl djrov tis 
c \ x. X. e b ee 
6 robs Tpayixods xopots diddoKxwy otros dotparelas Aw 
10 kal KéXpyTat ovupopa. Todroy mera THY arvxlay TadrnV 
> i , n \ ny a 
eutcPdcard tis pidovixdy yxopnyos Tpay@dadr, ota, Oco(o- 
Tins. TO wey ovy mpOTov jyavdkrouy of dvrtxopyyol Kal 
kwdrtvoew Epacav, os 8 émAnpsOn Td O€arpov Kat Tov 6yAov 
npson p x 
cuveteypevon eidov ent rév dyGva, okvycar, clacay, oddels 
1§ fpparo, AAAG Tocobrop Tijs eboeBelas ev ExdoTw Tis dv duav 
Wo. TO ovyKxexwpynkds, GoTe TdvTa Tov pera Tabra ypdvoy 
diddoKer Tots yxopovs Kal odd Tdv ldlwyv exOpady ovddels 
Kove tocotr dméxe. TGv xopnyGv. dAdos early ’Api- 
oreidns Olvndos gudjjs, Arvynkds Te Kal obros ToLwdroy, bs 
20 voy pey kal yépwy éorly 4in kal tows iirtwy xopevtijs, Fv 
d€ 708 Hyeuay THs dvds [Kopupaios]. tore dF Syrov 
T000’, Gru Tov Hyeuov’ dv Apedrn Tus, otxerat 6 Aowmds xopds. 
GAN Suws TOAAGY xopnyGv pidrovixnodvrav, ovdels maés0TE 

OS. X\ / 35) 9 # an > = 

rotr ide TO TAEovéxrnua, ovd érddAunoe ToBrov eLayayeiv 
25 ovde KwABoaL: Sia yap TO deiv adrdv emuAaBdpuevoy TH xeEupt 

n nn > 
ToOTo Totjoat, Kal py} mporkakecacdar mpos Tov apxovT 
efcivat, donep dv ei Lévov Tis eLayayeiv éBovdero, amas ts 

‘ 

4 ovppopas Schaefer: cuygopais codd. (servat Badham deleto ye- 
ryovérwv) 5 yeyovsrwy codd.: yeyorutas (servato ovppopais) 
Weil, cf. xx 7 évouacr) Reiske : évéuar: codd. II piAovKov 
S: giAoveiady vulg. (cf. §§ 60, 66, xx 144) _ 16 7d ovykexwpnids 
AB corr., sic Aristides in locis a Dindorfio citatis: ovykexwpnnds Ss 
vulg. 18 ray xopnyav S solus: rod (réy al., Tod Tay al., 


rod Toy al.) xopnyav (~ydv al.) rivds dacba vulg. 2I Kopudaios 
secl. Reiske 23 giAoveunodyrwy codd., cf. § 59 
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akvet ths aoedyelas radryns abrdxeip dpOjvat ytyvdpevos. 
otvKouy dewdv, ® avdpes dixacral, kal oxétrAvoy, TOY ey 
vixay dv. mapa todr olowévev xopnyav, TOv avnrAwKdTwn ° 
Todds mavra Ta dvT’ eis Tas AnToupylas, pndéva TOAUFoaL 
maémore pnd dv of vdpot diddacw dpacOa, GAN’ otras 5 
cdhaBds, obras eiceBGs, otrw petpiws diaKeloOa, dor’ 
dvadickovtas, dywridvras duos anéxerbat, kal mpoopacbar 
ras duerepas Bovdioes kab rhv wept thy éoprivy omovdhy, 
Meidiavy 8 idudrnv dvra, pndev dvndroxéra, bri Te Tpoc- 
éxpovoe kal expos dmfpye, Tobrov dvadloKovTa, xopyyotvra, 1 
énirysov évta mpomnrakiCew xal ténrew, Kal pare THs 
€opris pyre TGV vouwv pate tl tyeis epetre pyre Too Oeod 
povricey; 

TIoAAGy rotvuv, @ dvdpes ’AOnvator, yeyernucvav ey Opav 


adAnAots, od pdvov e& idlwv GAA Kal éx KowGy Tpaypdrov, 15 


ovdels madm0r els Tocobr’ avaidelas adlxero, date Totodrdv 
Tt ToAuHoaL movely. Kalrot hacly "Idixparny mor éxetvov 
AtorAe? 7G TliOet ra ydduor? @dOeiv els 2xOpav, cab eri 
mpos TotT@ oupBiva. Teaolav tov “Idixpdrovs ddeAdov 


avtixopnyjoat TS Atoxde?. GAN Sus ToAAOds pev ~xwy 20 


dirovs “Ipixparns, ToAAG b& xprpara KexTnuevos, ppovav 
& ef’ att ryrtkodrov fAlkov eixds avdpa Kai ddEys Kal 
TYGy TeTvXnKO Sv exetvos 7élwro Tap tpyav, odK eBdduCev 
éml ras Tv xpvooxdwn olklas vixrwp, ovde KaTEppiyvuev Ta 
mapackevacduer” iuare’ eis THY Eopryy, ovde diepOeipe Sid4- 
oKadov, obd& xopdy pavOdvew exddvev, ods TGV AAdAwv 
ovdev Gv obros buemparrer’ émolet, GAA Tois vdpois Kal TH 
Tov GAdwv Bovdroe: cvyxwpav, hvelyero Kal vikGvta Kat 
orepavotpevov tov éxOpov Spay, eixdtrws: ev i yap adros 


iS) 


3 post vin&y by add. ravr) codd. plerique, om. AF. Duplicem 
lectionem fuisse coni. Dobree, alteram catty (in ravr) corrup- 
tam), alteram mapa rotr’ (wapd rair’ A): assentior 18 T6er] 
iy libri et hic et alibi, M6c?, Merde? (utramque formam dant 
inscr. 
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eddatuor ide. yeyovds modireia, Ta’Tn ovyxwpeiv Ta ToT’ 
nélov. mddAw Birdorparov wdvres topev tov Kodwvibev 
XaBplov xarnyopotvra, or’ éxptvero Ti Tept ’Qpwnod kploww 
Oavarov, kal TévtTay Tdv Katnyépwv muKpdraroy yevdpevor, 
kal wera Taira yopynyotvta macly Avovtota Kal vixévra, Kal 
XaBpiav otre rénrovra, ott apaprddovta tov orédavor, 
otf bdws TpocidvO Siro pH mpocijKey aditG. Woddovs 8 dv 
éxav elely ert kal 514-moAAas Tpopdcets exOpovs yeyevy- 


or 


Hévous GAAHAOLS, otdéva TAdTOT otT’ aKiKO ovP édpaKxa Satis 
10 els TomotToy eAjAvOEV UBpews dare Torodrdy Te morety. ovdé 
a 3 a? vd Ny. ¢ nn if’ if La x ng > ieee 
Vy exeiy’ oddels duGy oid’ Ort pynuoveter mpdrepov, TGY emt 
” ID7 x na aS 2 n 2 U4 Sos 9  »¥ 
tois idiots Kal Tots Kowols éxyOpGv addjAols ovdev’ ore 
Kadoupevoy T&v KpiTGy tapectnKdTa, ov@ drav duviwow 
éfopxotvra, ot6 Brus én’ otdev! Trév Towotdrwy eyOpov 
2 , a x x fay a & 
15 e€eraCouevov. Tatra yap mdvra Kal Ta Tolabra, @ dvdpes 
’AOnvaiot, pidrovikia pev tmaxOevta xopynyov svTa Tovey 
ui] 7 2 MEY VTAX! Xxopny 
éxen Twa ovyyvduny exOpa 8 edadvorTd twa, ex mpoat- 
péoews, ep &tmact, kal Thy lav ddvayw kpelrtw Tv vépwv 
odaay evderxviuevov, “Hpaxdreis, Bapd xodxl dfxady éorw 
20 ovde oupdepov tuiv. el yap ExdoT@ TOY xopyyotvTwy TovTo 
na ” 
mpddnadov yévouro, ort ay 6 deiv’ éxOpds 7 por, Medias 7 Tes 
n , 
GAXos Opacds otrw kal TAovotos, TPGTOV pev apaipeOjoopuat 
* re yx + 2S 3 
Ti viknv, Kav dpewov adyovicwpal twos, ene’ ef’ &racw 
éAatT@Onoopat Kal mpomnAakiCopevos diareAG, tls otrws 
addyiotos 7 tls obrws GOAWs eotw, bots Exav dv play 
a , ? cy 
dpaxpayy eedjoecev dvarGoa; ovdels Symov. GAA’, oipat, 
a a re 
TO mdvTas rowdy Kal diAdotiyseto Oat Kat dvodrloxew eOéhew 
exely éoriv, 6rt Tay tow Kal TGv dixalwy Exactos ipyetrar 
n n eae > 
éavT@ pereivat év Snuoxparia. eyd tolvuv, & dvdpes ’AGn- 
in n ee 
30 vatot, ToUTwy ovK ervxov did ToBTOV, GAAG Xwpls dv bBploOny, 


2 


wo 


1 tatty SAB: rabrny vulg. 4 -yeyvepevoy et yeyernuévor al. 
13 -KAnpovwévwy Herwerden 16 pidovctg O: prrovernig S vulg., 
cf. §§ 59, 60 20 xopnyav A 24 SiareA@ Cobet: diareAcow 


codd. 
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kal ris vikns mpooameorepnOnv. Kalro maow dpiv éyd Tobro 
del cadds, bru pydty doedyes eb mowivT. Media pnd? 
SBplCovre pnd rémrovrs Kad Avmeiv eye Kal Kara Tods vdpovs 
ait qudoripeioOar mpos tyas, kal nde diapar TO oTdpa 
mept abdrod viv gxew eye. expiv yap airdv, & advdpes 
*AOnvaior, br eyd ris Tavdivld0s xopnyds tnéorny év 
T® diuw, tére tis "EpexOfjdos dvacrdvra, ris éavtod 
gudfs, avOvmocrivat, cal KxatacTnoav® éavrov e€ icov 
kal Ta dvr dvadrloxovd’ Somep eyd, obrw p’ adaipetodar 
Thy vixny, bBplCew 8& rovadra Kal rénrew pnde Tore. 
viv d& Todo py od emolncer, ev & Tov dhpov eriunoev 
dv, 008 eveaviedoaro Towirov obdév: euol 8, ds etre 
tis, & avdpes ’AOnvaior, BotAcrar vouloar paviav (yavia 
yap tows eorly dnep dbvauly te woveiv), etre Kal pidroryslg 
xopnyos inéornv, otrw avepds Kai piapOs éemnpedCwv 
mapnkodovencer, dotre pnde Tay tepdv iparlwy pnde Tod 


_xopod pdt Tod odpuaros Td xelpe TeAevTdy drocxéoba 


pov. 

Ei roivuy tis tyGv, & dvdpes "AOnvaior, dAAws Tas exer 
Thy épyiy emt Meidiav 7 as d€ov adroy reOvavat, od dpbGs 
éye. ov ydp éore dixatoy ovde TpocHKoy Thy Tod TabdvTos 
elAdBeav TO pndey trooreAapnev@ mpos TBpw pepld eis 
cwtnpiay trdpxew, GAAG Tov pev Os GndvTwy TGV GvnKeTTwY 
airioy Kodd¢ew mpoojker, TO 8 ent Toh BonOely dmodiddvar 
THY xdpw. ovde yap ad Toor eorw elneiv, ds od yeyern- 
Mévov manor ovdevds éx TGV ToLotTwY devo, TH Adyw TO 
mpayy ey® viv alpw Kal poBepdy mod. modAdAod ye kal 
de. GAN toaow amavres, eb 5 pH, TOAAOL ye, EvOuvov 


4 7d ordua rep) adrod S vulg.: wep) abrod 7d ordua A 5 viv 
om. SY Io wnde rére codd. fere omnes: od8t rére edd. vett. 
12 rowwvroy ovdé vulg. S yp.: rodTo S solus 13, 14 paviav... 
grrdotipia FY P, et S yp. omisso tamen: subscr. in piAoriula: pavia 
«.. pirdormig A: paviay ... idoriulay al, et rhetores: wavels ... 
grrotinia S solus 16 pndé ante Tod xopod secl. Blass 20 as 
ddov S: ds od déoy cett. 
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Tov TadaicayTa mor’ éxeivov Tov veavioxor, [Kal] Zd@udov Tov 
Pa * y, 4 > sw , 
maykpariacthy (loxupds ris iv, pédas, eb od Gre yryye- 
oxovoly Twes tudv bv A€ya,) Totroy év Taum év ovvovola 
Tit Kal diarpiBA otras idtg, ore [6] romrwy adrov bBpiew 
5 @eTo, dyvvduevovy otrws dore kai amoxreivar. icacw 
Evalova moddol tov Aewddyavtos ddedddv, dmoxreivayta 
Bowwrdy év deixv@ cal ovvdd@ Kowh 614 TANyHY pilav. od 72 
yap h mAnyh mapéotnce tiv dpyyv, GAN 7 drysia: ovde 
76 TénTecOar Tots ehevdepois Cott dewdv, xaimep dv Sewer, 

10 GAAG TO ed? UBper. MOAAG yap dy Touoeey 6 TUTTwY, @ 
dvdpes ’AOnvator, dv 6 mabav ev ot8 dv dmayyctrar ddvaie? 
‘érépo, TO oXTmart, TO PrACupart, TH Pavh, Grav os bBpiCwv, 
éray @s exOpos tadpyov, bray KovdvAots, Gray emt Képpns 

y @s exOp PXaVs , ppns. 
Tatra Kiel, tair éLlornow avOpdmovs adrdv, anders évras 538 

15 ToD mpommAaklCecOa. ovdels dv, ® dvdpes ’AOnvaion, rair’ 
anayy\Awy divaito Td Sewdy Tapacrioa Tots dkovovew 
otrws as emt THs dAnOelas Kal Tob mpdyyatos TS macXoVTL 
kal Tots 6pGow evapyis 7 UBpis hatverat. oxepacbe b& 73 
ampos Atos kat Oedv, & dvdpes *AOnvator, kal Noyloacbe Tap’ 

20 tulip adrots, dom mAcloy dpyiy euol mpoohke mapacrhvar 

ia any - x “> 2 a > 7 n 
mdoxovrt To.ade td Mediov 7} rér’ éxeivo TO Eialwu 76 
Tov Bowrov dmoxtetvavtt. 6 wey y bd yvapipov, kat 
rovrov peOvovros, evavtlov && 7 ent’ avOpdmav emdryn, 
kat Tovray yrwpiwev, ot Tov mey Kaxiety ols empage, Tov & 

25 émawéoerOar pera Tair’ dvacxdpuevoy Kal karacy6v0 éavrov 
guedAov, kal radr’ els olxlay e\Oav emi delrvov, of pyde 74 
Baditew e&fv airo: eya 8 tn’ exOpod, vipovros, Ewber, 
BBper kal odx olvw Totro Towbvros, evavtiov ToAAGY Kal 
éévev cal rodurav bBprCpnv, cal radr’ év tepS Kal ot 

t veavloxov] fort. Nenedvixoy Weil «ad del. Reiske 4 6 del. 
Schaefer : 6 térrwy del. Bekker 5 Seiy post gero add. Schaefer, 
ante gero Herwerden 7 Kowh] oixelwy Weil coll. § 73 


19 Aoyliferde A 24 ois S vulg.: ég’ ois A: of’ Cobet, quod 
malim 26 wndé vulg. S corr. : wy S! 
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ToAAH pow mv avdykn BadiCew yxopnyotvTt. Kat éuavrov 
pev y, ® avdpes ’AOnvaior, cwppdvws, paddov 8 ebrvxds 
oiyat BeBovrcbcOa, avacydpuevov Tére Kal oddtv dviKeoTov 
eLaxdevra mpagar ro 8 Evalwyi wal mao, et tis atrd 
BeBonOnxev aripaCduevos, ToAARY ocvyyvapuny exw. SoKodor 
dé pot kat rGy duxacdvTwy téTe ToAAOl: dxotw yap aitov 
éywye mid pdvov &ddvar Wide, kal radr’ otre cAavoapr’ 
obre denbévra réy dixacTGv ovdevds, ovre PirdvOpwrov ore 
puxpov ote péy’ ovd° 6riody mpds Tos SukacTds Toujoayra. 
Odpev tolvey otrwatl, Tovs pev KaTayvdvtas atrod pl Ste 
jptvaro, 5a Todre Kkarayyndicacba, add rt Tobroy Tov 
tpémov Sore kal amoxretvat, tors 8 dnoyvdvtas Kal Tavryy 
Thy brepBodrryy Ths Tyswplas TO ye TO TOy’ bBpicpevo dedw- 
kévat. Th ody; euol TS Tooatry KExpnMev@ mpovoig Tod 
pndey dvijxecrov yevérOa, wore pnd dytvacba, Tapa 
TOO THY Tyswplay Gv TéTOVO amodoOjvat TpoojKe; eye 
mey otuar map tuav Kal Tov vdwwy, Kal mapdderypd ye 
Tact yeveobat Tots dddous, Ort ToUs HBplCovras amavras Kal 
Tovs aoedyets ovK adrov dutverOar pera Ths dpyijs, GAN’ ed’ 
dpas dyew bel, as BeBaotvTwy tudy Kal pvdarrdvtwy Tas 
é€y Tots vopots Tots Tabodc. Bonbetas. 

Otuat tolvuy tivds tyudv, @ Gvdpes dixactatl, mobety 
dxotca, Thy €xOpav, Tris tv july mpds GAAjAovs: voulCew 
yap oddev’ dv dvOpdaav otrws doedyGs Kat Bratws oddert 
TéV TodiTGv xpHoacOat, pi) weyddov Twos évTos 6 ait 
mpowhetrero. BovAouat di) kal rept rabrns duiv e& dpyijs 
eimeiv kal dinyjoacba, tv €ld9@ bre Kal Tovrwv ddelrov 
dikny pavicerar. gorar d& Bpaxds ep adrdv 6 dédyos, 
kav dvader dpxerOat d0xG. jixa ras dikas €daxov Tv 


3 oddtv] pwndty AF 5 arma(suevos SAF: aripaCopevy 
vulg. 6 airdy post pdvoy A Ig ris secl. Dobree 21 ois 
vonos SA: rots voyos xara Tov adiKxobvTwy vulg. 24 dy ante 


avOpdrwy om. S (cf. § 79, XX 43, Xxiii 141), post moArrav add. AF 
28 Bpaxis wep) abrav Blass cum A: rep} abrav Bpaxds S vulg. 
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fi re) 6 , x a \ n 
Tarpway Tols émiTpdrous, meipaKvAALov dv Kouudy Kal rodrov 
Lae] Z. a 
otd ef yéyoven eidas [odde yryvdoxar], os unde viv Sedov, 
Tdre por pedAovedy eloievar TGV dixGv els Tucpay aotepel 
A XN 
TerapTyy 7} méuntyy, eicenndnoay GdeAdos 6 TovTov Kal 
obros ets Thy olktay dvrididdvTes Tpinpapxlav. Totvoya pev 
x n 
d) tapéoyey exeivos, kal hv 6 dvrididovs OpacvaAoyos: Ta 8° 
J = nr 
épya mav7’ Hv kal Ta mpartdueva td TovTov. Kal TpOTov 
' n n 
Mev Karéoyicay Tas Opas T&v oiknudrwy, os adbrdv Hdn 
ytyvouevas Kata tiv avtiSocw etra Tis adeAgis, er Evdov 
otons tére Kal maidos [ovons] Képns, evavriovy éfbéyyovr’ 
aicxpa Kat road’ of dv avOpwrot Tovotro. PbéyLawro (od 
yap €ywye mpoaybelny dv einely mpbs tuas Tay TéTe pnOevTar 
ovdév), kal Thy unTépa Kape kal mdvTas Nas pyTa Kal appyta 
kak’ é&etrov: 6b 8 otv dewdrarov Kal ot Adyos, aAN 
Epyov dn Tas dikas os abtdv ovoas adlecay Tots em- 
Tpdmots. Kal tadr’ éorl pev madad, duos 5€ Twas dydv 
pynpoveveww otopat An yap  méALs THY dvTidocw Kal Thy 
emiBovdlpy tére tattny Kal Thy doédyevay yoOero. Kayo 
tére mavrdmacw Epnuos dv kal véos komidy,. va pa TOV 
mapa tots emitpémois amoorepnbetny, odx 60° edvviOny 
avaxoploacba: mpocdoKéy elompdéew, aX bcwv euavTd 
ovjdew dmeorepnueve, didwp eixoot pvas TovTos, bcov 
~ 7 > /, x NS \ tp ¢ a 
Ti Tpinpapxlay joav pemtcOwxdres, Ta wey Oy TOO UBpl- 
opara rovrup eis eve Tatr early. dixny dé TovT@ Aaxov 
Borepoy ths Kaxnyoplas elAov épjyny: ob yap amivra. 
2 ovdé yiyvéonwy secl. Cobet: kal rodroy obk eldds Baris wor’ early 
ovd& yeyvécxwy Dionys. Hal. p. 1127: duplicem lectionem antiquitus 
fuisse suspicatur Blass, alteram quam Dionys. servavit, alteram quam 
dedimus, ot8¢ yryvdéonwy deletis 4 &deApds Bekker: 6 ddeagds B: 
adeagos codd. cett. 6,7 Fv post mdyra S vulg.: post apart é- 
peva A 10 o&ens secludendum putat Weil 9, Io sic legitur 
ap. Dionys. (/.c.) rijs adeapis évavrloy dpns ert kal mardds ofons, quod 
in text. recep. Blass rz dy om. S (cf. § 77) 14 étetroy codd., 
vix recte: é£%s efrov Blass coll. xxii 61: elroy Wo 16 Suav 


pynuovedea S vulg.: pynuovedew tuav A 21 dvaxouloacba S 
vulg. : Koulcacdar A 
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AaBdv 8 tmepypepov cat exwv, oddevds Hpaynv admote 
TGv Tobrov, AAAG Aaxadv eLodAns wéAw obdéTw Kal THEpov 
eloeAOciv Seddvnuar tocatras Téxvas Kal oKyeis obTos 
ciploxwy éxxpover. Kaya pev otrws edbhaBGs Ti dixy, Tots 
vopos &mavra mpdrrew a€iG: 68°, ws pels axover’, doedyas 
ob pdvov els eye Kal rods euods Gero deiv bBpiCew, AAG Kal 
els rods pudéras 80 gud. Gs odv Tadr’ GAnOA A€yw, Kddet 
por tovrwy Tovs pdprupas, Ww’ «id90? Sr. mply Kara rods 
vopous dixny Sv mpdrepoy HduKHOnv AaBEiv, TdAW Tovad— of” 
axnkdad” UBpiopa. 


MAPTYPIA. 


[Kaddobévyns Shyrrios, Audyvytos @opixtos, MyqoiBeos *Ado- 
meknOev, oldapev Anpoobévny, é paprupotper, Kpiow edoyxdra 
Media eEoudys, 7 Kal viv tr airot Kpuvopevip Snpooig, kal 
Hon TH Kpioe éxeivy Stayeyovéra érn éxtd, Kal Tod xpdvov 
yeyerypevoy mavrés aitiov Mediav del mpopacilépevoy xal 
dvyaBadddpevor.| 


*O rotyuy Tmeroinker, & dvdpes ’AOnvaior, wept THs Slkns, 


dxovoare, kal Oewpeir’ ef Exdotov tiv tBpw Kal rip 
imepnpaviay airot. ths yap dixns, ravrns A€yw js fAov 
airéy, ylyveral ot Siaurnrhs Erpdrwv Padrnpeds, dvOpwros 
mévns pev Tis kal ampaypwv, Gddws 8 ob Tovnpds, GAAG 
kal mdvu xpnotds: Smep Tov tadalnwpov obk 6pOGs ovdé 
dixatws, GAAG Kal wavy aloypGs amoddAeKev. ovTos Suat- 
tév jpiv 6 Urpdrov, emeidy oO Fev H Kvpla, mdvra 8 
non dueLeAndvOe, tratra tak Tév vopwv, trwpocia Kal 
mapaypapat, Kat ode» é iv drdAouTov, TO wey TpaTOV 
émurxeiy edeird pov thy Siarav, emer’ eis Thy torepatay 
dvaBadrécbar rd redevraioy 8, ds ott’ éyd ovvexdpovv 


12 @oplxios Palmerius : Gewpioxos s vulg, 18 memolniey SA: 
mero(nke kakdv vulg. 20 tTalrns Aéyo js] fis Aéyw radrns 
§yv S corr. marg. 23 o0b5e Sixalws post aioxpis SF fort. del. 


GAAG Kal mdvy aloxpds Weil 


26 taira tan S: rau (vel ra 
éx) cett. 
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> e 3 7 fol 
ov6” obros amyvra, tis 8 Spas éylyver’ be, xaredufrncer. 
t 

nn 8 Eonépas otons Kal oxdrovs épyerat Medias otroot 
mpos TO TGV apxdvTwy olkynua, Kal KaTahapBdver Tods dp- 
xovras e&idvras cal rov Urpdrwv’ amidvr’ dn, THv epnuov 
5 dedwxdra, ws eyd TOY Tapayevopevwn Tivds éemvvOavdunv. 
TO mev oby tpGrov olds 1 hv weOew adrdv, Hv Karededin- 
THKel, Tabryy amodeduntnuevyy dmopalvew, cal Tovs dp- 
xovras petaypapew, kal mevryKxovra Spaxpas abrots ed(Sou: 
as 8 dvaoxépawvoy obrot Td Tpayya Kal ovderépous érelen, 
to dmevAjoas Kal SiadowWopndels GmehOav Ti movel; Kal Oed- 
bed / ba xX 4  F x b 
cacde THY KaxonOeay. THY pev Slattay dvTiAaxaov ovK 
Gpooev, ddd’ elace kad? adrod kuplay yevéoOa, Kal dve- 
Moros dmnvexOn: Bovddcpevos dé Td peddov Aabeiv, puddéas 
THY Tedevtalay Hyepay TGV diautGv, [THY Tod OapynAtevos 
15 i} TOD oKipopopidvos ytyvouevyy], els fv 6 pev FAOE Tv 
diaitnTOv, 6 8 odk 7HAOe, Teloas Tov TpuTavedovTa dodvar 
x‘ a a‘ \ , no? aa2 £ na 
Thy Wipov mapa mdvras Tovs vdwous, KAnTHp odd évtiwotv 
emtypadpevos, katnyopav epnuov, ovdevds mapdytos, éx- 
BdddAet xal aripot roy diairntryy: Kat viv es "AOnvatev, 
20 6Tt Medias epnuov @pdr€ Sixyy, andvtwy ameotépyntrar Tov 
> ties 4 I \ my a 
év TH mode Kal Kabdma€ drysos yéyovev Kat obre Aaxety 
GduxnOevra, otre Siairytiy yeverOar Meid{a, ov6? dws Tiyv 
abriy dddv BadlCew, as ouxev, or dodadrés. det dy 

na A o J Lee € ~ I \ Ps 
TOUTO TO TpAyy. Buas ovTwot cKeacOal, Kal oyicacbat 
257i mor éo@ 3 mabav Medias otrws adv, THAtKatryy 
émeBovAcuce AaBety TaY TeTpPaypevwy Tap’ avdpds ToAlrov 

ro *. By c > n * ¢ f 
dixnv, Kav pev F Te detvov ws GAnOGs Kal tmepprEes, ovy- 
6 ofds 7’ Hv S corr. al.: ofos Fv S' 7 amodatvey AF yp. Y 
corr. (cf. § 96): dmopepew S al. 11-13 verba rhy pey Slaray ... 
Aadety obelo notata in SF 14 Tay Stairév Dobree: rév BiaernT dy 
codd., secl. Blass 14, 15 Thy Tod OapynAtavos .. . yryvomevny 
secl. Schaefer: @apyndtavos 4 rod et yiyvouéyny secl. Blass coll. 
schol. p. 586, 9 épvaate thy redcuvralay jucpay Thy Tov oKkipopopiavos 


18 karnyopav epnuov (-qv S yp. F yp.) S: narnydpev epnuov vulg. 
§ 88 det Bh rotro. .. § 92 &kvpoy oie: Obelo notatae in SF 
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+ 2 ¥ * 
yvdpny exe, day BF pndév, Oedoacbe THY aoéhyetay Kal 
led an 4 
Thy @poryta, 7 Kal’ andvrwy xpyra. TGV évTvyxavorvTwr. 
my \ 
tl otv é00 8 mémovOev; peyddnv vy AV are Slkyv kal 
4 ae + 39 mn n wy BAAG ri c 
TocavTny, oT dmoorepeiobat Tv dvTwy. GAAG xIAlov 7 
n t an 
dlkn pdvov iv dpaxpav. avy y’, Gddd Sdxver Kal TooTO, 
i > ¢ 
gain tis dv, bray éxrive Gdlkws dé, cvveBn 8 Umepn- 
tal nn lel ws bi 
Hépw yevoueve dAabeivy atrG bid TO adiKyOjvat. GAA 
a Oo m: ba a ‘4 t ‘3 tf an 
adOnuepdy pev joOero, 6 Kal peyroroy eoTe TekpnpLov Tod 
x ¥ Of ft 
pdtv jounkévar Tov dvOpwrov, Spaxyny 8 ovdéTw j.lav 
nn + ‘\ a 
éxréreixev. GAAG pH Tw TOTO. GAAG THY py ovoay 
a les n a a 
avritaxeiv e&fv ait dyov, kal mpos ue TO mpaypa Kara- 
an 2 > 3 > 
oTyoacba, mpos Svmep e€ apxijs fv 7 Slkyn. GAA’ odk 
fa 
€Bovdero: GAN tva ph Medlas arlunrov aywvionrar déxa 
na \ a > ~ x bd P} > X Ad Ui 
pvav Slknv, mpos jv odk amqvra béov, Kal ei pev HdikyKe, 
dikny 86, ei & pH, Amoddyn, Aryov "AOnvalwv ev’ civar 
def kal pore ovyyvepns pate Adyou pyre emreccelas punde- 
puas Toyely, & kal rots dvTws adixodow dnavl tmdpye.. 
GAN’ éreidy y Ariuwoev bv eBovdHOn, Kal Todr’ exapical’ 
A x 5 % nn y J _ na nm 
ait6, kal Thy dvaidi yoounv, } tadra mpoatpetrar roreiv, 
évérdAnoev atrob, éxety’ émofnoe, Thy Katadixny éxréretke, 
bv jv Tov avOpwTov anodhecev; ode xadkoby odéTw Kal 
THmEepov, GAAG Sixnv eLovAns tropever hedyew.  ovKoby 6 
+ » FF } re * * 353 £ na. / 
pev Ariuwra kal tapamdAwdev, 6 8 ovd’ étioby wémovbeD, 
GAN’ dvw xdtw Tovs vépuous, Tovs SiairnTds, mav0? do” dv 
BovaAnra orpéper. kal thy pev Kata Tod biaiTnTOD yuaow, 
hv anpdoxhytov Kateckevacev, adtos Kupiav aité Temot- 
a s 
nra jv 8 ards w@pdrev eCuol mpookdrnbels, cidds, od 
dnavrav, akvpov moet. xatrou eb mapa Tov epnuoy Kata- 
diairnodvray adbtod tyAtkatrny dixny otros a&tot hapBd- 


11 eff ait@ AF: aitd ety S 16 Adyou S: rod Adyou 
vulg.: édcou S yp., fort. recte, cf. §§ 100, 105, 209 18 éxapi- 
caf’ abtg@ Dobree: exaploacde aitg codd. 22 gebyew vulg. S 
corr.: gevynv S': gpetdywy Y corr. O 26 [abrds| kuplay airg 


nenolntey Dobree: airds, (deleto comm. post xateck.) kuplay abtg 
merrolnkev Blass merolntrat SA: menolnrey F 
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| oe es ae 3,3 / <i ra n fal a 
vew, Ty tiv mpoonke. Tapa Tovrov AaBeEiv, Tod davepas 
Tovs dmerepovs vdyous ed UBper mapaBalvovtos; «i yap 
Grizta cat vouwy Kal dixdv Kal aévrev orépnots exelvou 

= ra 4 > 2 x f a a * 
TadiKypatos mporjKove eortly dikn, Ths y UBpews pupa 
Odvaros paiverar. GAA pry ws adnOh réyw, Kddet por 
Tovrwy Tovs paprupas, kal Tov Tév SiuuTnTav dvdyvwbt 
VO_OV. 

MAPTYPE. 


[Nixédetparos Muppwotcros, Pavias “Adudvatos otSapev Ay- 
poobévny, & paptupoduev, kal Mediav tov Kpudpevov iad 
f. v3 fet ft y i a LA 
Anpoobévous, 6T aiTo Anpoobévys éhaxe THY Tod KaKryopiov 
¢ , ~ 
dixyv, EAowevovs SioutTyTIiy Srpdrwva, kal émet Kev 7 Kupia TOD 
, > 3 , Si 2 \ 4 4 3) \\ 
vouLov, ovK aravTycavtTa Meidiay ért tHv Siattay, GAAG Kata- 
Aundvta. yevouevyns Se épipov kara Meidiov, émaorépeba Mediav 
\ a 
me(Oovta Tév Te Stpatwva tov SiouryTHV Kal yas, dvtas éxetvors 
Tos xpdvois apxovtas, Grws THY Siattay aiTG drodiauTHoOper, 
kai Siddvra Spaypas mevrjKovra, Kal éreidy ody trepeivapev, 
mpocareAncarvTa Huty Kat ovTws aadAayevta. Kai dia Tavryv 
‘ > F 2 fs 6 t oe) Oke ¢ 
tiv aitiay émuotépeba Srpdétwva i7d Meidiov xatraBpaBevdevra 
kat mapa mdvta Ta Sdixava, aripwbévra.| 


Aéye 8} kat rov TGv biatrnrdv vdpov. 


NOMOS. 

[Hay 8€ reves rept cup Boraiwv idiwv mpds ddAjAOvs éugdioBy- 
téot Kai BotAwvrar SiartyTHv éEdécOat bvtworv, é&éoTw aidrots 
¢ a a xv Ee ‘ it a 2 XN > 
aipetoa. ov av BovdAwvtar [Sarryryy édéoOa}. eredav 8 
Zovrat kata. Kowdy, peverwoay ev Tois bd TovTOV Siayvwobeion, 
Kal pnkére petaeperwoay amd TovTou ep erepov Sixacrypiov 

: me De ra s i se 6é (ja a Py a 
TavTa éykAnpata, GAN éotw Ta Kpilévra brd Tod StouTyTOU 
Kvpta..] 


KdAe. 83) Kal tov Srpdrwv abtoy tov Tad Towdra Te- 
F< € ‘ Jer. , : a 
movOdra: éotdvar yap e&€oTas dymovdev ata. 
Oiros, ® dvdpes ’AOnvaior, névys pev tows eorly, ob 
2-5 verba el yap ariula... palvera: obelo notata in SF 25 bia- 


taThv érécOu secl. Sauppe > €xwvrat Reiske: BovAwvra codd. 
27 metapepérwoay O corr.: karapepérwoar cett. 
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¥. 
movnpos dé ye. ovTos pévToL ToAiTns Sv, éoTparevpevos 
- ba 
andcas tas ev fAtkla otparelas kal dewdv oddiy elpya- 
ny C8 n 
opevos, EoTnke vurl cin], od pdvov TOY ddAov ayaby 
al a a f x 
Tay KowGy arectepnuevos, GAG Kal Tod pbeyEacba 7 
a an? 
dd8pacbau: Kat otd’ ef Sika’ 7H Gdika TmévovOev, ovde Tabr 
n ad lal na ig > eon 
eeotw aitS ampds spas eineiv. kal tatra wéenovO’ U0 
n lal = x 
Meidiov cat rod Mewdlov movrov Kal ris imepnpavias Tapa 
‘ 7 i 2 4 d ‘ n AAG a ap 2 
Thy Teviav kal épnulav kal TO TOY TOAAGY Els EivaL. ka 
Pe, ~ 
ei pev mapaBas Tovs vouous €AaBev Tas TEevTHKOVTA Opaxpas 
a t a 
map’ adtod, kat thy Sixny iy Karedujrnoey amodedintnuerny 
‘ a 
anépnver, ertripos dv fv kai oddt exwv xakov Tay tow 
na n a las x 
peretxe Tots GAdous Hpive erevdy b& mapetde mpods TH Sikora 
Medlay, cat rods vowous paddov eeiwe TGV amELhGy TGV 
Tovrov, THviKadra ThrtkavTn Kal TovadTy ocvudopG Tept- 
néntwxey tnd Tovrov. 10’ tyets Tov obtws dudv, Tov 
otras ayvdpova, tov TnAtKabras dikas LapPdvovl Sv adrds 
HoixhoOar pyot pdvov (od yap Hdiknrd ye), Toroy bBpiCovra 
AaBdvres eis Twa TSv wodiTev [agdjcere], Kal uO Eoprijs 
Ime a fs , ec ae 3 x rd Ps 
p70 tepGy pajre vopov pur’ GAAov pydevds mpdvoray TroLov- 
Hevov, ob Karayndueiobe; ob mapddetypa Toujoere; Kal rl 
gojoer, & avdpes dixacral; cal riv’, & mpos Tév Ocdv, eLer’ 
elmety tpdpacw dixalay 7) Kadjv; Ste vy AC doedyys éore 
Kal BdeAupds: Taira yap éott TaANOH GAAG puceiv dpeirer’, 
> c Pa s ft n x , 
dvdpes "AOnvaior, dymov Tovs Towovrovs padAov 7 ooCew. 
GAN Ort tAOvoWs eoTw: GAAG ToiTS ye THs TBpews adrod 
56 wy. Mi > a aS cal ps wf 4 > 
oxedov airioy edpyoer dv, dot adedely THY adopuny, dt 
A € 4 , cad x n NS , ‘i x 
iy bBpicer, mpoojke. padrdrov 7} cGoa ba Tavrnv: TO yap 
2 éy fAuKte codd. et lemma schol. :,ép’ #Aulas Blass cum Apsin. 
18 apfoere seclusi Ig motovmevoy om. S', add. rec. 18-20 ‘verbis 
nal uh’ éopriis . . . mapdderyya morfoere obeli appositi sunt in S, 
dimAat wBeAicpévat in B; in F hae tribus prioribus versibus, obeli 
duobus posterioribus’ Blass: «ad wf6’ éoprijs . . . motodpevoy secl, 
Schaefer: otodpevoy od Katapngitcbe; Bekker: sotovpevov; ov 


karaynpiicbe; Reiske: owvmevov . . .; ob Karalnpeicbe; Weil 
27 mpoohne A: mpoojxe S vulg., cf. xx 4 
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XPnEatay TOAAGY Opacry kal BdeAvpov Kal ToLodroy dvOpw- 
Tov eay elvat Kiptov, apopyyy eotww ep tuas airovs dedw- 
Kévat. Tb ody drdAoiTov; eAghoar vy Ala: Taidla yap 
mapaotynoerat Kal kAanoes Kal rovros adroy éfairhjoerat 
roiro yap Aourév. GAN tore dyaou Tote’ Gre rods ddikws 
Tt mdoxovTas, 6 py Suvncovras pépew, eAgetvy TpogHKel, ov 
Tos ey meTojKace Sewdv Siknv dSiddvras. Kat ris dv 
Tair édenoee Sixaiws, dpGv ta TOobd’ odk eAenOevO tnd 

L4 ad nn X cad \ fal =, 
tovrou, & TH Tod Tarpds cuuPopa xwpls TOV dAAwV KaKGy 
ovd éemixovpiav évotcay épa. ov ydp eotw ophdAnp 6 Tt 

: p Pa. yap Ne 

> n 
Xp) Karabévr’ enirinov yevérOat rovrovl, GAN amdGs otrws 
Aripwrat TH pun Ths dpyhs Kal rhs TBpews ris Mediov. 
iF pas LS Fe 4 a ? a a a > 
tis ov bBpiwy mavoerar kal b0 & tadra moved xphuar 
2 u4 > ay a x t La / 
apaipeOjoerat, ef rotroy domep Sewa TacxoVT’. ehenoereE; 
> i t SS e] XN an ed . 
ei d€ Tis mevys pndey HOiKnKas Tals eoydrats cvudopais 
207 ei ,. 4 4 ? > uA 
adixws b7d Tobrov TepiTenTwKE, TOUT 3° OSE GUvVOPyLTON- 
cecbe; pndapds: ovdels yap ett Sikasos Tuyxdvew eAcov 
Tév pydév’ edeotvTar, olde cvyyvdpuns TOV dovyyvepdver. 
bee! ed iJ re bs ca Lal 2 fal > 5 na 
ey@ yap oiua: mdvras avOpdnous pépew a&.obv map’ éavrdy 
J | € o x a > 9 / 
eis Tov Blov abrois épavov napa mdv0? boa mpatrovow: 
J , 4 tI ‘ d 5S 3 tf 

oloy éyé Tis ovrool pérptos mpds Gmavrds cip’, eAejpor, 
«0 ToiGv ToAAOUs* Amact TpoonKe. TE ToLotT@ Tair’ eic- 

4 b] : \ a L ay e, € s 
hépew, édy Tov Kaipos } xpela Tapacth. repos otroai tis 

nn £ 

Bias, obdév’ ott’ edcdv ot8 Cros dvOpwTov jyotpevos: 
rovT@ Tas duolas opas map’ ExdoTov dikaoy dadpxeu. 
ov 54, mAnpwris Tovovrov yeyovas épdvov ceavtd, Todrov 
Sixavos ef ovdArAcEacOat. 

“Hyotuat pev tolvuv, ® avdpes “A@nvaior, cat eb pndev 

5-7 verba daa’ tore Shrov ... Slenv SiSdvras obelo notata in 
F §§ 100, ror obelis notatae in SF; cum § ror cf. § 184 sq. 
16 8 oddé S: 3& ob AF: 5& py al. 19 akovv secl. Reiske, cf. 
§ 184 20 post mpdérrovo add. codd. nonnulli ob robroy pdvov dv 
avaréyover rad dv (vel 06) wAnpwral ylyvovral tives, AAG Kal BAAwy 
(vel BAAov), cf. § 184 23 tov S solus: mov vulg.: wo: YO 
24 obdéva ofr’ vulg. : oddéva 8° of’ SY P 

DEMOSTH. 3 


546 


99 


547 


100 


IoI 


102 


547 


103 


548 


104 


105 


AHMOSOENOTS [xxr 


a 


ér dN’ elyov xarnyopety Meidlov, pnde Sewdrep’ jv a 
péddw A€yew Sv etpynxa, dixalws dy tyas ex rv elpnuévor 
kal karaynploacbat kal tisav aito Tv eoydrwv. ov pip 
évtadl? Eornxe TO mpaypya, ovd amopjoew por d0KG Tov 
pera tabra: Tocatrny apOoviay otros TeTolnke KaTyyopLay. 
bru ev 89 Atworagiov ypadyy Karecxevacey Kar’ éyod, Kai 
Tov TodTo ToLfcovT eutcOeoaTo, Tov puapoyv Kal Alay ed- 
xeph, [rov Kovioprov] Edxrjyova, édow. xal yap otr 
avexptvato Tavtny 6 cvxoddyTns exetvos, ov6 obros oddevds 
elver’ adtoy euicOdcaro mAdy Ww exxéoiro mpd TOY éeTw- 
vipwv Kal mdvtes SpGev ‘Evxrnywv Aovorets eypayyaro 
Anpoobévnv Mataviéa duoraglou:’ Kat pou doKel Kav Tpoc- 
ypdwat Tote’ Hddws, ef ws evqv, bri Meidi{ov picPwoapyevov 
yéypantat. add @& Totro: ef’ FH yap éxeivos ATiwwxey 
éavrov ovk énefedAOav, oddemias eywy eri mpoodéopat dixns, 
GAN ixaviy exw. GA’ 6 kal dewdv, & dvdpes "AOnvaior, 
kal oxérALoy kal Kowdr eyory doeBnua, odk ddixnua pdvov, 
tovrm tmempaxOar dSoxei, Todr’ epd. Te yap aOAl kal 
TadaiTépo Kaxhs kal xadenhs ovuBdons airias ’Apiordpxe 
TO Mocyov, 76 pev TpGrov, @ dvdpes "AOnvator, Kara Tip 
ayopay tepudy doeBels Kal dewwors Adyous eréAya trept 
€uod A€yew, ws eyd TO mpayp eipl rode’ 6 dedpaxds’ ws 
& ovdty ivve rovrous, mpooehOdv roils én éxetvov dyovor 
thy alriay ro} dédvov, Tots Tod TeTeAeuTHKdTOS olkelots, 
xpnpual? Smucxveiro ddoew el ToS mpdyparos airidvr’ eye, 
kal ote Ocovs ov dclay obr’ GAN oddev etoujoar’ eu7o- 
dav ToLodT~ Adye, ov8 ASkvycev, GAN ovde mpds ods ere- 
yen avrods rioxtvOn, el rovobro Kaxdv Kal TnAiKodrov adikws 
endyet To, GAN é Spov O€uevos Tavtl tpdmy yw? dvereiv, 
obdey edAdelmew Gero deiv, ws déov, ef Tis BBpicbels md 

8 rdv xovtoprdy secl. Cobet ut illatum ex § 139 12 mpoorypdyat 
Cobet : mpooypdwacba codd. 22 rod’ 6 dedpaxés Blass: roitiro 


SeSpands codd. 26 AAO obdty F al.: odd3&h SYOP: oddity 
bro A 


on 


Io 


mW 
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a 
rovrov dikns G&iot rvxeiv Kal ph oww7mg, Tobroy e&dpicroy 
avypnodar Kal pndaun mapeOijvat, GAAG Kal Autora€lov ypa- 
Gi jrokévar kat ep alyare pedyew Kal pdvov od mpoc- 
n re ay? ig 3 kad re 
nrGoba. xatro. rad’ brav éedeyyOn mordv mpds ofs 549 
a Kh 
5 BBpiWlé pe xopyyobvra, tlvos ovyyvdpns 7 tivos édé€ov 
8 ‘é , an ed 2X & DS a a 
uxaiws redferar map tudv; eyo pev yap abrdv, ® dvdpes 106 
’AOnvaio, vou adrdyeipd pov yeyevijcOar rovrous roils 
pyows, kal tore wey tols Atovyctos tiv mapacKevyy xal 
TO cépa kal Tavaddpual bBpllew, viv S& rovrous ofs évolet 
\ x 9 ol \ x x A A , 
to kal duemparter exeiva Te Kal Ta AowTa TdvTA, THY TéAW, 
TO yévos, Thy emitiysiay, Tas eAmidas: ed yap ev Ov emeBod- 
Xr . 6 < d a 2 fd : ‘ de 
evce kaToplacer, amdvrav ay amectepnuny eya Kal pnde 
Taphva. tpooumApyxey olkot por. Oia Tl, dvdpes Sixacral; 
ie Es , * x x 
el ydp, édy tis mapa mdvtas Tovs vdwouvs DBpicbels tad 
15 Mewdiov Bondety atrS meiparat, tadra Kal Toate’ erep’ 
ait@ madciv sndp£er, mpookvvety Tots bBpiCovras aomep 
év Tots BapBdpos, odx dutverOat Kpatiotoy €orat. GAG 107 
My Os GdAnO7 A€yw kal mpooeketpyacta: Tadra TH PdedAvPS 
TovT@ Kal dvaidel, Kdder por Kal TovTwY Tovs wapTupas. 


20 MAPTYPES. 


[Acoviotos *Adidvatos, “Avripiros Tlaaneds dtapbapévros 
Nixody, B oixeiov Huav Braiw Oavdtw id °A, 4 . 
mov TOD oikeiov Huav Braiw Oavdre piordpxov Tov 
nn n 2 - t la 

Méocxov ércéfucy tod pévov tov "Apicrapxov. aicOdpuevos dé 
Tatra Medias 6 viv Kpwvdpevos td AnpoaGévous, & paprupodper, 
25 éreOev nuas Sidovs képpata Tov piv Apiotapyov GOdov adetvat, 

Anpocbeve 82 rv ypadiy Tod dédvov mapaypaiyac bau. | 


AaBe 84 por Tov epi TGv Sépwv vopov. 550 
"Ev 6c 62 rév vopov, @ avdpes "AOnvator, awBdver, 108 
BotrAopar puxpa mpds tyas elmety, denOels tudv amdvtav 
30 mpos Avs kal Oedv, & dvdpes Sixactal: mepl mdvTwy Gy dv 
' 
5 éadov codd. : Adyov Blass coll. §§ 90, 209. 17 GutverOu S: 


Gpivacbau vulg. 25 Képuara] xphuara Jurinus, cf. § 104 
3* 
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dxobnte, Tod0’ dnobevres dxovere TH yodun, Th dv, et ris 
énacye Tad0’ twa, emote, kat ri’ dy elyev dpyiy bnep abrod 
mpos Tov Towivra. éyd yap évnvoxas xaren@s &p’ ofs Tept 
Thy Anroupylay bBploOnv, ert TANG xademsreEpov, @ dvdpes 
*AOnvato, Tovrous Tois pera Tadr’ évivoxa Kal wadAov qya- 
vaxtnka.. th yap ws adnOGs mépas dv yoee tis etvar 
kaxlas, cal tiv’ tmepBodjy dvaidelas Kat @udrntos kal 
EBpews, AvOpwros ef momjoas dSewa vy Ala Kab TédN ddi- 
kws Twd, avTl Tob Tadr™ dvadapBdvew Kal peraytyyvdoxety, 
TOAAG dewdrep torepoy adda TpoceEepyacoiro, kal ypdro 
T@ TAovrely pH emt tadr’ év ols pndeva BrAdnTwv adtos 
duewdy te Tév idiwy Onocerat, GAN’ ent ravavria, év ols 
adikws éxBarov twa cal mpomndaktoas atrov ebdayovret 
Tis meptovoias; tabdra tolvuv, ® dvdpes "AOnvaior, mdvra 
TovT@ mémpaxra Kar’ euod. Kal yap airlay émfyayé por 
gdvov wevdi Kal oddty euol mpoorKovoay, as Td Tpayy 
air’ eédijdwoe, kal ypadny ALToTaklov pw? éypdwaro pels 
airés td€eis eAouTds, Kal. Tov ev EvdBola mpaypdrwv 
(rourt yap ad pixpod maphrdé p’ eimeiv), & TAodvrapxos 6 
tovrov £évos kal pidros duenpdgaro, ds éyo alrids elu, 
kateckevace mpd Tob TO Tpaypya yeverOa Tacw havepov dud 
TlAourdpxou yeyovds, kal rehevrdv Bovdcdew pov Aaxdvros 
Soxiyacouevov Karnydper. Kal TO mpayy’ els Srépdeuvdy jor 
mepiéotn dvtt yap Tod dikny imtp dv enendvOew daPetv, 
dobva Tpaypdarwv dv ovdev éuol mpoojkev exwddvevov. Kab 
tabra maoxwv éyd Kal robrov rév tpdmov bv buekEpxopau vert 
mpos tuas eéhavvdpevos, odk dv ore tov epnpordrwy ovTe 
TOv andpwv Kopidy, odk exw, & dvdpes ’AOnvaior, rh xen 
moujoa el yap eimelvy tue kal rep) rotrwy dn dei, od 


1 dxotnre F: dxotnré wou A: axovonre S vulg. 13 éxBardy 
vulg.: exBadrawy S solus adrdyv eddamovet SA: adrds eddai- 
poveln vulg, 24 trip av S: dv AF 25 éxivBdyevor 
AF: dtenv exivddvevoy S 26 dy dietdpxouat.rpémov Blass cum 
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péreott TOY towy otdt TOY dpolwv, & avdpes "AOnvator, 
Tpos Tovs TAovolovs Tots Aoumots july, od péreotiv, ov 
iS Xx / ra cal A 7 € lal 
GAAG Kal ypdvor Tovrois Tod THY Sikny brocyelv, ods dv 
aitot BovAwvrat, dfSovrar, Kal TadiKnyad Ewdra Ta TodTwy 
as tuas kal Wiyp’ dduxvetrat, Tov 8 dddov judy Exactos, 
dv te ovuBn, mpdodatos xplverat. Kal paprupes iow 
éroot Tovrois Kal ovvityopot mavTes Kal” Hudv ebrpeTeis: 
éuol 8 odd 7dAnOq paprupely eOédovras dpar’ éviovs. 
Tatra pev ody ametno. tis dy oar OpnvOv. ov S& vdpov 
pot Ady’ ehegijs, Gomep jpEdynv. A€ye. 

NOMO32. : 

"Edy tis "APnvaiwy AKapBdvy wapd. Tivos, 7) adtds 88d érépa, 
} SiapOeipy twas erayycAAdpevos, ert BAGBy Tod Syyov 7H idia. 
twos TOV TOkTOY, TpdTH:H. pnXaV_ yriodv, dryos ~oTw Kal 
maides Kal TH ékeivov. 

Otro rolvuv otrds éor doeBHs Kal puapds Kai wav dy 

na x Ay: nN 

tnoords elmetvy kal mpata, «i 8 ddnOes 7) Webdos 7 mpds 
exyOpov 7) idov 7 Ta Totadra, GAN ovd  driodv dioplCwv, 
dor’ érariacdpevds pe pdvov kal Towtro mpayp’ emayayer, 
clave prev po? elowrntype strep ths Bovdjs tepororjoat Kal 
Oicar kal xardpéacbar tv iepGv imép judy Kal Sdns THs 
ToAews, elace 8 dpyeOewpodvr’ ayayeiy TS Al 7h Nenelo 
THY Kouny brép ths méAews Oewplay, Teptetde S& Tals cep- 
vais Beals ieporordy aipebévr’ é& "AOnvalwy andvtwyv tpirov 

+ ee x a cal 4 nan a o- > a 
airov xal xarapéduevov trav fepdv. ap dv, et y elxe 
OTLypHY -y okay TovTev Gv Kateckevacey Kat eu0d, Tair’ 
dv elacev; eye pev odk ofua. odxody e€eddyxeras Tovros 
évapyGs tBpes GytGv po éxBdddew ex Tis marpldos. 

I tév dpolwy] tay véuwr S 2 Aomots SYP: moadois vulg., cf. 
xix IOI new Taylor, cf. §§ 138, 145, 209: fay codd. 3 Thy 
Sinny S: Slenv vulg. 9 ametror S: etwo (vel & efror) cett. 
Io Aéye vulg. : Adyar S 13 } i3f¢ Westermann : xa idf¢ Reiske: 
wat Sia S vulg. 17 } Cel) apds Dobree 20 elowrnthpia Her- 
werden: elowrjpia (eronrhpia S corr.) codd. 22 dpxebewpodyr’ Blass 


(coll, Meisterhans Att. Inscr. p. 6): dpxi@ewpodvr’ codd. 28 éx- 
Badrew SF YO: éxBadety vulg. 
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’Emeid}) tolvuy toiro TO mpayp’ ovde Kal? &y, mavTayh 
otpépwy, olds 7 Av ayayeiv em end, pavepds iin Ov eve 
tov ’Aptorapxov écuxoddvrer. xal Ta pey GAG oiwTe: 
ths 8& Bovdis wept Tovrwy Kkabnuévns Kal ocKomovpevys, 
mapehOav otros ‘ dyvoeir’*® pn ‘& Bovdy, Td Tpayya; Kal 
tov atrdxeip’ éxovres” A€ywv Tov "Apiotapyxov ‘yédAere Kal 
(nreire xat reripwobe; ovK aroxreveire; odk ent THY oiKiay 
BadietoOe; odxt cvdAjweode;” Kal Tatr’ ereyey Hh juapd 
kal dvaidys airy Kepady, e€eAndv0as tH Tporepata map 
’"Apiotdpxov, kal ypdpevos Somep dv GAAoS Tis TA Tpd 
tovrov, kal, 6r nitbye., TAeloTa TapecxynKdros éxelvou 
TpayyaTd or wept Tv mpos Todrov diahAayav. eb pev 
oty cipydobat Te TovTwy ep ols dmddwAev Tyoupevos Tov 
*Apiorapyov kal memiorevkws Tots Tov airtacapever doyous 
tabr’ eheyev, xpiy pev ovd’ obrw (uerpla yap dikn mapa Tov 
dblrov éorty, dv te doxGot wemomKévat Sewdr, pnKére Tis 
Ronis pidlas kowwvetv, rd Se TyswpeioOar Kal emegievar 
tois memovOdct kal rots éxOpois mapadelnerat) suws 8 
yx 7 A ? 3 n : A oe tg 
éoTw ToUTH ye cuyyvepuyn. eb BF AGAGY pey Kal dpwpddtos 

ie ¢ ION 1 - t Ss . 
ytyvduevos as otdty eipyacperm havicerat, A€ywv dé Kal 
Karaiti@pevos Tadé? elvexa Tod cvxodartely eye, TOs ov 
dexdxis, waAAov Se pupidis Sixaids ear’ AmoAwA€vat; aAAG 

\ e 2 fod 4 \ es. NS ro a, n> oe 
pay os GdAnOq A€yw Kal TH mev TpoTepaia, Ste Tadr’ Edreyer, 
eloeAnrvOer Kal dueidexr’ exeivw, TH 8 torepaig médw 
(roBro ydp, robr’ odk éxov eorly snepBodiy dxabapcias, 
avdpes "AOnvator) eloeAOdv olxad’ ds éxeivov Kal epebis 
otTwol Kabe(Guevos, Thy deEiav euBardyv, tapdvTwy TOAAG?, 

2 bY due Y, cf. xviii 13: 8. éuod S vulg. 5 & Bovah, 7d 
mpayua S: 7d mpayua, & Bovah AF 12 SiadAayay vulg. et 

yp.: amaddayav SP, cf. § 151, xxxviii 6 16 Tov Aomot 
Dobree 18 maparelrerat SY P: brodefrerat A: karadelrerat 
al. 19 Aadéy S vulg., cf. § 119: adwy et HAdAwy al.: GAdY pey 
xowavhoas H. Stephanus, cf. § 121 cuvdedeumvynxds 23 7H py 


vulg.: rf SFYP (4) Bre Cobet, sed cf. xliii 62 27 Kae Cduevos 
AF: rabi¢duevos S vulg, 
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i e Pe 
meTa Tovs év TH Bovdy Tovrovs Adyous, év ols abrdyxetpa Kai 
N s > 9 \ 9 ” N > : 
Ta dewdrar cipyKes tov "Aplorapxov, Gpvve pev kar’ eLw- 
¥ n na 
elas pndev elpnxévat kar’ adtod Pdadpor, kal oddev edpdv- 
TLC? emiopkayv, kal radra mapdvrwy Tav ovveiddtwv, Hélov 
5 0& cal mpds ew aitd dv exelvov ylyvecOar Tas diadvcers, 
TovTwy To’s TapdyTas tyiy KadG pdprupas. Kalroe TGs od 
5 a a 
dewdv, @ dvdpes "APnvatot, paddAov 8 dceBés, Adyew os 
- d 4 La + ns 3 pA t - 
govevs, kal mddw ws ov« elpnxe Tadr’ dmoprivat, Kal pdvov 
pev dvediCew, roiro 8 dumpdpioy ylyvecOa; Kay piv apo 
© TodToy eye Kal Tp0dG Thy tyerépay Kataxetporoviay, ovddev, 
ws go’, adduced: dy & émekiw, AéAouna THY Tak, pdvov 
an n + > # > % ? a Ej ie wie 
Kowovd, det w dvnptacda. eye 8 aitd totvartiov oiyat, 
el rodrov ddijca, AehouTévar pév, @ dvdpes ’AOnvaior, Thy 
Tod dixatov Taki, pdvov d dy elxdtws euavTG daxeiv: od 
na ‘~ 
yap iv pot d4mov Biwtdy tobro mouoavtt. bre rolvuy kal 
tadr’ adnOij Ady, kdAeu jor Kal TovTwY Tods pdpTupas. 


ur 


MAPTYPES. 

[Avoiuayos ’Adwrexibev, Anpéas Sovners, Xdpys @opixcos, 
Birnpuov Ahyrrvos, Méoxos Taraned’s, cal’ ods xaipots 7 eicay- 
yeria €560n eis riv Bovdtv imep “Apiotdpyou tod Mécxov, Gre 
ely Nexodnpov drexroves, oldapev Mediav tov xpivdpevov trd 
Anpocbevous, & paprupotpev, €AOdvra mpds THY BovAiy Kai dé- 
yovra pndSéva Erepov elvan Tov Nixodipou povéa, add’ ’Apiotap- 
xov, Kal Todrov abrod yeyovévar aiirdxyeipa, Kal oupPovdcvovta 
7H BovdR BadiLew éxt Thy oixiay Thy ’Apiotdpxov Kal cvAAap- 
Bévey airdv. radra & Zdeye mpos THY Bovdyy TH} mporepaia. jer” 
*Apiordpxov Kal pel? Fav ovvdedemvyxds. oidapev 5é Kal 
Madiav, os drqOev ars ris Bovdts Tovrous Tous Adyous eipy- 
Kos, eiceAnrAvOdra rddiv ds "Aplorapxov kal riv Sekidv [os] eu 
© BeBrnxédro, Kat éuvvovra Kar? efwrcias pdtv Kar’ adrod mpos 

thy Bovdiy eipyxévar daddov, Kal dkvotvra “Apiorapxov orws 
av duadrAadEy ard Anpoobéryv.| 


ce} 


oe 


3 nar’ avrov A, cf. § 121: wep) adrov S vulg. paaiipoy vulg. ; 
gavroy SY P, cf. § 121 12 abtd rodvayrioy S, cf. xxil 5: ad rodvay- 
tiov cett. 18 Xdpyns Reiske : xsdpys codd. 20 els Schaefer : 


H els codd. 24 abrov YOP: abrdy S vulg. 29 ws del. Taylor 
31 pavaoy codd.: paaipoy Dindorf me ee 
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7 » € , Yj € , a J, L, Bs 
Tis oby tmepBodryn, tis duoia tH TovToU Pe eae a 
4 > oO a 
yevorr dy ovnpia; bs advdp’? arvxodvra, obdev avrov 
na a. a tal 
nouxnkdra (€6 yap ef pidrov), dua cvkopavreivy geto dety 
kal mpos wv adrov diadvew aélov, cal radr’ émparre Kat 
xpijpar’ dvidioxey emt TO per exelvov Kaye mpoocexBarely 
adlkas. 
ny an. A s, 
Todro pévrot 76 Towotroy éOos kal Td KaTacKevacy’, @ 
advdpes "AOnvaior, Td Tots tnép adrav eme£vovor Sixalws ére 
i? J > 2 so ‘4 2 22 a 
TAclw Tmepuctdvat KaKd, ovK eyol pev abidy éor ayavaxreiy 
kat Bapéws dépew, duty d& Tots GAAows wapiWelv, ToAAOd 
n Fad : 4 
ye cal def, GAAA Taow bpolws dpytoTéov, exAoytCouevors 
kal Oewpotow, Sr. Tod pev, & avdpes *AOnvaior, padios 
kaxés Tabeiy éyytra? judy elow of Tevéctaror Kal dodev- 
€orarot, Tob 8 bBploa Kat rod Tomoavras pH Sodvat Sixny, 
BANG Tovs dvrimapéLovras mpdypara prcOdoacOat, ot Bdedrv- 
pot cal ypyuar’ exovres [eiow eyyurdtw]. ov 57) det wapopav 
Ta Tolabra, ovde Tov eLeipyovta déer Kal PéBw@ Td dikny av 
dy judy ddiKcnOy tis AawBdvew Tap’ adrod, dAdo Te xp 
vopiCew Torey 7) Tas THs lonyopias Kal Tas THs eAevOepias 
jeGy perovalias dpaipeicOa. eyo pev yap tows diewod- 
pny, kal &ddos tis av, Wevdq Adyov Kal ovKodavriav, Kal 
> 3 /, € me \ ¥ - x *: ¥ 
ovK aviptacpay of b& ToAAOl Ti Toujoere, av uH Snpooia 
a \ rd Bs a> 3 lad a 
maow poBepoy Karacryonte Td eis Tabtr’ amoxphoba To 
a. Fé , e * \ ag 
mAovreiv; ddvTa Adyov kal brocydvta Kplow wep dv dv 
Tis éyxahéon, TdT’ dpytverOa Tors ddixws ed’ abrdv edAddv- 
Tas xpy, kal Tére, dv adixodvO’ t 6pa tist, od mpoavaprdacey, 
odd endyovr airias yevdets axpirov Cyreiy dmodetyew. ob8° 
3 Ly n > XX a lea 
emt TO diddvar dikny doxddrdrew, GAAG pH Tovety e& dpyhs 
aoedyes pndév. 


“Oca pev tolvuy eis te tiv Anrovpylav Kal 7d cop 
2 ovdty S: obdé cett. 16 elow éyyutdrw secl. Reiske 
25 éyxaddon A: eyxaag S vulg. adlxws secl, Weil 26 adi- 


coer 6p& Tis SYO: Gdixodvras dpa tis vulg.: adicodvras pwpdons 
ei 


on 


bo 
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bBpicOny, xal wavr’ emBovdrevduevos tpdTov Kal Tacywv 
Kaxos exmepevya, akynkdat’, @ dvdpes "A@nvaior. Kai mapa- 
Aeltw BF TOAAA: od yap tows pddioy TdvT eimeiv. exer 8 
Lad > wv > > 3 cal of t 3 \ t 
otrws. otk éor ep btm Tav TeTpaypevwoy eyd pdvos 
LEW 2 > oN aN ia) > \ N. J 
5 notknuat, GAN’ emi pev tots eis TOV yxopdy yeyernucvols 
adixjpacw % pvdy, Sexarov pepos tuav, cuvydlknrat, én 
® ots ew tBpice cat ereBovrAcvoev of vdpo1, b0 ods ets 
ef con n 2 7 249 of S /. € 4 e 
éxactos tyav o@s éativy ép anact 5€ rovrous 6 Oeds, @ 
XY. UN , YX Ue es € , 2. 
xXopnyos eyo xadevoTHKew, Kal TO THs doias, 6ridyTOT eoTi, 
10 Td ceuvov Kat TO Sayydvior[, cuvndixntat|. def 1 Tovs ye 
Bovdopévovs dpbds tHv Kar’ d€lav Tov TeTpaypevoev Tapa. 
A 4 f > € 4 2 a 4 wy a 
totrov dikny ap Bdvew, ody as iTep e408 pdvov svTos Tod 
i¢ XN S ‘ ww 2 > ¢ 2 on a t a 
Aoyou THY dpyny exew, GAN’ @s ev TAVTG TOV vOpLwV, TOD 
be08, Tis TéAEws, Guod TdvTov Hoiknuévov, obrw ToretcOar 
1g THY Tyswplay, Kal Tous BonOodvras Kal Tovs cuveeraCope- 
vous pera TovTov fu) cuVNydpous pdvoy GAAG Kal doxiuacras 
n z x * 3 a 
Tay TOUT TeTpaypLEvoY bTohapBdver’ €lvas. 
Ei peév toivuv, & advdpes "AOnvator, cddpova Kal perpiov 
s 
mpos TéAAa Tapecxnkos atrov Medias cal pndéva tov 
20 GAAwy TodirGv HdiKnKas eis ew doedyns pdvoyv otrw Kal 
Blawos éyeydver, mpGrov pev eywy arixny dv euavrod 
T0008 jyovpny, éneir ehoBovuny av ph Tov Addov éavTod 
Biov otros pérpiov dexviwv Kal pirdvOpwroy diaxpovontar 
TovTe 76 dixny Gv ew TBpixe Sodvar. vevl d& rocadr’ éort 
25 TGAN’ & ToAAOVS tyudy Aolkyke Kal Towadra, wate TovTOV 
pev Tob d€ous amjddaypat, PoBodpar Se madw Totvavtioy 
py, emeday ToAAG Kal del’ Erépovs axotn® tm adrod 
Leb ” t Ss 
metovOdras, To.otrdés tis tuly oyiopos euméon ‘ri ody; 
I xa wdvr’] kat ds (vel goa) ray’ Herwerden 6 Séxarov S: 
7d dexaror cett. Io guyndixnra secl. Blass 12 AapBdvew A: 
AaBeiy S vulg. éuod pidvoy bvros A: tyay byTos udvov SYOP: 
jay bvtos udvoy F 14 duod A; éuod S vulg. 17 t1o- 
AauBdyer’ S vulg.: srorauBdvew A 20 aceryhs pdvov SA: 
pévoy doeayhs vulg. 
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ov dewdrep’ iy TGV GdAwr els ExacTos TeTOVOdS dyavaKTels;” 
mavra pev dy Ta ToUTw Tenpaypyéva ott’ dy eye dvvatunv 
«. . ed > na > a € nn € rf > = ff. vd” 
mpos tas elmely, ott’ dv tyeis tropuetvair’ axodvew, od’, 
el TO Tap’ dudotépwv yuav tdwp trdp£ere mpds TO Aowndy, 
may 6 7 éuov Kal TO TobTOV mpooTebey, ovK dv e€apKécerey* 
& 8 éort péywora Kab pavepdrara, ratr’ épd. padrdov 8 
La / 2 Z x con c 2 a 4 
exeivo Toujow dvayvdoopuat pev bpiv, os euavTd yéypay- 
pat, mdvra Ta Dropyjpara, AEw 8 8 re dv mpGrov dxovew 
x Me: a nn nt ? 2 a x 
Bovdopevors tyiv 7j, rotro mpOrov, €t0’ Erepov, Kal TaANa. TOV 
abroy tpdmov, éws av dxovew BovdAnobe. ort d€ Tatra 
mavtodaTd, Kat UBpes woAAal Kal wept Tovs oiketovs Kakoup- 
# XN a X s. 2 x \ , 2: 14 
ynuara Kal mepi tovs Oeovs doeBipata, Kal Tdzos ovdels 
éorw ev @ Todrov ob Oavdrov teTounKdr a£ia mdAN 
eDPNOETE. 
TIIOMNHMATA TON MEIAIOY AAIKHMATON. 
"Oca pev roivuv, & dvdpes dixacral, rov del mpootvydvT’ 
b i. a? od Pa f 2 > 
aitG memoinke, tad eéoriv. Kal mapadedoup’ Erepar ov 
yap dy dvvair’ oddels eloata€ cimeiv & modbv xpdvov otros 
bBpiday ocvveyGs anavta tov Blov elpyacta. afiov & 
x fal 249 7 fe + ne n w te 
idety ep Scov ppovnuaros dyn TpoeAnALOE TO TovTwY diknv 
5 x 5 5 f 5. x € ay c 2 2 8 n \ 
pndevds dedaxeévar. ob yap Hyeil’, ds euol doxel, Aaumpov 
ovde veavixdy oS déiov éavrod & te dv tis pds év efs 
diamparrynrat, GAN’ el uy Hvdhy dAnv Kat Bovdiy Kal vos 
TpomAaKtel Kat moAAOVs GOpdovs tyudv dy’ eda, aBiwrov 
ger EveoOar Tov Biovy atrG. kal Ta pev GAAa cw7d, 
pupl? eimeiy 2xav, wept 5& tOv ovotparevoapévwn innéwy 
> id # a: > > Fé 2 8 
cis “Apyoupav tore dym0v mavres of ednunydpnoe map’ byuiv, 
ame nn 
&P ijkev ex Xadxidos, xaryyopGv kal packwy dveidos e£ed- 


1 Sewdrepa codd.: dSevdérepov lemma schol. p. 615, 19. Aut rf 
oby; ob Bewédrep’.. . dyavaxreis ; legendum, aut rf ody ob dewdrepov 


«+ + Gyavanreis 3 4 interpunxit Weil 5 76 7° guy... 
mpogrebéy delere volunt Otto Jahn et Herwerden 8 +d Sropvh- 
Mara mavra A 22 Kov éavrod coni. Buttmann: &éiov Cavdrov 


codd., cf. § 130 


on 


15 
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ca ‘ x , bond 4 a a 
Oeiv THY oTpariay Tadrny TH médc Kal THY Aowdoplay Ay 
Es £: na a 

eAowopynOy Kparive rept rodrav, 76 viv, ds eyd wvvOd- 
vouat, MédAAovTe BonOeiy aire, peuvynobe. Tov 5} Tocod- 
Tos GOpdos Tdv TodTGy eyOpay én’ oddevt ryAtKadrny 


5 dpduevov, moan Tovnpia Kal Opacd’rynte Taira xph voulCew 


mparrew; Katto. mérep’ eicly dvedos, & Meidia, Th moder 
ot duaBdvres ev rd€er Kal Thy oKevny exovtes, fv TpoojKe 
DS ames 9 ‘ PA + a ni ¥ a 
Tous éml tovs modeuious e€idvras Kal ovuBadovpévovs Tots 
t XN Se n > , n 2 , ae) 
ouppaxots, 7 ov 6 nde Aaxely ebyduevos Thy eEidvTwy, br 


10 €xAnpod, Tov Odpaxa 8 ovdenamor’ evdvs, em dotpdBys 8 


2 


e fal a 
dyovpevos [dpyupas] ris && EdBolas, yAavidas 5% Kab kupBla 
x 
. t 
kat xddous éxwv, av émehapBdvov of mevtnKooToAdyot; 
Tabta yap eis rods émAlras Huas amnyyéAAeTo: ov yap eis 
Tavtoy juets Trovrous dieBynuev. cir, ef o° emt rodras 
éoxwper “Apxer(wv i tis GAAos, mdvras HAavves; ef pev 
yap éroies tadr’, & Media, & cé hacw of cuverneis cal 


or 


Karnydpes @s A€youev Tept cod, dixaiws KakGs jKoves* Kal 
on > Pd \ Ne x. J IO7 * 
yap éxeivous kal tovrovol cal OAnv Thy wéAw 7dlkets Kal 
, a. 
Katnoxuves. et d& yl) ToLodyTds cov KarecKetady TwWeES 


3° 


Karayevdduevol cov, of 5 Aovmol Tay oTpaTiwTGy ovk exel- 
vous émetiuwy, GANG col eméxaipov, ShAov Gre ex Tv dAAwY 
we a as 2? rf Lae na ai x. / 
év (ys aktos avbrois ébdxeis efvar tod rowatr’ dxovew: 
cavToy ody peTpidrepov expiy mapéxew, ovk éxelvous dia- 
BddAew. od 8 dmerels Tacw, eAatvers TdvTas' Tovs 
2 7@ viv S add, ant. m. § 133 xalror. .. § 134 HAavves ‘ obelis 


notatae sunt in S ; in B tantummodo usque ad extremam § 133 obeli 
pertinent: simil. in F, sed ibi posterioribus vii versibus obeli, prioribus 


vii SirAai @BeArcwéva appictae,’ Blass 9 pndé Aaxeiy vulg.: wh 
Aaxeiy S' solus, wydé supr. vers. ab ant. m. II dpyupas secl. 


Dindorf: dpyupas ris é& edBolas S Helladius ap. Photium, cf. § 164: 


é& ’Apyoupas ris EvBotas A F Herodian., Macrob., Harpocr. v. aorpdBy : 


apyoupas ris ék EdBolas Y. Duplicem le¢ctionem, alteram quam 5 habet, 
alteram quam A F, pervetustam fuisse satis liquet (cf. schol. pp. 617, 


618); delenda suspicor dpyupas . . . EdBolas 14 elra elo’... 
Zonwwpey vulg.: fra elo”... exoxarpouev S solus: efra eis em... Eoxw- 
wey S yp.: eira ém rovras ef a” Zrxapev Weil: ef6’ cfs... ef 0° Ernw- 


' Wey Blass 
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134 
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dddovs aévots & re ob BovrAer oxomeiv, otk adros cKoTeis 
& re pi AuMAcEs Tods GAAovs Tov. Kal Td by TXETALG- 
Tarov Kal péywotov eyorye doxoty BBpews civar onpetov: 
rocot'twy dvOpdrwv, & puapa Kepadry, od TapehOov 
aOpdwv xarnydpes, & Tis odk av eEppie sotjoa Tov 5 
dAdAwv; : 

136 —- Tots wey roivuv GAAots Eracw avOpdros 6pG Trois Kpwo- 
pévows, & dvdpes Sixaoral, tv piv 7} OW dvra TaducyuaP & 
karnyopeirat, Adyous 8 apOdvous rovodrous tadpxovtas ‘ ris 
judy euol re cbvoide rowbrov; tls tuGv eye Tad0 Edpake 10 
mowtyta; ovk orw, GAN’ obror dC exOpav Karayevdovral 
pov, Katrawevdouaptupotpal, Ta Toadra: TovT@ 0 ad rd- 

137 vavtia rotrwy. aavras yap tyas eldévar vouicw Tov Tpd- 
mov kal Thy aoédyetay Kal thy brepnpaviay tod Blov, Kal 
mdAat Oavpdcew eviovs olouat Sv adrol piv icacuw,. odk 15 
axynkdace S& viv éuod. ToAAovs 5é TOV TEeTOVOdTwY OvdE 
mdv0 b0° Adtknvra paprupely eOédAovras 6pG, THy Biay Kal 
THY pirompaypoovuny épavras tiv tobrou Kal Ty apopyny, 
iimep loyxupov moe? kal poBepoy tov Kardwtvotoy Tovrovi. 

138 TO yap én e£ovolas cat wAovrov Tmovnpov elvar Kal bBpt- 20 
oThy telxds eote mpos TO pndev dy adrov e€ émdpopis 
madety, émet meptaipebels otros Ta dvr’ tows pev ovK dv 
bBpica, eb & apa, eharrovos déios ~orar Tod puxpordrov 

560 map’ iuiv: pdrny yap owWopycerat cal Boroera, dikny 8, 

139 dy doedyatvyn Ti, Tois GAAow juiv e€ trov ddce. viv 8, 25 
oluat, Tovrov mpoBéBrnrar TloAvevkros, Tysoxpdrns, Ev- 
KTHov 6 Kovioptds: rovodrol twés elor picbodédpor Tepl 
avrdév, Kat mpos &0 érepor rovrois, papripwy cvvectoo” 
ératpela, pavepOs pev odk evoxAotvrav tyiv, ory b& Ta 
yevdy paor emwevdvtwy. ods pa Tods Oeods oddity ade- 30 
_ 38 dp&vras] dedidras A: inde dppwSoivras Taylor 28 mpds err 
Erepot Tovrors S marg. pr. m.: mpds Erepor robrois S: mpds ert Tobrors 


repot F: mpds rotros repo Blass 30 verba obs wa robs... pap- 
Tupeiy obelis notata in SF sia 


on 


Io 


15 


20 
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Aeoar voulla mapa tovrou' dAAG dewvol tes ciow, & 
advdpes "AOnvatot, POciperOar mpos To’s TAovalovs Kal Tmapel- 
vat Kat paptupely. amdvra d& Tatr’, ofuat, poBep éore TOV 
dArov tuGv éxdoto kal’ éavrov Oras Sévarar CEvri. obrEp 
elveca, ovddcyeoO” tpets, tv’, dv nad’ év éotiv Exacros 
buav edAdtrayv i} pidrois 7} rots odow 7) Tv dAAwy Twi, 
tovrwy ovddeyevtes ExaoTou Kpelrrous Te ylyvnobe Kal 
mainte tiv UBpw. 

Tdya tolvuy Kat rowodrds tis ier mpos tas Adyos, ‘Ti 
d9 Ta Kal Ta TeTmOVvOas 6 Sel’ odk eAduBave Siknv Tap’ 
éuod;? 7 ‘rl 8)? mddAw addov tows Twa Tdv HdiKNUevev 
dvoudtav.  éeya de b¢ ds ev mpopdces Exactos adlorara 
tod Bondety attd, mdvras tas elddvar vowlw Kal yap 
doxorla Kab dmpaypootvy cal To pH dtvacbat déyew Kal 
dmopia kal pupt? éorly alrias mpoorjKe pevtor TOUT fr} 
Tatra déyew tyobuar vuvl, GAN os od TeTOinke Te TOUTWY 
dv abrot Karnyépnxa diddoxew, ey b& pr dSdvynTar, did 
Tair? dmodwAévat moAD paddrov. el yap THALKotrds ris 
éoTw, Gote Totaira Tod dbvacbar Kal? ev Exacrov huav 
amootepety Tod dikns map adrod rvxelv, Kowy viv, éret- 
djmwep cliAnmTal, Taow bmp andvrwv éeotl TyswpyTéos, os 
Kowds €xOpos TH ToArela. 

Aéyerat toivuy mor év TH TédEL Kata Tiy Tahaldy éxel- 
ynv eddamovlay ’ArKiBiddns yevéoOat, & oKepacbe Tivev 
brapydvtwy kal Tolwy rwav pos Tov dfjpov, TGs expjoavl” 
judy of mpdyovor, émreidt) BdeAvpds Kal bBpiorHs Gero deiv 
elvat. Kal odk atetdoat dymov Meid~av ’AAKiBiddy Bov- 
Aduevos rovrov péurnuat Tod Adyov (odx obrws ctw Appov 
ovd’ andmAnkros éyd), GAN Ww’ €id90 tyets, & avdpes ’AOn- 
vatot, Kal yoad? ori oddev obr’ éotw ovr Eorat, ov yévos, 

18 waarrdy éort Sleacos AFS corr. 19 Exacrov fuay Sal.: 
hav exacroy F §§ 143-148 ‘ obelis notatae inS ; in B usque ad 


kénrew Stadéper tantum (§ 147) obeli pertinent: in F etiam sequens 
versus notatus’ (Blass) 
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ob mdodros, od dtvauis, 8 TL Tois TOAACIs tuiv, av UBpis 
mpooi, mpoonker pépew.  ekeivos ydp, & avdpes ’AOnvator, 
héyerar mpds marpds piv "AAkwewriddv elvas (rovrovs o¢ 
gacw ind rév tupdvvav bap Tod dypov cracid¢ovras 
éxmeceiv, kal davercapévovs ypnuar’ éx Ackpav édevdepa- 
cat tiv méAw Kat Tovs Tleorrpdrov maidas éxBadeiy), 
mpos d5& pntpds ‘Imrovixov cal radrns Tis olklas, js dmap- 
xovor modAal kal peyddar mpds Tov Shuov evepyeoiar. od 
pdvov d& Tradl’ Infpyev air, GAAG Kal aitos bmep Tod 
dijpov Oéuevos Ta SmAa dis pev ev Tayo, tplrov 8 ev adrh 
Th Tdde, TH THpare Thy edvolay, ob ypnuacw ovdé Adyous 
evedeiLaro TH marpiii. ere & inno “Odvpmiaow ayoves 
bafpxov adtG cal vicar al orépavor, kal otparnyos apioros, 
kat héyew eddxer Tdvtav, ds paow, evar dewvdraros. GAN 
Bums of Kar’ éxeivov tyérepor mpdyovor ovdevds TovTwy 
aitd ovvexdpynoay tBpilew atrodts, AAG Tomoartes puydd’ 
e&éBadrov: cal Aaxedaovioy dvtwy icxvpav Tdre, Kal 
Aexéderay éavrois émretxicOjvar Kxal tas vats aAdvat 
kat mdv0’ bréyewav, Grioby axovtes maety KadAtov etvat 


voutcovres 7 Exdvtes bBpiCecbar [ovyywphoat]. Kairot ri 


tocotrov éxeivos UBpicev, HAlkov otros viv eedjAeyxrat; 
Tavpéay éndrage xopnyotvr’ emt xéppys. ctw Taira, 
GAAA yopnyGv ye xopnyodvta Totr’ emoltnce, cttw Tévde 
"i , ra > x x 4 > t 
Tov véuov TapaBalywv, ob yap éxeird mw. elpfev *Ayd- 
Oapxov Tov ypadéa: kal yap Tatra Aeyovow. AaBav ye 
TL TAnupedodve &s ghacw: Smep ovd dvedlCew a€uov. 
&. € fal 
tous ‘Epuas mepiexontey. G&mavra pev, otyat, race Bnpara 
Tis aitns dpyns Slkarov a&iodyv: 7d 8 dbdws adavicew iepa 
> a fal cay 
éo0 & tu Tod Kérrew [rovs ‘Eppas] diadéperr odKoby obros 
I Suiv S F corr.: duay vulg. 15 ékelvov Tov xpdvov Huerepor 
FYP 20 cvyxwpioa secl. Cobet 28 fepd S' solus, »y supra 
scr. ab ant. m. (ée6#7a in marg. a recentiore): fepdy éoOfra vulg. 


29 kérrev S solus : mepicdrrety cett. tous ‘Epyas delendum esse 
vidit Dobree si iepd receperis 
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fe na a n 
eSeArAeyKtat Tobro moby. dvTiGuev Sh Tis dv Kat riot 
tadr’ évdeuxvdpevos. pry Tolvuy duly, mpds TS ph Kaddv, 
wnd€ Oeutrov voulcer’, dvdpes Sixaoral, pnd Sovov evar 
ToovTwy davdpdv otow amoyédvois, movnpov Kal Blavov Kat 
bBpiotny AaBodow avOpwrov Kal pndéva pydapdbev, cvy- 
, x i i , 2 a f, 
yoouns 7 piravOpwrias 7) xdpirds twos afidoa. Tivos 
bs an cal 3 x IOr > © ~ 
yap elvexa; TOv otparnyiGy: GAN otde Kad’ abrov orpart- 
Grns otros ovdevds ear’ dios, yj Th ye TGV Grow Hyepsy. 
E) s. na a: oJ] _ S IOr ed > 
GANG TGV Adywv: ev ols Kowy wey otdey TdTOT ein dya- 
Oév, KaxGs 8 idta mdvras dvOpdrovs Adyer. vous elveca 
‘. r A < cA > BE €: na os ES a 4 2 
vy Ata: xat ris odk oldev tuGv Tas anoppirous, Somep ev 
Tpaydia, Tas TovTov yovds; @ dv évayTidtara ovpmBEByKev 
* € iN \ © 2 a 4 i an? > fs rat 
evar: ) ey yap ws GAnOGs pxATnp, 7 TEKOdo’ adTdv, TAet- 
otov ardvrwy dvOpdtav eixe voy, 7% 5 Soxodca Kal bo- 
n n a t 
Badopevn macdv jv dvonrordrn yuvatkev. onwetov dé 7 
~ be | fa 2 >a 'g * a SS + ss of 
Mev yap amédor edOds yevduevov, i 8 ebdv airy Bedriw 
mplacOar tis adrijs tyushs tobrov jydpacev. Kal ydp To 
81a Todro rév od TpoonKdvTay ayadGy Kdpios yeyovds, Kat 
marpidos tervynkas 7) vépois Tv amacdy méAcwy pddtor? 
olxetoOat doxel, ovdév’ olar tpdmov dépew ode xpijcOa 
tovros Svvarat, GAAG TO THs P¥cews Gs GANOGs BdpBapov 
kal Oeots éxOpov Erker kal BidCerar, kal pavepdy Tore Tots 
Tapodtow domep addorpios, Step Cot, adTov xpdpevor. 
Tooottay roivwy Kal rowtrav évtTwy & TH PdeAvPd 
tovT® Kal dvaidel BeBlwrat, eviol or mpooidyres, & Avdpes 
dicacral, Tév xpwpevay até, Tapavotvtes anmahdayivar 
Kal xadvgetvar tov dyGva rovrovi, émerdy pe pr TrelOorev, 
if 
Gs pev od TOAAG Kai dewa wemoinxev otros Kal blknv jv- 


2 post évderxvipevos add. S corr. éwhpOy taira woveiy 14 bro- 
Paropéevyn SB vulg. et schol. p. 627, 8: btoBararouevn Y P : droAapBavo- 
pan A 17 THs aris Dobree: radtrns ris S: tis tons AF 


Ig tervynkos AF: rerevxes S vulg. 2I ds GAnOas BapBapoy A F : 
BadpBapoy adndas Sal. : ddn@@s BapBapor schol. p. 626, 27 24 bprwv 
&... BeBlwra: A: Bvrov... dy BeBlora SB: svrev &... dda 
BeBiwra al. 28 oftos SY OP: oStwo? vulg.: obroo} AF 
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twoov dy soln Sixalws Téy Tempaypevwv, ovK eTéApov 
héyew, emt radra 8 dmpvrwv os ‘ijAwKev in Kal Kare- 
Widiora: rlvos Tyjoew ait@ mpoodoxds TO dixaoTHpLov; 
obx dpds dre mAouTe? Kal tpinpapxias épe? Kat AnToupylas; 
t \ < Fa € 4. 2 ra . 3 A ‘ 
oxdret 8) gy TovToLs avrov eLaiTHonTal, Kal éAdtrw ToAV 
n x 
TH Torer Katabels 7) Soa cor didwor KaTayeAdon. eye be 
TpGTov pev ovdey ayevves tuGy KaTaytyvdckw, odd’ t10- 
x 
apBdvw Tijnoew ovdey eAdrrovos Tovr@ 7 8cov Karabels 
e , no na + ee a , nN 
otros Tmavoera, THs UBpewss TovTro 8 eoTi padioTa pev 
Odvaros, ef d& py, TdvTa Ta dv’ adedécOa. erecl? brep 
T@v Tobrov AnToupyLGy Kal TOv TpiypapyiGy Kal TGv ToLov- 
Tov Adywv @dl ytyvdckw. et pev eoTw, @ dvdpes *AOn- 
a QA a a \ 3 Coan 4 2 « if 
vaiot, TO AnToupye Tobro, rd év tiv éyew ev andoais 
Tais éxxAnolais Kat ravraxod ‘iets of Anroupyobvres, Tjmets 
Bo < t eon € n_ € C4 ts ? ‘i s 
of mpoeropepovres tpiv, Hels of mAovowol eopev, ef TO TH 
To.adra déyew, Todr’ ori AnToupyelv, duotoyS Meidiav 
£ f lal 3 cal , é a a > 
anavrav TOY ev TH TOAEL AaUTpOTAaTOV pepo a7ro- 
rg ¥: ‘ 
kvaier yap adndia dimov Kal dvarOnola Kad’ Exdoryy Tip 
2 a L ? f 7 22 ok 
exxAnolay radra A€ywv. el pévrow tt mor’ éorly & AnToUp- 
yet TH adn Oeia de? cxorety, yd mpds duas épG, kal Oedoacd 
Gs dixaiws adrév eferdow, mpds euavroy kptvwv. obros, & 
ba a Xx 
avdpes ~AOnvaior, yeyovwos ern mept wevtixovr’ tows 7} 
x an n 
Mixpov €darrov oddéy euod mrelovs AnTopylas byiy AeAy- 
EA A 1 
toupynxev, ds S00 Kal tpidKxovT’ érn yéyova. Kaye pep Kat’ 
éxelvous rods xpdvous erpinpdpxovy, evOds ex maldwv e&ed- 
ed 
dav, dre obvdv juev of Tpifpapxot Kal TavadAdpara mdr’ 
ex rév idiwv [otkwy], cal tas vais éxdnpodpeO adrol- otros 
+] o, an 
d°*, Ore wey Kara tadryny Thy HAtklay jv iy éyd viv, oddérw 
fal + a a 
Antoupyeiy ipxero, Tyvikadra 52 Tod mpdyparos Hara, dre 


5 8) SAB: 8 vulg. 8 oddéy Blass, cf. § 154 oddty euod mAclous : 


ovdevds codd, 9 ovros SA: odtwol F: obroc} vulg. ar xplvov 
vulg., S corr. : xpivw S': xpd Weil 23 2aarrov Bekker: éadrrov 
(sic) S': éadrrw cett. 27 ldlwv Blass: idfwv ofkav SYP: idlev 


earavGuey A; (Slav otkwy eanavauev F : lslwy hee Dobree 


y 


& 


fe} 
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n X +4 ¥ of a a 
tmp&rov pev diaxoclovs Kal xtAlovs memoujxare cuvredeis 
tyets, Tap’ ov elomparrdpuevor TdAavTov TaddvTov picbodc. 

*. a Gs a > € 4 z 5 
Tas Tpinpapxlas obrou, eira TAnpsual? h médALs Tapexer Kal 
oxedn Si6wow, dor adrdv eviois tH GAnOela Td pndey 


or 


dvadGoat cal Soxeiv AeAnToupynkévar Kat TOv GddrAwv Ay- 
Toupyt@v aredets yeyevijoOat Teplectw. GAA pry ti dAdo; 
tpay@dots Kexopyynke 08 otros, éy® 8 adAyrats avdpdou. 
, a 2 f a & a i 4 3 x 
kat Ore todro tdavdAwp’ éxelvns ths dSamavyns mA€ov earl 
TOAAG, ovdels ayvoet SyTov. Kaya pev COedovTys viv, ovTos 
10 8& karaoras é€ dvriddcews TéTe, oF ydpw ovdeulay dirov 
dixalws dv ris éxou. rh rt; eloriaxa thy pudty eyo Kal 
rd / nH ? Of iJ * 

Tlava6nvatois Kexophynka, otros 8 ovderepa. ipyeuav ovp- 

Ler ad 3 ra rl ~. w Zz: rs & 

poplas tpiv eyevouny eyw ern dexa, toov Poputwve kat 
Avowbeldn kat Kaddatoxp@ Kal rots tAovowrdrous, elope- 

15 pov odk ad’ trapxovons odolas (tnd yap Trav émitpdTHY 
ameotephunv), GAN amd Tis ddEns Gv 6 warhp poe karéduTev 
Se ‘di a f t 5. + 
kat ov d{katov jv we SoxtmacbevTa KopicacOar. eyo pmev 


on 


otv otras tiv aspoceryveypat, Meidlas d& wos; oddéTa 
kal THyepoy cuppoplas hyeyav yéyover, ovdev TGV TaTpewY 
dnoctepnbels ta ovdevds, GAAG Tapa Too TaTpds TOAATY 
ovolav mapadaBdv. tis odv 7) Aapmpdrys, 7) Tives al Ay- 
toupytat kal Ta o€uy’ dvarepata TovTov; ey@ pey yap ody 
6p, mAHv ef Tadrd tis Oewpel? oiklay @xoddunKev "EAev- 
civt Tocatrny, GoTe Tacw emioKorely Tois ev TO TOTM, Kal 
25 els pvoTipia THY yuvatk’ dye, Kav dAdoce tot BovAnrat, 
ent Tod AevKod Cedyous Tod éx Sixvdvos, kal tpets axodov- 
Oous  rérrapas airos exov bia THs dyopas coBel, kvpBia 
kal pura kal diddas dvoud av otras Sore Tovs mapidvTas 
dxovew. éyd 8 boa pev ths idias tpuphs elvexa Medias 
30 kal repovolas KTaTal, ovK oid & TL TOUS TOAAOYS buoY 


2 


fe} 


6 aredc?ts SA: &reAéor vulg. 10 air add. ante d4mou Y P, post 
bqmou AF: om. S solus 21 post ody add. éorw S vulg.: om. F 
schol. p. 629, 22 22 ante rovrov add. ra A vulg.: om. SF 
yap om. A 

DEMOSTH. 4 
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156 
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Sphere? & 8 eraipduevos rovrois bBpiCer, emt wodAdods Kal 
robs ruxdvras tyav aixvodper’ 6pG. od def By Ta ToLade” 
éxdotore Tysay ovde Oavudcew tuas, ovde rHy idorustay 
ex tovrwv Kplvew, ef tis olkodouet AaumpGs 7) Oepamratvas 
KéxtnTat TOAAGS 4 oKety [kadd], GAN’ ds dv ev rovrois Aap 
mpos kal purcrysos 7, Gv Aact péreote Tos ToAAOts tyav- 
Gv ovdey etpnoere TovT@ Tpoody. 

"ANAG vy Ala tpujpn enédoxev' tadrnv yap old ore 
Opvdjce, Kal pyoe ‘eyo duiv tpipn enédwxa. otrwol 
3% moujoare. el yey, & dvdpes "AOnvaior, pirorusias elvexa 
ratrny énédaxev, iv mpoonker TG ToLotTwy exew yapw, 


tadbrny exer’ adr kal dnddore, tBpiew 5& pH SGre obdevds 


161 


567 
162 


yap mpdyparos ob8 epyou rotro ovyxwpytéov. el dé di) Kal 
detAlas kal dvavdplas clvexa detxOnoeras Totro TeTOINKes, 
a) mapaxpovobAre. mds ov cloecOe; ya Kal rodro diddéur 
dvabev dé, Bpaxts ydp éo@ 6 Adyos, A€Ew. eyevovr’ els 
EiBo.av emiddces nap tuiv mpGra TovTwy obk jv Medias, 
GAN éyd, kal ovvTpujpapxos Hv por Pirivos 6 Nixoorparov. 
érepar devrepar pera Tair’ eis “OAvvOov: odde Tobrwy tv 
Meidlas. xalrow tov ye 5 hidsrysov Tavraxob mpoojKev 
eferdcecOar. tpirat viv abrar yeydvacw emiddcerss evTatO’ 
enédwxeyv. ms; ev TH Bovdy yryvopevan emiddcewv Tapav 
ovd« émediSov Tére emretdt) SE ToALOpKeto Oat Tovs ev Tapdtvais 
orparibtas eényyéAAeTo, Kal mavras é£vévar tovs taodol- 
mous tmméas, Gv els otros jv, mpocBovrcvcey 4 Bovdr, 
Tyvixadra poBnbels thy orparelay tadvrny eis THy émodcay 
éxxdnotav, mplv Kat mpoddpous xabéecOar, mapehOdv éné- 
doxev. TO dHArov, Sore und dvrerneiv adrov exew, STi Thy 
otparelay pedywr, ob pirorysla, Todr’ emolnoev; Tots pera 
“5 madd SY: secl. Meier: Aaumpd AP: woaad F 9 Kal phoe 
.. » éréSwxa secl. Blass 16 yap S marg. pr. m. vulg.: om. S 
quae post Adtw legebantur, chy tvwOey UpxecOa Soxf, ex § 77 inter- 


polata om. Dindorf 27 xa0é(ec@a marg. Lutetianae (Blass): xaéf- 
Gerba codd. cf. §§ 56, 119 


i“ 


[Sy 


5 


to) 


5 
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Tatra mpaxOeiow dm’ adrod. 7d wey yap mpGTov, ws odK 
€ddKet, mpoiodons Ths éxxrynolas Kal Adywv yryvopevwr, 
ths Tov iaméwv BonOelas dn Selv, GAN dverenrdxer Ta 
Tis e£ddov, odk dvéBaw emt tiv vadv iv éenédwxev, GAG 
Tov pérouxoy e€émeppe tov Alyvariov, Tdudidov, adros be 
Hever évOdbd_ Tots Avovuelois diempdrrero Tair’ ed’ ofs vuvi 
kplverau erred) 8 6 orparnyds Pwxlov peremeutero Tovs 
ef Apyovpas trméas éml rhv diadoyxiy Kal kare(AnmTo coduCd- 
pevos, T60 6 detAds Kal xardparos otroct Aumav Thy raéw 


on 


to ravryy em THy vady Sxero, kal dv inmapyely jélwoe Tap’ 
tyiv imméwv, tobros ob ovvednOev. el & ev rH Oadarrn 
kivduvds tis qv, els rHy yhv ShAov bri Byer ay. od phy 
Nuxjpards y otrws 6 tod Nuklov, 6 dyamyros, 6 daais, 6 
mavtdnacw dobevis TS ocodpate odd’ Edxriywv 6 rod 
15 Alolwvos, ody ofrws: ot8 Eidvdnuos 6 rod Urparoxdéovs: 
GAN airy Exactos Exav emidods Tpijpy odk amédpa radry 
THY otparelay, GAAG Thy pev [éridoow) ev xdpiros pepe Kai 
dwpevas mapetxov mA€ovoay TH TédEL, oF 8 6 vdmos Tpoc- 
érarrep, evtad0a Tois odpacw abtol Anroupyetv HElovv. aAN 
20 obx 6 tmmapxos Meidlas, GAAd Thy ex Tdv vowwr Tdéw 
Aumdy, ob Sikny dpelre TH ToAEL Sodvat, tobr’ év evepyectas 
apOpjoes pepe. Kalrou tHv Toradrny Tpmpapxtav, & mpds 
OeSv, nérepov Tekoviay kal mevTnKooTHY Kal AtToTdEvov Kal 
atpareias anddpacw Kal mdvra Ta Tosh Gpudrre. Kadeiv, 
7} pwroriylav; ovdéva yap tpdmov dAXdov éy Tois immedow 
atrév dred Tovjoat otparelas duvduevos, ratrny ebpyxe 
Medias Kawhy inmny twa mevTnKooTay. Kal yap ad 
rotre. Ttav ddAdkov andvrwv tév émiddvTay Tpinpdpxwy 


2 


wm 


3 dvamemrdner codd, 8 apyupas S', correxit eadem, cf. § 133 
13 6 dyamntds 6 amas S vulg.: 6 &yarnrds 6 wats AF: 6 ayamnrds 
mais al.; &yamnrds mais Dindorf: fort. 6 &ras delendum, nam a (i.e. 


peévos) wats adscribi potuit ad ayarnrds mats Dobree 16 rabry 
Bekker : radérny codd. 17 émidoow secl. Bekker 23 Armordé.oy 
Cobet: Armoratiay codd. 27 Kkawhy] kevhy S solus inmuchy 


Blass cum S et schol. p. 634, 24: firmus codd. cett. fi 
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an a 4 , 
 TapameuTovray tyas, bre Seip dmemacir’ ex Trvpwv, povos 


168 


569 


169 


170 


odros ob mapémeumev, GAN’ AGuehjoas tuov xdpaxas kal 
Bookhpara Kal Ovpdyal? ds airév cal EIN eis Ta Epya Ta. 
dpytpev exdutce, kal xpnuatiopds, od Anroupyla yéyovev 7 

i. n nd ba > & x « ar: 67 
Tpinpapxia TS Katantiot@ rotr@. GAda py os adnOy 
yw ocbviore pey Ta TOAAG TotTwv, Suas dé kal pdprupas 
bpiv Karo. 

MAPTYPES. 


[KAdwv Sovnedts, “Apirroxdjs Laraveds, dpdrdos, Nexy- 
, La 3 , co > a \ > 
patos "Axepdovotos, Evxrnpwy Soyrrios, al’ oy Karpov éx 
Sripwv dremhéopev Seipo TG oTdAw ravri, érdxouev TpLNpap- 
xobvres Kat aitot kal Medias 6 viv Kptvdpevos bd Anpoobévous, 
@ paprupotpev. mavtos S& Tov ordAov mAcdévrwy ev Tage, Kat 
TOV Tpinpépxwy exovTwv TapdyyeApa pt xwpile Oat ews ay SeBpo 
xatathevowpev, Medias iorepbels Tod oTdAov, Kal yepioas 
tiv vadv EvAwv Kal yapdkwy Kat Bookynpatwv Kat GAAwv TiGv, 
xarérhevoev eis Tlerpasd. pdvos ped” juepas bo, Kat ob cuvKaré- 
oryoe Tov oTOAOV peTa TOY GAAwV TpLNPapxwv.| 


Ei rofvuv ds ddnOGs, dvdpes "AOnvaiot, oldmep dyoet Kat 
katadacovedoerar mpos tas adrixa 6) wdda, Tovadr” Hy abd 
ra AeAnTou éva kab men f L pi dO of” éya 

nTovpynueva Kal mempaypeva, Kal pt) ToLad eye 
decxviw, od8 otrw dymov Td ye Sodvar diknv Gv BBpucev 
exuyety tats Anrovpyiats Sixatos dy jv. eye yap oid’ bre 
mohAol TOAAG Kaydd” Syas eiow elpyacpévot, ov Kata Tas 
Meiwlou Anrovpylas, of pev vavuaylas vevixnkdres, of 88 
modes eiAnddres, of 5 TOAAG Kal Kadd TH TdAEL OTHoaVTES 
tpdrata: GAN Spws oddevt mémrore TotTrwy deddxate Thy 
dwpedy tadryy odd dv doinre, eLeivar Tods ldlovs eyOpods 
c /, a n 
OBplCew adrav Exdore, omdr’ dv BovAnrar cal dv dv ddvnrat 

te PANS x © 

Tpdmov. ovde yap “Appyodio kal Apioroyelrove: todrois yap 
\ t FA n 
dn peyiorat dédovrar Swpeal wap’ tuav Kal dmtp peylorwv. 


9 Nirhparos secl. Boeckh, recte puto 15 8 post Medtas add. 


SYP: om. vulg. 19 oidmep Reiske : dep codd. a7 deddxare 
SYOP: édéxare vulg. 


on 
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Io 
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PN oe oo t 2 a , a 
ovd dv jvéoxeode, el mpooeypawe tis év tH orHAn ‘ e&eivar 
d& Kal dBpicew adrois dv dv Botdwvrar” taep yap adrod 
tovrov tas GAAas éAaBov dwpeids, oti Tovs bBplCovras 
éravoay. 

"Ort rolvuy kal Kexduiorar xapw, @ dvdpes ’AOnvator, map’ 
bpGv, ov povov av adrds AEAnTor, r By aéi 

OD, nm ds AeANTodpynKke AnTovpy.dv a&lav 

* x [A tg - 2. XN \ na ‘ 
(uixpa yap atrn yé tis Hv), GAA cal Tév peyloTwv, Kal 
Todro BovAopat detéa, wa pnd ddetrew olyobe mr 7G 
KatamTuoT@ TovTe. tyels ydp, & dvdpes AOnvaior, exetpo- 
Tovycare Todroy Ths TapdAov taplav, dvra Tototrov olds 
> BS a. > a X an > tal ° 
éott, kal médw tnmapyov, dxetoOar bia rhs dyopas rais 
Toptats ov duvdyevov, kal pvotynplov enyseAdntny Kal tepo- 
mov more kal Bodyny, kal Ta Tovatra 54. tra, mpds T&V 
OcSyv, TO THY Tis PUoews Kaxlay Kal dvavdplay Kal wovnplay 
tais map tydv apxais cal tysats Kal yeporovlais éemay- 

a ia € a ? bij a d 
opbotcOar puxpay trovapBdver’ ecivar dwpedy Kal ydpw; 
cal phy ef tis abrod tabr’ aédouro ‘inmdpyyka, Tis Tapddov 

rd z Ps = > Me ‘\ > Hi 
raplas yéyova, tlvos éor d&ios otros; GAG pay KaKelvd 

> 3 if cg Lod et cd, xe n 
Vy énloracbe, Ori Tis pev Tapddov tapsedoas Kudixnvdv 
Hiptace TAelv 7 mévre Tddavra, tmtp Gv wa ph 66 Slkyv, 

- fat PS Fa * 2 - XN * 
advra tTpénov TepiwOGv Kal édatvay Tovs avOpdTovs Kal Ta 

ta re i * t 2 x a é 
ovuBora ovyxéwr, Ty yey TedW exOpay TH TéAEL TETTOMNKE, 
Ta xphpara 8 abrds exe: Tamapxos be xetporovndels AEdAv- 
mavra, TO inmixoy DuGv, ToLovTous Gels vdpouvs ods madw 
aités @£apvos fv pn teOetkevar. Kal rhs pev mapddov 
Tamietwy Tére, Ore THY emt OnBatovs e£odov eis EtBouav 
érouetc®” dyels, Sddexa Tis moAEws Tddavr’ dvadloKew 
TaxOels, d€votvTwr tudv Twrety kal mapaTéwrew Tos oTpa- 
TibTas obK éBoHOnoev, GAN %dn TGV oTovddy yeyovuley, 
ds AtoxAfs éorelcaro OnBatois, fev. Kal 760 qrTaTO 


7 yep] yap ty Cobet (praeeunte Reiske) : y’ av Weil _jy secl. Blass 
Q TovToy exeipoTovqoate A 18 %o7’ Bétos Blass: kids éorw A: 
BAdrov gar’ kos S: ear’ BAdov &itos F 20 wAety Dindorf: mAeiov 
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a rn > S © SS 
mréwov tov iwtikdv Tpijpwv puass obrws eb TH lepay 
Tpujpn tmapeckevdker. tanapydv tolvuv, rl otecbe TaAda; 

/ 
adn’ rrov, trmoy obk érédunoev 6 aympos Kal mAovovos 
€ ty na 
odros mplacOat, GAN’ én’ GdAorplov Tas Tounas Tpyetro, TOU 
n an ww 
Pidoujrov rod Tasavigws trwovy cal rabra mdvres toaow 
n n fod 4 
of immets. Kal Stu radr’ dAnOA Ady, Kade por Kal TobTwy 
Tovs paprupas. 
MAPTYPES. 
na > n 4 
BovAopat tolvuy tyiv, & dvdpes ’AOnvaior, kai Sowv 75n, 
Karaxeiporovycavtos Tod Shou wept THY Eopriy ddixely, 
bueis xareyvdxare, elreiv, cal detfar th memouKdres aitdv 
not tivos dpyis tervyjxace map’ duav, va tadra pds 7a 
te ,93 fad nr s lA 
Tovrm mempayper’ dvrilire. mprov pev tolvev, va mpdras 
Ths Tehevtalas yeyovulas prncOG Karayvdcews, meph Ta 
puornpe ddixety Evdvdpov xarexetpordvncey 6 dios Tot 
coms, mpoBaddopévov airov Mevinmov, Kapdés twos 
avOpdrov. ort 8’ 6 adrés vopos THdE TS Tept TSv Atovv- 
ciwv 6 wept tév pvotnplav, Kaxeivos torepos Todd’ éréOn. 
tl ody Tmoujoavtos, ® dvdpes “AOnvaio, Karexetpororyicare 
Tod Evdvdpou; robr’ dxotoare. dru dikny eumopixhy Kara- 
duxacdpevos Tod Mevinmov, odk €xwv mpdrepoy AaBetv airdv, 
ws én, Trois pvoryplois emiSnpodvros émeAdBero.  Kare- 

, iN BS a ‘ QF CO nw a 
XElpotovyjoare pev bid Tadra, kal odd’ ériody GAO mpochy, 
r , 2 s \ tA b] + s 
elaedAOdvta 8 els 76 Sixacrypiov eBovrAcoOe pev Oavdro 
Koddoat, Tod b& mpoBaddropevov meicbévros, tiv dikny TE 
Tacav dpeivar ivaykdoar abrdov, iv jpiKkes mpdrepov (qv Se 

Y 27 mp porep 
dvoiv atrn raddvrow), cal mpoceryjoare tas BAdBas, ds 
5 a t 3 > ce n by 
énl tH xeporovia péevwy edoylCe atte yeyevncbat mpds 
4 nyeiro S vulg.: éroiciro S yp. 5 kal radra] éfidvrwy add. 
YP 6 nal rx SYOP: GAAG phy Bri AF 12 tf” ata AF 
16 mpoBaddAouevov vulg.: mpoBadrouevov SF, cf. §§ 26, 176, 179 
25 KoAdoat| (nuidoou F mpoBadAoueévou O, schol. p. 640, 7: mpo- 


Badrouévou S al. 28 xeporovig S' (kara in marg. add. eadem) : 
xaraxetporovla cett., cf. § 179 


5 
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tyas GvOpwros. ls ev otros e& idlov mpdyparos, oddeusas 
a n a a 

BBpews tpocovons, brép aitod rod TapaBivar tov vépov 
Tocavrny eaxe dikny. eixdrws: todro ydp éo0’ 8 uddrrew 

c.f ital ay , \ oe mS aS mn i 
byas d€t, Tovs vduovs, Tov Spxov- rabr’ éxeO dpets of buxd- 
2N x n é < } U4 a 
5 Covres del mapa T&v dAAwv woTeEpel TapaxarabyKny, iv 
atmacw, Sco. peta Tod dixalov mpds tuas epyovrai, odv 
imdpxew det. Erepos adiuxety wor’ okey tyiv wept ra 
Avovicia, kat Kkarexeipotovicar airod mapedpevovros ap- 
xovrt TO viel, Ste O€ay Tivds KaTadayBdvovtos iaro, 
10 éfelpywv ex Tod Oedrpov: jv 8 otros 6 Tob BeATicrov 
‘ i ao” \ t > Cc Aw no? 
matiip Xapikdreldov, tod dpgavros. al peya y tyiy ror 
€ddxer Slkatoy exew 6 mpoBadrdAsuevos deyewv, ‘el Kare- 
AdpBavov, dvOpwre, Peay, ei pul) Tots Knptypacw, Os od pe 

té 2 / A 2 n , > - \ 
gs, emeOdunv, rivos ex TOv vowwv et Kiptos, Kal 6 dpxwv 
15 avtdés; rots tmnpéras eLelpyew eimeiv, od« adros TUTTE. 
ot otrw meouar emiBodrnv emBadrelv, mdévta pardov 
Ds oe 4 ~ be a \ n * \ 
TAnY abros Gaba. TH xeupl wOAAG yap mpd Tod pH TO 
oop Exacrov bBplCecbar wemoujxacw of vépo.. Tabtr’ 

ps x 2 2. t re cay > Da | aaa 

édeyev pay exetvos, €xetporovyoare 8 tyuels: od pry elonrdev 
20 els TO SixacTiHploy ovTos, GAN ereAetTnoEV TpdTEpoy. ErEépov 
tolvuy 6 te dqpos Gnas Karexepordvncey ddiKety Trepl Thy 
€opthy, kal tpeis eloehOdvr’ amexrelvare Tobrov, Krnouxdéa, 
ig na x = ‘4 A / ea di ai ? 
6rt oxiros exwy éndumeve, kal roto pcOdwy emdraté tw 
exOpov trdpyov éavrd: eddxer yap UBper nal odK olv 
a 2 bs ce ee ox ow \ n - ‘4 
25 rUnrew, GAAG THY éml THs Toms Kal Tod peOvew Tpd- 
gacw daBdv ddicciv as Sotdros ypdpevos Tots edevbEpors. 
Gmdvrev tolvev, & dvdpes ’AOnvato., rovrwr, dv 6 pev ov 
¢ n 
clAey dmoords, 6 d& Kal Oavdt@ Cyurmdels patverat, TOAAG 


1 &vOpwros Bekker : &y@pwros codd. 6 cév A: oday S corr. 
vulg. : cgay Bekker 12 ante S{xaov add. cal S vulg.: om. A 
mpoBaraduevos S : mpoBarduevos vulg., cf. § 176 16 émiBaaetv Blass : 
émBdAaew codd. 17 mpd Too SAY OP: pds rd vulg. Ig éxel- 
porovicare S: Karexetporovyjcare cett. 22 rodrov, KrynoikAea, St 
S solus: Krnoiwaéa Agyw. Sid th dy awexrelvare rovrov (vel roitoy 
amexrelvare) ; dri vulg. 
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dewdrep’ ed 018 Gri mdvres dv civar pyoeay Ta Medig 
mempayyévas otte yap Toumetwry obre dikny rpnKkas obre 
mapedpetav ovr’ GAAnv oxinpw eéxov. ovdeulay wrARY UBpw, 
to.aira memoinxey of ovdels exetvwv. Kal Tovrovs pep 
édow. GAdAa TIdppov, & avdpes "AOnvaior, tov "EreoBov- 
rddqv, évderxOévra dixdew dpelrovra TS Syuoolo, Oavdre 
CytGoat tives tuGv ovro xpivat, kal réOvnKev GAovs Tap 
iyiv: xairo. todro 76 Appa b0 evderav, od Oe BBpw 
AauBdvew emexelonoev exetvos. Kal modAdovs dy Erépous 
Zxouue Aéyeww, Gv of pev reOvacw, ot & jryswpevor 51a TOA 
tovrwy elaly éddrrw mpdypara. tyets [8], & dvdpes *AOn- 
vaior, Zuixpo déka Taddvrev erysjoare Kal VKirwvt rocotreay 
érépwv, dd€avtt Tmapdvoya ypdpew, kab obre madi’ odre 
pirovs obre cvyyevets otf dvtwodv HrAeHoare TOY TapdvTav 
exelvous. ui) Tolvuv, dy pev etry Tis Tapdvoya, obras dpy.(o- 
pevo. datverbe, dv b& Ton, ph éyn, Tpdws didKeobe. 
obdey yap pie ov8 dvow otrws éotl Trois woAAois tua 
Xadrerdy, as b0° bBpiCav tis Tov evtvydvO tyadv diaTpdr- 
TeTat. ul) Totvuy adrot xa’ buav adtdv delyya rovodrov 
eEeveyxnt’, avdpes ’AOyvaior, ds ap’ tyets, dv piv tov 
Metpioy Tid Kal SnpotixGv AGBNO” sriody adiKodvra, ob?’ 
ehejoer’ obr’ adjoere, GAN’ Groxreveir’ 4} arysdcere, dv 
d€ mAovowos dv ris dBpicy, cvyyvdyny Ekere. pH dita 
ov yap Oikaovy GAN ent amdvrwv dpolws dpyiCpevor 
haiveode. 

“A toivuy oddevds Trav cipnyevav Frrov dvayxaiov eivat 
vouile mpos tyas elmeiv, tadr’ elmdv ert cat Bpaxéa meph 
Tovrov diadexOels karaBnooua. éotw, & dvdpes AOnvaio, 
peyddn Tots adixodow dmact pepls cal wAcovegia 4 Tov 
tuetépwy tpdtav mpadryns. Ort dH Tadrns odd’ ériody tyiv 
Hetadodvat Tov'r@ mpoojKet, tabr dxovoaré pov. éyd 


3 exwv oddeulav AF : ovdeulav éxwv S vulg. tr 8’ secl, Weil: 
Gar’ tues A habet : er: rolvuy ueis S yp. 27 Bpaxéa om. F, post 


tovrwy A, secl. Blass 


on 


30 
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voul(e mdvtas avOpdrovs epdvovs pépew mapa mdvra rov 
Blov adrots, odxt rovcde pdvous ods avdAdyovol rwes Kal 
év mAnpwrat ylyvovrat, ddAd Kal GAAovs. olov ore per pros 
kal pudvOpwrds Tis Hyadv Kal mohAods edeGv: TovTw Tadrd 
dixatoy brapxew Tapa TavTwv, dy Tor’ eis xpelay kal dyov 


or 


apixnrat.  &ddos obrocl tis dvaidys Kal moAAOds bBplwn, 
Kal Tovs pey Trwxovs, Tos b& Kabdpuata, Tovs 8 ovs 
avOpdrovs trokapBdver? rovTw Tas adras dixavoy dadpxeww 

2 FA n fal 
gopds, dorep adros eloevivoyxe Trois GAAos. dv Tolvey duty 

10 nly oxonetv, TovTou TAnpwrny edipjoere Meidiav dvra Tob 
épdvov, kal odk éxelvov. 

Oida roivuy Sri Ta wardl? 2xwy ddupeirat, Kal ToAAOds 
Adyous Kat Tamrewods epet, Saxptwv Kal as eAewdrarov ToLGv 
éavtdv. &o7t 0, bo rep dv adrov viv raTewvdrepov Tot, 

1g TooovT@ parov d&ov puceivy airdv, & dvdpes *AOnvaior 

ba rl; Ste ef yey pndapds duvydels ramewds yeverOar 

otras doedyis Kal Blasos jv él rod mapeAndvOdros Biov, 
oo o a LA 

TH pioe Kal Th Toyxn, b¢ Hv ToodTos eyévero, AL.ov iv dv 

TL THs Opyhs dvetvarr ef & emiordpevos perpioy mapéxew 

20 abrov Srav BovAnrar Tov évavtiov 7} Todroy Tov TpOToV 

elrero Civ, dnAov SiHrov TodO’, Gru kal viv dy dvaxpovonrat, 

Fs, ee 2 mal a € na Fs >. tal ‘ 

madww avtos éxetvos Ov tpels tore yevoerar. ov det dy 

I. OL x, ¥: # » 7 a 

mpooéxew, ovde Tov TapdvTa Kaipdv, bv ovTos eenirndes 

TAdTTeTal, KupLsTEpoY OvSE TLOTOTEpOY TOD TaVTOs, dV adTol 

ra s. LA 2 Me so EI yx 399 

25 gUvLoTE, xpdvou Tomoacba. éyol madi’ ovK EoTiV, od 

dy gyousu Tatra mapactnoduevos KAdew kal daxptew ed’ 

ots bBploOnv. 81a Todr apa Tob wemoinKdros 6 TenovOas 

” ae s+ Fw ‘ ns > 7 o w x 

édatrov é£w map tyiv; pH dijra: aAN Grav otros éxwy Ta 

n n a fal cal s. 

nadia rovrois afvol Sodvar THY Wipov tpuas, TOO tpets rods 

1-11 cf. § ror 1 mdvra A: om. S vulg. 1 ov avOpdmovus 
(0b8’ avous) Markland, coll. §§ 101, 198: ovdev codd. 8 post bmo- 
AapBavey add. civaa S: om. AF 10 éxln oxomweiy S' solus: énly 
oKxoneciy op0@s S corr. : ép0as éxln ckorety vulg. 13 éAewdraroy 


Herwerden: éAcewdraroy codd. 20 8ray BotAnra om. Blass cum 
A, coll. schol. p. 645, 2, or. xv 18 22 6 avrds Aal.: abrds Cobet 
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vopovs éxovrd pe TAnolov Hyeiobe mapertdvat [Kal Tov Spxoy 
bv duwpdxare], Todros afvobivTa Kal ayTiBorodvl’ Exacrov 
tuav Wndioacba. ols tyes Kata moAAa SiKardrepov 
mpdcboi® dy 7 TovTw Kal yap duwpdKar’, @ dvdpes 
*AOnvaior, rots vopows melrecOal, Kal Tov towy péreotiv 
dpiv 814 Tovs véuous, kat advO 80° gor aya spiv bd 
Tovs vopous éoriv, ob 51a Mewdlay odd 51a rots Mesdiou 
maidas. 

Kat ‘ pirwp éorly otros’ tows eye pyoe A€ywv. eyo 
8, ef wey 6 crpBovrctay 6 Te dv ocuudhepew tpiv Hyjra, 
kal robr dxpt Tod pydey tuiv evoyAciy pnde ideo Oar, 
pytwp eoriv, otre piyou.’ dv ot7’ dmapvodpat Todro Totvopua: 
el pevto. pytwp early olovs eviovs Tév AcydvTav eyo kal 
duets 8 Spare, avaidels kal ad’ tuev memAovTyKdTas, odk dv 
elnv otros éyé: ciAnda pev yap ov8 érioby Tap’ tpav, Ta 
dvr’ els tyuas TARY mdvu juikpOv Gravr’ dvjdwKa.  katrot 
kal ef Tovrwy iv movnpdraros, kaTa Tovs vouous eet map’ 
40d diknv AapBdvew, odk &p’ ofs eAntodpyow bBplCew. 
ere Toivuy ovde els orw Goris éyol Tov AEysvT@V cvaywni- 
(erat. Kal obdevt péuopatr odde yap adros ovdevds elvexa 
Tobrwy obdey éy tiv TéT0T elnov, GAN’ Gmd@s Kar’ éwavrov 
éyvey kal héyew kal mpdrrew 6 Tu dv cvuppepew tyiv HySpat. 
GAAG Tobro Tdvtas atrika 8) pddra ovvekeracouevovs Tovs 
pyropas deoO epebijs. xalror mGs éore Sixatov, rotvoya 
yey Tot as dveidos tpopépew epol, da Tovrwv 8 adrov 
Tov avdpdy abvoty cwbqvar; 

Taxa tolvuy icws Kal Ta Tovadr’ epe?, ds eoxeupéva Kal 


I Kal roy dpkov dv duwpdnare secl. Dobree 5 melceaba Cobet : 
melOecOa: codd. §§ 189, 190 ‘dimAais MPeAtouévats in F B notatae 


sunt (in F S:rAa? etiam ad primum versum § 191 pertinent),’ Blass 
14 ag’ buav Cobet (Phot. Suid.) cf. xxiv 124: 69" juav S solus: é 


budy vulg.: map’ tuav A 17 nal el] el xa AF 22 ori by 
ouppépew S' corr. : drav cuppeperS': ri dv cunpépoy vulg. 23 ouv- 
eteraCoudvous S vulg. cf. § 127: eeraCoudvous A §§ 191, 192 


‘in F B obelis notatae sunt,’ Blass 


b) 
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Tapeckevacpeva Tdvta héyw viv. eyd d eoxépOar pév, & 
dvdpes’ AOnvator, pnt cal od« dv dpynbeiny, kal prewedernKevar 
yY os eviv pddtor éuol Kal yap dv GAs Fv, ef rovatra 
mabey Kal macxov hucdovv Gv mept rodrwy épely Eueddov 
5 mpos duase yeypapévat pévTor jor Tov Adyov Meidlav: 6 yap 
Ta epya TapecxyKas Tept av elow of Adyou, dixaidrar’ dy 
tavryy exor THY airlay, odx 6 eoKxeppevos odd 6 pepvicas 
Ta dlkata Adyew [viv]. eyd pev otv Todro moLGv, & dwvdpes 
’"AOnvator, kal abros duoroyG: Meidlay pevror pydev éoxé- 
10 pOat méror ev Travtl TH Blo Slxasov ecixds éotw: el yap 
kal xara puKxpov emer Tad Tolabr’ aitG comely, odk dv 
Tocotroy Sinudprave Tod mpdyparos. 
Otuat rofvev adrdv od8 rod Sijou Karnyopety dxvpoew 
ovde THs éxxAnolas, GAN dmep tér’ érdApa Adyew br Hy 
15 TpoBoaAy, Taira kal viv épelv, os booe déov e€iévar Karé- 
pevov, kal Goo. Ta Hpotpr toav epnua AedoiTdres, eexdy- 
alacav, kal xopevral cal vor cal rovodrot tives Foray ob 
KarexeipoTévyncay adrod. eis yap Todro Opdcous Kal dvat- 
delas ror’ adlker’, & dvdpes Sixaoral, os toacw dco. Taphoar 
20 twGY, Bote kaxds A€ywv kal dmedGv cal Br€érwy els tov 
del OopvBodvra rémov Tijs exxAnolas KatraTAnfew hero Tov 
djwov &nravra. f Kal yedot elvar ra viv, otwat, ddxpv’ 
eixérws dy airob doxoin. rf déyeis, & papa Kehady; ob 
Ta cavrod Taidl’ dfidces édcely i} oe Tobode, } oTOVddCeW 
25 els Ta od, TOs bd cod Snpoclg mpoTEeMNAaKLopEvous; od 
pdévos tév évrwav avOpdmav ent piv rod Biov tocadrns 
trepnpavias mAjpns dv [advtwv dvOpdmav] éver paveps- 
taros, Bore kal mpds ods pndev earl cor mpaypa, AuTeEto Oat 
2 by dpyndetny vulg.: a&mapyndelny SY P 8 viv secl. Weil, 
coll. § 191, 1 woay| toa S et plerique 10 wéror’ | 
wore SY P 15 épely A: éepe? S vulg. 16 éfexaAnolacay 
S corr. : étexranctacay S! al.: éxxanota¢ov AF corr. (cf. schol.): 
jnanctacay Dindorf, cf. xviii 265, xix 60 27 bwepnpavias S solus: 
brepnpavias xa (rocadrns add. YOP) dmepopias vulg. TayTav 


dvOparwy ante %re habet S vulg., post srepygavias cal drepoplas F: 
secl. Blass 
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Thy ov Opactrynra Kal pwviy Kal [rd| oxfpa Kal Tovs covs 
dxodovdovs Kal TAodrov Kal TBpw Oewpodvras, ev d& Th 
ld oe} 0 é Xr L. a 2 tA 
kptverOar mapaxphy eAenOjoa; peyddnv pevrdy dpxny, 
paGAAov Oe rexvnv elns dv ecipynkds, ef S00 TavavTioTal” 
éavrots év otrw Bpaxel xpdv@ mepl cavrov dvvaio ToetoOat, 
POdvov é€ dv Cfis, kal ep’ ols eLamaras eheov. odk ~orw 
ovdapdbey cor mpoojKwv edreos ovde Kal? Ev, GAA Tod- 

a \ Ea tee 3 t a bat EA a 
vavrtov picos kal POdvos kal dpyy: TodTwy yap afia Toveis. 
2 DB ea Ge ds: Y, a f / s 
GAN én?” exety’ emdveyut, bri Tod Sypov Karnyopyoe. Kal 
Ths éxkAnolas. 8ray oby rotro Tow, evOvueiobe Tap’ 
Lead Ps tas , ig a n > € nn 
tpiv abrots, dvdpes dixacral, br. otros tév ped’ Eavtod 
oTparevoapéevey tmméov, or eis "OAvvOov d€Bnoav, eOav 
mpos tuas els Thy éxxAnotay karnydpe. mad viv pelvas 

Ss « > eg an £ hd  ¢ 
mpos Tors eEedndvOdras tod Sypov Karnyopyoe:.  mdéTepov 
be € cay 3 t IE i a DEF c - > ball 
oby tyeis, dv Te pevnre, ed T eEinre, duodoynoer etvat 
bite if Oia 2 Fal x cA na 
To.ovrot olovs Medias tuas anodatvet, 7) Totvavrtoy Todrov 
ee b4 nn cas ed XA \ id 2 XX Xx 
del Kal tavraxod Geots éxOpov Kal BdeAvpdv; eyo pev 
oiuat Todrov ToLodrov. bv yap ody tmmets, ob ovvdpxovtes, 
od pitrou ddvavrar pépew, Ti Todrov eimy Tis; euol ey vy 
pew, 7) 3 - Mev vy 
% > a 
tov Ala xal rov "AmdAAw kal rHv ’AOnvay (cipnoerar ydp, 
Cats a a of vn? of c vA t4 LY 
el’ Guewov etre juy,) 60° otros, @s amAAaypal, TepiuaD 
ehoyorole, &vdnrol twes Hoav axOduevor TGv Tdvv TotT 
rs a 
Aadovytwy Hdéws. Kal vy AL? adrois ToAAn ovyyvdpn 
\ a 
od ydp eott dopynros avOpwros, GAG Kal wAouTel pdvos 
eal 
kal A€yew ddvarar pdvos, Kal mdvres clot rovT@ Kabdpyara 
+ xX ba] BA ‘\ 7 be, | cA mad 
kat mTwxol Kal odd’ avOpwmo.. tov ov ent tavrys rhs 
drepnpavias dvra, viv édv anopdyn, tl mouoew oierbe; e€ 
Srov 5& rodr’ dv eldeinr éyw gdpdow ef Trois pera Ty 
xeporoviay rexunplois Oewpyoaire. tls yap éorw sorts 


x 7d secl, Weil, habent SYOP: 7d obv oxfua vulg. 4 by om. 


S solus 17 del kal F: det S vulg. 18 verba by yap obx ..- 
29 Oewphoore obelis notata in F 19 etry] by efor F 24 GvOpwmos 
Bekker : &v@pwmos codd. 29 xetporoviay S' solus : karaxeiporoviay 


S corr. vulg., cf. §§ 176, 179 — rexunplors om. Blass cum A Oewph- 
cure Bekker: Oewphoere S vulg.: Ocwphonre O 


on 


& 
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Karaxetpotovndey adrod, Kal Tair doeBeiv wept Thy éoptiy, 
el kal pndels GAAos erhy dydv er. pnde Klvdvvos, odk dy 
én’ aitG tovT@ xarédv Kal perpiov mapéocxev éavrdv, Tdv 
ye 8 péxpe THs Kplrews xpdvov, ci Kal pH mdvta; oddels 
5 daTus ovK dv. add od Meidlas, add’ and Tis Tuépas 200 
tatrns A€yet, AowWopetrat, Bod. yewporovetral tis+ Medias 579 
*Avayupdovos mpoBéBAnrar. TlAourdpyov mpokevet, ra- 
méppnr older, 7) méALs abrov od ywpet. Kal Tatra TdvTa 
tout Sdov Ste ovdey GAN evderxviuevos 7 bre ‘ eyw 
10 Témovd ovdey bd THs KaTaxelporovias, ode dSéd0oLKa OddE 
poBodua tov péddovr’ aydva. bs odv, & dvdpes "AOn- 201 
vatot, TO pay tas dSedievar doxely aloxpov jyetrar, TO de 
pndey dpovricew tyav vearixdv, totrov obk drodwdevar 
dexdxis mpoojKer; ovde yap Efew suas & te xpyoco® 
15 avT@ voplCe.  mAovoros, Opact’s, péya Ppovr, peya 
Pbcyyouevos, Blatos, dvaidjs. Tod AnPOnoerai, viv edy 
dtaxpovonrat; 
"ANN eyoy’, ef pndevds eiveca Tv dAAr, TV ye SnuN- 202 
yopiav ev éxdorore Syunyopet, kal év ofs xatpois, tiv 
20 peylorny dy adrév Sixalws ofuat diknv Sodvar. tore yap 
dymov TodO Gre av ev Te TOY dedvTav anayyedOH TH TéAEL 
kal Tovobrov olov edppavar mavras, ovdayod meTOTe Medias 
T&y ovvndopevay odd Tév avyxaipdvTav efntdobn TH 
djpo, dv bé re ddadpov, 5 undets dv Boddorto TGv ddAwv, 203 
25 mpGTos dvéornkey eOéws Kal Snunyopel, émeuBalvav TO 
Kaip® kal tijs ows anohatav, iy ext TO wept rav cupPBe- 
Byxérav dyOecOar Toreto tpets: ‘rowtro. ydp éor’, @ 
dvdpes "AOnvatow od yap e&€pxerde, od8 olerOe detv Xpripar’ 
elogépev. ira Oavpdcer eb xaxOs Ta mpdyyal tyiv eeu; 
30 uw’ olec@ tyiv eloolcew, tyets b& veuciobar; eu oleobe 


I xaraxetporovndey S'A: xaraxetporovnbevros vulg. 14-17 verba 
obdé yap ete .. . Staxpodonra: obelis notata in F 28 od yap AF: 


obdt yap S vulg. 008” ofecbe S vulg.: ob yap olecbe AF —- 30 veme’- 
cOa... éuBhocoOa Feliciana (cf. schol. p. 534, 3): vemetoOe... 
éuBhoecbe codd. otecGe secl. Cobet 
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n 5s an? a 
rpinpapxycew, teis 8 odk euBioecOa;’ road’ bBpllov 
fol n a et lol 
kal THY amd THs WouyAs mikplav kal Kaxdvovay, jy Kara Tov 
n ny lal n i 
TOAAGY tyav éxwv ahavi wap éavtS Tepiepxerat, pavepay 
emt Tod Katpod Kadiords. def Tolvuv, & dvdpes ’APnvato, 
kal tyas otrw viv, dray éLanarév cal devaxiGav dddpynrar 
kal KAdy Kal d€nrat, tad0’ tmoBdAAEw adiTG: ‘ TowodTos yap 
ei, Mewdla: bBpiorhs yap ef, odx Oras Exew Tapa cavTd 
Te xetpe. fra Oavudcers ef xaxds xaxGs dmodet; GAAG 
rn a x. 
vouiters nas pev dvéEecbal cov, atros 5& TumTHcew; Kal 
Hpas pev aroynpitobal cov, ov 8 od mavocerOa;’ 
\ an = ‘a a, b 5 nn > ef, f 
Kal Bonfotow ot A€yovtes trép aitod, ody otTw TovTH 
xaploacdar pa rods Pecos Bovdrcpevor, os ennpedCew eyol 
da Thy ldlav 2x Opav, iy otros abr mpds eye, av T ey PG 
dv re pn 66, dnolw civar cat Biderat, odK dpOGs* GAA 
xwovveter TO Alay ebtvxeiv evior emayOeis Toreiy Srrov 
yap éyd pev odd menovdds kaxés ey Opdv eval pot Totrov 
dporoyG, otros & ob8 adidvr’ adinow, GAG Kal emt Tots 
2 2 n > os lal > t xX ee: 
adXorplois aySow aravtg kal viv dvaByoera pnd= Ths 
lad n na cal nn > 
Kowis Tév vopwv entxouplas afiGv euol perelvar, TEs odx 
nN a 
otros emaxOns eorw dn Kal pelCov 7) Kal Soov judy 
Exdore cuppeper; ere tolvey maphv, & dvdpes *“AOnvaior, 
kal kahr’ EvBovdos ev TG Oedtpe, 60 6 dijmos Karexerpo- 
tovnce Meidiov, kal kadovpevos dvopactt Kal dvTiBododytos 
Tovrov Kal AitapobvTos, ws tyets tore, obK dvéoTyn. Kal pay 
> ss XS 3 ¥ ¢ Lat X\ me lal 
et pev pndéy nouknkdtos qyetro THY mpoBodAny yeyerijc bat, 
tor eu tov ye plrov Sjmov cvverteiy cal BonOjoar ef de 
‘ 2 a , XX n> > € uA a. » a 
katayvovs adikety Tore, dia Tadr’ odx bmHKoUCcE, Viv 9, Gre 
9 covom. AF to ob A: ce SF al. §§ 205-207 ‘ obelis 
notatae in FS (in F pr. etiam tres primi versus § 208),’ Blass II sqq. 
excidisse quaedam perspexit Cobet; quae sequuntur enim, in unum 


oratorem, Eubulum, manifeste dici. Sic fere corrigenda censet, Kal 
BonOovary of Aéyorres brép adbtod * x (praeter hosce pro Midia dicturus 


est Eubulus) obx oftw . .. Bovdduevos ds... hv [obros].. . onoly eivas. 
12 xaploacdu S al.: xaplCecbar vulg. 13 ovros abr@) éuBovaos 
hab. S script. supr. vers. 17 aplnoww vulg., cf. xix 118: davinow 


S'Y P, lemma schol. p. 655, 22 


on 


I 


is) 


° 
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4 n a a 
mpooKekpouken époi, da tatra rodrov é€airjoerai, tyiv obxi 
KadGs exer xaploacOar pr yap 2oTrw pndels ev dnuoxparila 

xX XMP By yap By NMOKPaT LG 

na \ 
TnALKotTos, Mote cuverTay Tov yey bBpicOa, Tov Be pH 
dodvat diknv morhoa. GAN el kaxGs eue Bovrer woreiv, Ed- 
5 Bovre, as Eywye pa Tods Deods odk 0d’ dvO’ Grov, Sivacat perv 
x - Xx x id a ae Pa er n 
kal ToAiTevel, KaTa Tovs vdwovs 5° WvTwWa BovrAE wap’ enod 
dlknv AdpBave, Gv F eyo mapa rovs vopovs BBploOnv, py w 
adaipod thy tiuwplav. ei 8 daopeis exelvws pe Kakds 
moimoat, ely dv kal rodro onpetov Tis euis émerelas, ef Tovs 
10 GAAous padiws Kpivwy, ue undev exes ep’ btw TobTo ToLjcels. 
Tlémvopat totvuy cal Bidrirnidyv xal Mvyoapyidyy kal 
Avétipov tov Etvwvupéa «at roidtrovs twas amdovelovs 
cal tpinpdpyous efairioecOar kal Aumapyjcew Tap tyhaev 
airdv, attois afiotyvras d0Ojvar tiv xdpw tatTnv. Tept 
1g OY ovdey dy elroy mpds tuas prabpov eye (kal yap dv 
pawwoluny) GAN’ & Oewpelv tuas, Grav otro. déwvrat, de Kab 
DoylCecOa, tadr’ épd. evOuvpeta’, & dvdpes Sixaoral, «i 
yévowro (6 pH yévour’ odd éorat) obron KUpiot Ths TwoAtrelas 
pera Mediov kal rév dyotwy rovre, Kat tis tudv rév 
an \ fal < * yw rd ‘\ Fevatl 
20 TOAAGY Kal OnMoTLKGY GywapTov ets TIWa TOUTwWY, pH TOLAvO 
ofa Meidias eis Que, GAA’ 6tiody GAAo, eis StxacTHpLov eiotor 
N 
menAnpwpevoy éx tovtav, tlvos acvyyvepns 7 Tivos Adyou 
n. ‘A > > / x t 

toxely dy oleobe; Taxt y dv xaploavro, ob yap; 7 denbevre 

n an -™ 2 ? > Of et 
T@ TOV TOAAGY TpoToXotev, GAN’ odK dy edOEws elmoven ‘ Tov 
25 5¢ Bdoxavoyv, tov & dAcOpov, Tobrov 8 bBpiCew, dvanveiv 
d€; bv ef tus 2G Cv, dyaray ees’ pa Tolvur, & avdpes 
’"AOnvaiot, Tovrois Tols ofrw ypynoapuevois dy tyiv GAdAws 
mos xe tpets, pnde tov mrodrov pnde thy ddéav Thy 
rovTwy Oavudcere, GAN’ tuas abrovs. ToAAa Tovros aya 
20 post dyporiuay habet avOpdrwyv S vulg.: om. F 22 Adyou 

S solus : éAdov vulg., cf. §§ 90, 105 23 ob ydp; 4 Bendévre A: ov 
yap obdenGevre S (ovd a corr., ut videtur, in ras.): ob yap 5) Bendévrs F 
24 mpocoxotey Bekker: mpéoxouyr SF: mpocexoev A al. by 


eb0éws etrotey S vulg., cf. xlv 26 (Blass) : om. AF 26 %%e vulg.: 
sa SP 
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eéoriv, & rovrous oddels KwAver KexTRoOaL pH Tolvuy pnd’ 
obdrot THY adeav, Hv huty Kowry ovolav of vduor mapéxover, 
KwAvdvrwov KexticOa. ovdev Sewdy odd edewdv Medias 
metoerat, dv toa xryonrat Tols ToAAOIs uav, ods viv bBpice 


kal mrwxovs dmoKkarel, & b& vdv mepiovT’ adrov bBpicew 5 


eralper, mepraipeOf. od8 otrot dymov Tad tpav «ior 
dlkator detcOa, ‘Hy KaTa Tovs vdpous SixdonT, dvdpes 
dixaoral: ph BonOjyonre TG TemovOdre dewwds pa) ebopKeire 
july ddére THY xdpw Tavrnv. Tabdra ydp, dv TL dé€wvra 
mept tovrov, denoovrar, Kav yy Taira A€ywou TA prpara. 
GAN elmep clot idrou cal dewdy ef py TAouTITE Medias 
Hyobvrat, lot pev eis Ta pddtor’ abrol wAovctor Kal KaAGS 
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PART II 


ANALYSIS OF THE SPEECH 


§§ 1-4. Introduction. 

Meidias, whose character for brutal insolence is well known, 
assaulted and generally insulted me during the performance of the 
dithyrambic choruses, at which I held the post of choregus for my 
tribe. Stimulated by the sympathy and entreaties of many of the 
spectators, I laid a criminal information against him before the 
public assembly, which I mean to carry to its legitimate conclusion 
in a court of law, in spite of all attempts on the defendant’s part to 
compromise the action, and I trust to the jury to be firm in giving 
a verdict in accordance with the facts. 

§§ 5-12. The trial really concerns the whole Athenian people, 
as well as myself. For the outrage committed on me was preceded 
by corruption of the judges at a state festival, and I was myself as 
choregus representing the state, and my tribe has been deprived of 
the honour to which it was justly entitled, and therefore it is to the 
public interest that the man who is guilty of such offences should 
be punished, in the way expressly provided by the law to punish 
any profanation of the festival. And so jealous is the law of the 
sanctity of all persons engaged in the festival, that even any action 
at law to which its humblest functionaries might be liable is 
suspended during its celebration, and much more ought such direct 
outrage as Meidias has been guilty of to be visited with the severest 
punishment. 

§§ 13-18. I became choregus purely as a matter of public duty, 
to save my tribe from the shame of not being able to produce 
a chorus: and having very fair prospects of success, partly from 
good fortune in obtaining first choice of fluteplayer, partly from the 
pains I took in equipping my chorus, I was thwarted on all sides 
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by Meidias, who tried to destroy the dresses and crowns which 
I had provided, bribed my choirmaster to desert me, and tried to 
bribe the archon himself; and having failed in an attempt which he 
actually made to exclude my chorus from the theatre, he made 
a gross assault upon my person in the midst of the festival. 

§§ 19-22. Before I have finished, I will lay before you many 
other atrocities which he has committed, both against myself, and 
against other men, but first I will produce the depositions of the 
goldsmith, in whose house -he endeavoured, with only partial 
success, to destroy the crowns and dresses which I had ordered. 

§§ 23-28. Before going further, I will expose and answer the 
absurd arguments which he adduces against my mode of procedure, 
in that I have instituted a state prosecution against him for his 
whole misconduct, instead of bringing an action for damages for 
the injury done to my property, and indicting him for a common 
assault in respect of the outrage on my person. If I had done so, 
he would then have said that the other was the proper course to 
take, and I may at least claim credit for having adopted the line of 
action which, while it best vindicated the honour of the state, at 
the same time brought with it the least personal advantage to 
myself. 

§§ 29-35. He will bid you not pander to my desire for revenge, 
as if the judges who administer the laws took cognizance of who 
the persons were that are concerned in any trial, instead of merely 
upholding the rights of the state. And in the present case it is not 
Demosthenes, but your choirmaster that seeks redress, not for 
himself but for you: since when any of your officers are molested, 
it is an outrage on the dignity of the state. In the present case 
this distinction is more especially emphasized, since, besides the 
general laws referring to assault and battery, there is an additional 
sacred law, which your oath lays you under an obligation to main- 
tain, respecting such offences when committed on the occasion of 
a festival. 

§§ 36-40. Nor will Meidias gain anything by adducing other 
cases where assaults have been committed on officials. The cir- 
cumstances are not parallel: for the offenders to whom he will 
refer had excuses which Meidias has not ; in one case, drunkenness, 
love, and the ignorance of facts concealed by the darkness of night, 
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in another, hastiness of temper. And the prosecutors allowed 
themselves to compromise the suits with a complaisance that I 
would scorn to imitate. 

§§ 41-50. Any possible plea of anger is put out of court by the 
deliberation with which his plans were laid; and this renders 
him liable to the double penalty which the law exacts from those 
who do wrong of malice prepense. Indeed any act of violence is 
considered a wrong done to the state, and renders a man liable to 
be punished, as well as to compensate the person whom he has 
wronged. And this even though the person wronged should be 
a slave, as the law upon the subject clearly ordains: with a 
humanity which could not fail to excite the admiration of the very 
barbarians whose friends have been purchased as slaves by the 
Athenians. 

§§ 51-57. The offence of Meidias is an offence, not only against 
the laws, but against the gods, in whose honour, and by whose 
commands, as their oracles plainly show, these sacred hymns and 
dances have been instituted. It is as representing them that the 
choregi and choruses are crowned during the continuance of the 
festival; as engaged in the service of the gods that they may not 
even be the objects of a civil action; how much more should any 
personal violence towards a choregus be severely punished as an 
act of impiety. 

§§ 58-61. The sanctity of the office is proved by extreme cases : 
as when his rivals would not molest Sannio, who was employed as 
choregus when lying under disabilities: or Aristides, who was 
illegally acting as leader of the chorus for his tribe: even though 
their forbearance made all their own labour and expenditure of no 
avail: and yet Meidias, who has expended neither pains nor money 
on the festival, thinks he may commit any outrages he pleases on 
a man who is suffering under no such disabilities. 

§§ 62-69. His conduct contrasts most unfavourably with that of 
Iphicrates and Chabrias, who each had strong grounds for animosity 
against men who were competing for prizes in a choral festival, 
and neither of them took advantage of the occasion to wreak their 
spite by malicious interference with the festival: no, nor any 
others, whom any present can remember: they have all felt that 
such conduct would be iniqiutous and odious: and moreover, such 
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a line of action would make men very unwilling to compete for 
distinction in the absence of fair play. But Meidias, instead of 
discomfiting me openly and honourably, by producing a better 
chorus than my own, has had recourse to personal violence and 
outrage. 

§§ 70-76. The guilt of Meidias must not be thought lightly of 
because of my forbearance. Much slighter injuries have before 
now been fatally avenged: as when Euthynus killed Sophilus at 
a private party in return for a blow, or when Euaeon killed Boeotus 
for striking him in the presence of his friends, and was considered 
to have received such provocation that, when tried for the murder, 
he was only convicted by a single vote. I was publicly insulted 
and assaulted under circumstances of much greater provocation, 
and Meidias ought not to escape scot free, because I did not take 
the law into my own hands, but brought him before you, in full 
confidence that you would do your duty in punishing him. 

§§ 77-82. The quarrel between us was of old standing, and 
dated from the time when he and his brother conspired with my 
guardians to get my property away from me on the pretext of an 
dvridoois. Thinking they had succeeded, they took possession of 
my house, grossly insulted my mother and sister, and as though the 
property were their own, gave my guardians a release from all 
claims upon them in respect of it. For all this I brought an action, 
and Meidias was cast in heavy damages, none of which I have been 
able to recover, owing to his dexterous manceuvres. 

§§ 83-87. One of the worst of these manceuvres was his device 
for ruining Straton, the arbitrator in the suit in which I defeated 
Meidias. Step by step he allowed the case to go against him by 
default, except that he tried to bribe both Straton and the archons 
to falsify the record, and then at the last, taking advantage of 
a quibble as to the date, he attacked Straton in his absence, when 
he considered that his responsibility was at an end, and caused 
him to be disfranchised as guilty of official negligence. 

§§ 88-96. And all this brutal conduct was to avoid paying 
a trumpery sum of 1000 drachmae, payment of which he preferred 
evading in this way, to moving for a new trial, as he might have 
done if he thought that he was wronged. The result is that Meidias 
has not paid one farthing of the damages in which he was con- 
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demned, and that Straton, who might have escaped this calamity 
if he would have accepted from Meidias a bribe of fifty drachmae, 
stands before you to-day, a ruined man, deprived of all his rights 
as a citizen, and not even allowed to speak in court. 

§§ 97-101. Surely a man who acts in such a way cannot be 
allowed to escape unpunished, either on the score of his being an 
unutterable blackguard, or because he is rich. Surely you will not 
listen to any plea for pity urged by or on behalf of a man who 
proves himself so pitiless: but will rather consider that a man 
should be treated by you in the spirit in which he treats his 
neighbours. 

§§ 102-107. It is not the first time that he has attacked me. 
He hired a scoundrel like Euctemon to indict me for desertion, 
though they did not venture to bring the matter into court: and 
when the unfortunate Aristarchus was accused of murder, he tried 
by every means, including subornation of perjury, to make out that 
the actual murderer was myself. In fact he has stuck at nothing, 
as I can prove by the testimony of certain relatives of the murdered 
man, to whom he offered a bribe, if they would accuse me of having 
killed him. 

§§ 108-113. The lawlessness of such conduct I will prove by 
presently producing the statute against bribery. Meanwhile I will 
ask any one of you to consider how he would have borne himself 
under such an accumulation of indignities. Meidias, instead of 
apologizing for his first misconduct, has heaped insult upon insult, 
outrage upon outrage ; accusing me now of murder, now of desertion 
in the face of the enemy: at one moment attributing to me the 
troubles caused by his friend Plutarchus in Euboea, at another 
trying to prove me disqualified from being a senator: above 
all, bringing to bear against me all the advantages which wealth 
confers upon a man like him, in dealing with a man of such limited 
means as I possess. 

§§ 113-115. The falsity of all his charges is made manifest by 
his own conduct. For after imputing all these crimes to me, he 
allowed me without interference to hold the most sacred offices in 
the state, even letting me be one of the three persons appointed to 
offer sacrifice to the Eumenides. 

§§ 116-122. He was not even content with direct attacks upon 
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myself; but in order to reach me, he trumped up a charge of 
murder against Aristarchus, a man with whom he was on intimate 
terms of friendship, even at the moment when he accused him: 
and then swore that he had said nothing to the prejudice of 
Aristarchus, whom he actually asked to effect a reconciliation with 
myself, as I can prove by credible testimony. And this is the man 
whom I am asked to let off, which I could not do without basely 
abandoning my duty. 

§§ 123-125. Such conduct, gentlemen, you cannot possibly 
overlook, without deserting the duty which devolves on you of 
protecting the weak and needy. Men like Meidias may not always 
succeed in their malicious attacks, but it is for you to make it 
impossible for such enormities to continue in the state, by making 
a public example of those who abuse their position by committing 
them. ° 

§§ 126, 127. And it is impossible that I should be thus outraged, 
without others being wronged as well: my fellow-tribesmen, my 
fellow-citizens, the laws, Dionysus himself, all are the victims of 
his madness, and all cry out for vengeance at your hands. 

§§ 128-130. Nor can he plead that his treatment of me is an 
exceptional outbreak on his part, and so get off because of his 
general good character. On the contrary his misdeeds are count- 
less in number, unparalleled in atrocity: and I need but mention 
a few of the worst to prove him many times over deserving of 
death. 

§§ 131-135. What he most enjoys is uttering wholesale calum- 
nies against his neighbours, as when he declared that the troop of 
cavalry, which went with him to Argura, was a disgrace to the 
republic; a charge which they might very well despise as coming 
from a man notorious for shirking service, and going on his cam- 
paigns with an outfit of sumptuous extravagance, and confining his 
military prowess to wanton attacks upon bodies of his fellow- 
citizens. 

§§ 136-139. Meidias cannot urge that the charges against him 
are calumnies, for his character is too notorious, even though many 
of his victims are afraid to seek the protection of the law against 
so powerful a bully, who has at his command a perfect army of 
false witnesses. But what is formidable to individuals you may 
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overcome by combined action, and if you strip him of his wealth, 
you will probably prevent him from committing further outrage. 

§§ 140,141. Immunity from previous prosecutions does not 
prove that he did not deserve them, so many causes make men 
unwilling to seek redress at law: still less does it prove him 
nnocent of the present charge, of which you ought to take advan- 
tage as an opportunity of crushing him. 

§§ 142-150. Alcibiades, a man distinguished by his birth, his 
talents, his personal services to the state both in war and at 
Olympia, was exiled, to the great detriment of the republic, for 
offences similar in kind, and rather less than more flagrant than 
those of Meidias, who, as a base-born, cowardly, slanderous bully, 
is surely not deserving even of such consideration as might reason- 
ably have been shown to the other. 

§§ 151-153. Iam advised to compromise the suit, as having no 
chance against a man who will either bribe the jury or cajole them 
by talking of the great services he has rendered to the state. But 
I do not believe that the jury are either so mean as to accept 
a bribe, or so unintelligent as to give credit to the services of which 
he talks, as against those which I have done. 

§§ 154-159. Though nearly twenty years his junior, I have 
served as many offices already as has Meidias. I was trieratch 
when the office involved the expense of half.a ship, he only when 
the rich men gained the credit of the office out of the purses of the 
poor: I furnished a chorus of fluteplayers, of my own free will, he 
only the less expensive tragic chorus, under compulsion: I have 
expended large sums in the public service, he on a magnificent 
house and costly establishment for himself, with no advantage to 
the public. 

§§ 160-168. But he gave a trireme to the state. True, but 
tardily, and for his own objects. He passed over two occasions 
when I and others gave them: and only offered one when he 
would otherwise have been obliged to serve with his cavalry troop 
in Euboea, and when he escaped the campaign by contributing the 
ship. ‘True patriots like Niceratus and Euctemon did both: 
they gave the ship, but personally served in the campaign on land: 
Meidias played off his duty as trierarch against his obligations to 
the army, and recouped himself for the expense involved by bring- 
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ing his ship home with a cargo of materials for his private residence 
and his silver works, as I adduce evidence to prove. 

§§ 169,170. But even if you estimate his services at his own 
valuation, you have never allowed any one, no, not even Harmodius 
and Aristogeiton, on the strength of public services, to violate the 
most sacred laws, as this man does, at their discretion. 

§§ 171-174. The rewards you have bestowed on him have been 
far beyond his deserts, and see how he has used them. As steward 
of the Paralus he at one time plundered the people of Cyzicus of 
more than five talents, at another he failed to convoy your troops 
in time to accomplish the end for which you sent them: as com- 
mander of the horse, he did not even buy a charger for himself, and 
ruined his forces by proposing most pernicious laws. 

§§ 175-181. I am not asking you to depart from your ancient 
customs, as I can give you ample precedents for what I call on you 
to do. Menippus only just escaped death, and was sentenced to 
a serious fine and heavy damages, for simply arresting a man 
against whom he had obtained judgement, who had come to Athens 
for the mysteries, Another, the father of an archon, was found 
guilty of lawless conduct on a grobole, for turning a man out of 
a seat in the theatre which he had occupied without authority : 
and he only escaped punishment because he died before the case 
came into court. Ctesicles was put to death for striking a personal 
enemy during a procession. The acts of Meidias were in them- 
selves much worse, and he had not the excuses which these men 
might have urged, 

§§ 182, 183. Poor men have suffered death, or been mulcted in 
heavy penalties for much less offences: Pyrrhus for acting as 
a juryman while owing money to the treasury: Smicron and 
Sciton for proposing illegal measures; and will you have mercy on 
a rich man who has habitually played the bully? 

§§ 184-188. Do not let your characteristic mildness be an 
encouragement to evil doers, Let it be seen that each man shall 
reap the crop that he has sown, and if a man has been insolent and 
overbearing, do not let him off because, when brought to book, he 
begins whining and pleading the misery which his conviction will 
bring upon his children. His change of tone in itself proves his 
former misconduct to have been wilful ; and if I have no children to 
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bewail my wrongs, remember that wrong done by you to me is an 
injury done to the laws, and a violation of your judicial oath. 

§§ 189, 190. He will try to prejudice you against me, by saying 
I am an orator. If that means one who advises you for your good, 
I admit the impeachment: but if he means one who uses his power 
of speaking to enrich himself at your expense, this does not apply 
to me, but to the men who will presently be found ranged, all of 
them, upon the side of Meidias. 

§§ 191, 192. Or he will say that I have prepared my speech. 
Of.course I have, except so far as he has done it for me, by supply- 
ing the materials: and it would have been better for him if he had 
spent more pains in preparing his policy in life, so as to see better 
what was right for him to do. 

§§$ 193-198. He will perhaps lay aside his tears and lamenta- 
tions, which are so ridiculous in a man of his character, and revert 
to his plan of reviling those who occupy the position of his judges : 
and as before he vilified his comrades who were serving in Euboea, 
so, now that they have returned, he will vilify those who formed 
the court on the former occasion, as having been deserters and 
choristers and aliens and the like, claiming for himself the sole 
right to do as he pleases, in virtue of his wealth. 

§§ 199-204. You may judge of what his future conduct will be, 
if you acquit him, by the shameless effrontery with which he has 
thrust himself into public notice, at a time when any decent person 
would have kept quiet in the face of the impending trial. And his 
manifestations have always been at the wrong seasons. In times 
of public rejoicing he has been silent, but on the occurrence of any 
disaster, he always plays the part of unpatriotic critic, showing how 
the people had brought misfortune on themselves: just as you now 
should show that he has brought your adverse verdict on himself. 

§§ 205-207. His advocates support him, not because they believe 
in his innocence, but to annoy me. Eubulus, for instance, said not 
a word for him on the preliminary investigation, but now supports 
him in his anxiety to damage me, since he can find no opening for 
an accusation against myself. 

§§ 208-212. And if you listen to the entreaties of rich men on 
his behalf, you will merely be strengthening the hands of the rich 
for the oppression of the poor, and will find no reciprocity on their 
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part, if your position should one day be reversed. Far better will 
it be, by voting in accordance with the laws, to strip him of that 
superfluous wealth which has enabled him to set both the laws and 
justice at defiance: and if his friends dislike to see him reduced to 
the level of ordinary men, let them replace his losses out of their 
own pockets. 

§§ 213-218. You cannot give in to the entreaties of his rich 
friends, and let Meidias off to-day, without being guilty of the 
grossest inconsistency. Not only did you vote against Meidias at 
the preliminary trial, when I could better have borne to be defeated, 
but when you feared that I might be induced to abandon the case, 
you implored me to persevere, as I have done: and if now you 
Jeave me in the lurch, and refuse to confirm your condemnation of 
Meidias, people will certainly think that you have been actuated by 
some unworthy motive. 

§§ 219-225. Rather consider for yourselves what would be the 
consequences of such failure in your duty. At present you and all 
the other citizens can live without fear of molestation, under the 
protection of the laws. But the laws are only powerful, because 
they are enforced: and if you refuse them your support, not only 
shall I be in danger of further outrage, without any hope of redress, 
but you yourselves can have no security that you will not be the 
next to suffer by the violence of Meidias and his friends. 

§§ 226, 227. In conclusion, I claim your verdict, as the legiti- 
mate result of your own conduct, when you showed your abhorrence 
of Meidias in the theatre before I had opened my mouth with 
a single word against him. I claim that you should be true to 
yourselves and to Dionysus, and by a righteous verdict, by making 
this man an example to the world, at once satisfy public opinion, 
secure safety for yourselves, and give me the redress to which 
I have a right. 
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Ti pev doedyaav wal riv tBpv. The use by Demosthenes of 1 
two nearly synonymous words, nouns, verbs, or adverbs, to express 
a single idea with greater emphasis, is to be carefully observed. 
In English we should generally produce the same effect by the 
substitution of an adjective for one of the nouns, or of an adverb 
for one of the verbs. Here ‘the outrageous insolence.’ 

mpovPadépny. mpoBddrdreoGa is repeatedly used in this oration, 
though apparently not elsewhere, of bringing a person before the 
Ecclesia, by the process called mpo8od7, see Introduction. We 
may translate ‘I laid a criminal information against Meidias before 
the assembly.’ Cp. §§ 28, 175, 179. 

rois Avovvaios. Almost certainly the Great Dionysia, beginning 
on the 12th of Elaphebolion, or about the middle of March. This 
seems clear both from the importance which Demosthenes attaches 
to the festival, and also because any of the minor Dionysia would 
have been indicated by a distinguishing epithet. 

mapa tacav tiv xopnylav, ‘throughout my whole tenure of 
office’; the annoyance being represented as extending along the 
whole period of time. 

ép’ ots, sc. eal rovros d, the relative being attracted into the 2 
case of its antecedent. 

ot8’ daréBAepev, ‘nor even so much as cast a glance at’; the idea 
conveyed by dmo- being that the members of the assembly did not 
turn their attention away from the case before them to irrelevant 
considerations. 

katexepotovycev. As the mpoSody was laid before the legislative 
assembly, the votes were taken by show of hands, not by ballot: 
and so the correct term to express a conviction is xarayetporoveiv, 
not karayniterdat, as in a court of law. 
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moAXol por mpoordvres. With these words the apodosis begins, 
and this requires to be marked more emphatically in English. 
‘Under these circumstances, gentlemen, many. . . came up to me, 
insisting with urgent entreaties.’ The relation between a participle 
and a verb (mpootdvres néiovv) may often be adequately expressed, 
as here, by reversing them in English: very seldom by simply 
rendering them by two English verbs connected by ‘and.’ For the 
translation of the Hendiadys see on § 1. 

eis tpas, ‘to you,’ who are now sitting as dicaorai to judge the 
matter magisterially. 

8 dpdérepa, ‘for two reasons.’ 

ént t&v dddov, ‘in the remainder of his conduct.’ 

3 tpiv: the dativus ethicus, marking the interest which the 
Stxagrai had in what Demosthenes had done, and practically making 
them the logical subject of the sentence: ‘you will see that I have 
scrupulously observed all the precautions which it was incumbent 
upon me to take.’ 

éreadh tis elodye, ‘since I am at last allowed to bring it into 
court.’ An inferior magistrate, before whom a case was brought 
for preliminary hearing, if he thought it a fit matter to be tried 
before a higher court, was said Sikyy eicdyew, ‘dare iudicium.’ In 
the present case the preliminary hearing was before the decpodéra, 
whose interference seems to have been technically necessary, not- 
withstanding the sanction already given to the proceedings by the 
decision of the zpoBoAy. 

éfév. A concessive use of the accusative absolute of an im- 
personal participle, depending here on another participle, od \aBe», 
not, as is more usual, on a verb. Cp. Plat. Alc. I. p. 115 B of & 
ov BonOncavres Sov iyeis anpOov; We may translate, ‘though 
I might have received many sums of money which I did not take, 
if only I would drop the prosecution, and though I had to steel 
myself not only against many entreaties, and many proffered favours, 
but even against many threats. dere py, ‘on condition of not 
prosecuting,’ ‘if only I would not prosecute.’ See Goodwin, 
§ 587. 2. 

4 4&8 & tpiv. With these words begin the second member of the 
sentence, answering to dca pev map epod K.T.d. above. 

jwoyAnce Kal waphyyeAKe, ‘he has troubled by his solicitations,” 
14 
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jvaxAnxe being the more general word, limited and defined by 
mapnyyeAke. ; 

apos epé, ‘in meeting my complaint,’ i.e. in the mpoBoA7. 

Tmapavépwv i wapampecBelas. A ypady mapayéuov is an action 5 
brought against a man for proposing a law contravening some 
existing law. mapampeoBeia consisted in misfeasance, or neglect 
of duty, on the part of an ambassador in the matter of his 
embassy. 

oddév av dpav ablouv SetoOar, ‘I should not have thought it right to 
come before you as a suppliant.’ It was a recognized practice in the 
Athenian law-courts for a defendant to work on the feelings of the 
dixacrai, by appeals to their pity for himself or his wife and family. 
Demosthenes says that this practice is not becoming in a prosecutor, 
who should seek a conviction only by appeals to fact; but he 
maintains that the present case is an exception, owing to the corrupt 
dealings and the outrageous violence of Meidias, which justify him 
in claiming the sympathy as well as the attention of the bench. 
The sentence in which he expresses this is very typical of the style 
of Demosthenes, and of the difficulty of translating his speeches. 
It begins with a long adverbial protasis, introduced by émeidy, which 
however does not find its verb till after the interposition of some 
half-dozen participial and relative clauses. At the end of this 
accumulation of subordinate clauses, we come to the real protasis, 
consisting of two words, with an apodosis of four. If we attempt 
to render such a sentence into English with the same construction, 
we shall find our protasis hopelessly overburdened, and the close of 
the sentence will be disproportionately. weak. In such sentences, and 
they are very numerous in Demosthenes, it will generally be found 
well to begin with a categorical statement, and to mark the con- 
nexion of cause and effect, not bya ‘since’ at the beginning of the 
sentence, but by an adverb of consequence, ‘ and therefore’ or the 
like, at the beginning of the Greek apodosis. Thus the present 
sentence might run, ‘ Now Meidias brought corruption to bear upon 
the judges, and my tribe was in consequence unjustly deprived of 
the tripod, and I myself have received blows and insults, such as 
I suppose never before fell to the lot of any other man in my position. 
Under these circumstances, as I am only seeking to carry out the 
verdict which the people of Athens was induced by its sympathetic 
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wrath to pass against him, I shall not shrink from adding entreaty 
to my argument.’ 

zov tpimoda. Tripods, for use in sacrifice, were commonly dedi- 
cated to the service of temples, especially of Phoebus and Dionysus. 
It was probably because the Dithyrambic choruses formed a part of 
the cult of Dionysus, that the provider of the successful chorus 
received a bronze tripod as the prize of his exertions. 

6 éyd viv devyo, ‘I am now in the position of a defendant.’ 
The argument of Demosthenes is not quite easy to follow, but it 
depends on an.ambiguity in the word ovpdopd. It has a special 
application ‘to the condition of a convicted defendant, as being for 
the time dripos, deprived of his civil rights. Demosthenes says 
that he, by the influence of Meidias, has been deprived of his right 
to obtain satisfaction for the injuries which had been done to him, 
and therefore:that he was involved in the cuvpdopa of a defendant, 
and was therefore justified in employing the means of self-defence 
which were allowed to a person on his trial. 

7 15 wmpaypa, ‘the whole question’; involving much wider 
issues than ‘the decision whether Meidias should on the present 
occasion be cenvicted of an outrage on Demosthenes. He is 
especially desirous of bringing these wider issues before the court, 
as proving that the prosecution was something more than a private 
action, though technically this was already proved by his gaining 
a decision in his favour at the mpoBod7. 

8 ems ov... dpa. There is no tautology in the combination of 
the two particles ovy...dpa, each having its own distinctive force and 
application. ody is merely the inferential adverb, connecting the 
two sentences, ‘if therefore,’ whilst dpa modifies the meaning of ei, 
to which it is often attached in a similar way. Here it signifies, ‘if 
we are to suppose that.’ Cp. Thuc. iv. 86. 3 cai ef ris i8ia red 
dedids ipa dpdbvpds éort, ‘even if it be true that any one is dis- 
heartened.’ 

tpocéxov, ‘attentively,’ with the common ellipse of rév voov. 
dvayvicerar. . . Aéye. dvayvSvar and déyew are applied almost 
indiscriminately by Demosthenes to the action of the clerk of the 
court in reading laws and other documents; but strictly dvayvava 
is specifically ‘to read’; Aéyew ‘to cite’ by reading or otherwise. 
Aéye may therefore be rendered ‘let us hear.’ 
16 
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ai mpoBodal: the law relating to mpoPodai generally. 

NOMOZ. The laws thus quoted in the speeches of Demosthenes 
are for the most part spurious, very often made up from the orator’s 
comments upon them. This one, however, perhaps alone among 
those quoted in this speech would seem to be genuine. It is strictly 
relevant to the object for which it is quoted, its phraseology is more 
concise and more technical than the references made to it by the 
orator, and it contains one important proviso, dcai dv pup éxrerec- 
pévat dou, to which no allusion is made by Demosthenes, and which 
could therefore not have been concocted from his speech. 

Tots mputdves. The BovdAn at Athens, as remodelled by Clei- 
sthenes in 510 B.C., consisted of 500 members, fifty from each of his 
ten tribes. Each of these companies of fifty, under the name of 
mputaves, presided in turn for thirty-five days both in the BovAy and 
in the éxkAyoia, and in common with the orparnyoi had the right of 
summoning meetings of the éexxdnoia. For convenience the body 
of mpurdvers was subdivided into five bodies of ten each, which 
again in turn carried on the active duty of the BovAn, under the 
name of zpéedSpor, for a week, one of their number being chosen 
each day as President (¢mordrns). THe expressions therefore in 
the law quoted, and in Demosthenes’ comment on it, are quite 
consistent, the mpurdvers summoning the meeting of the éxxAnoia, 
and the mpdedpo. managing the business when they met. 

év Avovioov, i.e. in the theatre, where meetings of the Ecclesia 
were occasionally held even in the fifth century (Thuc. viii. 94), and 
where in the time of Demosthenes the first meeting after the 
Dionysia was regularly held. Cp. § 206. 

trav Ilav8iev. Nothing is known for certain either about the 
etymology or about the character of this festival, which was held 
just after the Great Dionysia, on the 14th of Elaphebolion. 

xpnparifev, ‘should open the proceedings,’ the word comprising 
the duties of the xpdedpor in announcing the subjects for discussion, 
in causing the bill passed by the Bovdy (mpoBovAcvza) to be read, 
and in giving the orators leave to speak. The subject of the verb is 
probably rots mpoédpous, whose functions in the matter would be 
sufficiently understood to make it unnecessary to name them, 
especially as they would be included in the mpurdves. 

éxteracpévat dow, ‘have been settled out of court’: as it is said in 
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§ 218 that Aristophon ¢Avoe rHv mpoBodjy by restoring certain 
wreaths which had been the subject of dispute, or as might be done 
by the payment as damages of a sum of money, to be assessed by 
the archon. 

wept Sv Sidkykev, ‘about the matters that have fallen under the 
management of the archon’: i.e. about the proceedings at the 
festival, which in the case of the Great Dionysia were under the 
superintendence of the Archon Eponymus. 

KaAds .. . €xwv & vopos, ‘and a very good and beneficial law too, 
gentlemen’: the participle being in close connexion with éoriv at 
the beginning of the sentence. 

dv wovdv, ‘what must we suppose they would have been likely to 
do,’ ay going with mwoeiy, which represents in oratio obligua the 
imperfect indicative of the ovatzo recta. 

NOMOS. This law is probably not genuine. 

@apynMtwv. The Thargelia, on the 6th and 7th of Thargelion, 
was a festival of Apollo and Artemis, so that its mention in a 
Dionysiac law is suspicious. We know, however, from Antiphon 
that its privileges were guarded with the same jealousy as those of 
the Dionysia: émed) xopyyos KateordOny cis Capyn\ta... Tov Xopov 
cuvéheta @s eOvvdpny dpiora, ovre Cnutdcas ovdéva, ove évéxvpa Bia 
épor, ovr” dmexOavdpevos ovderi, Ant. de Chor. p. 142. 31. 

évexupdcat, ‘to take a pledge from any one.’ 

rav imepnpépov: see on § 81. 

mept Tav dAAwv tav dSukowwTwv. Reiske’s emendation rév ado 71 
ddtxovvrwy brings this more into accordance with ordinary Greek 
usage, but minute criticism is perhaps rather thrown away on 
a spurious law. In any case the other offenders referred to are 
only those who have violated the law affecting the festivals, as is 
shown by their being liable to wpoSodai in the assembly that took 
cognizance of such offences. 

Tous imepynpépous, ‘those who were behindhand in the payment of 
their debts.’ 

od ydp Srws, «.7.A., ‘For not only did you not think it right,’ &c. 
This expression is doubly elliptical, first in omitting the main verb, 
ov Aéyo Sres, or the like: and secondly in suppressing the negative 
which is implied after éras. This suppression is found most 
regularly when the opposed clause is introduced by dan’ ovée, the 
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negative which follows throwing its meaning back over the ody 
Sms: but it is extended by analogy when the second clause, as 
here, though affirmative in form, so directly contradicts the first as 
to be virtually a negative. See Riddell, § 152 b. 

Gv Gv & THv iSiwv wopicaité Ts. dv, which is found in all the MSS., 
is justified here by the fact that the optative merely represents what 
would have been subjunctive in the ovatio recta. See Goodwin, 
§ 692. 

74. 8icy Kal Wide, K.7.A., ‘the goods which by the judgement passed 
in a court of law become the property of those who won the verdict, 
you allowed, at any rate during the time of the festival, to remain 
in the hands of those who have lost their suit, in whose possession 
they had previously been.’ é& dpyfis: before the question of owner- 
ship was raised by the institution of the suit. 

mpocevérewe, ‘lavished upon me as the crowning point of his 
iniquity.’ The double compound, which does not occur again 
before Plutarch, seems to have been coined by Demosthenes to do 
justice to his indignation. 

*Enadi yap, «.7.A. The construction of this elaborate sentence 
calls for careful analysis. The main protasis is émesd) mapedOav 
imeoyépny, to which the intervening participial and relative clauses 
are subordinate: the apodosis consists of two co-ordinate proposi- 
tions, each with two subdivisions, tpeis pév ... dmedéEacbe ... Kal... 
émoinoate, and Medias 6¢ ... nxGé06n Kal mapnkodovOnoe. In English 
the connexion will be best preserved by breaking up the sentence, 
and marking the inter-dependence of clauses by adverbial expres- 
sions rather than by conjunctions. ‘For this was now the third 
year that the tribe Pandionis had been left without a flute-player 
till the assembly was actually convened at which by law the archon 
is bound to allot the flute-players to the choruses ; and when abusive 
words were passing to and fro, the archons finding fault with the 
superintendents of the tribes, and the superintendents with the 
archons, then I came forward as a volunteer for the office of 
choregus, and when the lots were cast the first choice of a flute- 
player fell to me. Under these circumstances, gentlemen, you all 
showed as clearly as possible your approbation, both of my office, 
and of the allotment, &c.’ 

tous atAyntas. This is the /ocus classicus concerning the appoint- 
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ment of flute-players to accompany the dithyrambic choruses, and 
we gather from it that a good flute-player had great influence on 
the success of a chorus. The state seems to have provided as 
many flute-players as there were competing choruses, one for each 
tribe, and the right of choice in turn was determined among the 
choregi by lot. The flute-player accompanied the recitative, as well 
as the lyric portions of the performance. He was paid by the 
choregus. It must be remembered throughout that the perfor- 
mances in question were those of the dithyrambic choruses, the 
rivalry in which lay between the tribes which provided them, not of 
the tragedies, in which the competition was between the individual 
poets. See Haigh, Attic Theatre, p. 14. 

t&v empeAnTav tis pvAjs. Of these we hear nothing elsewhere, 
except in some inscriptions. They were probably not permanent 
officials, but appointed to look after the interests of the tribe as 
occasion required. 

€VeAovrys. We learn from the second argument to the speech 
that Meidias maintained that Demosthenes being only a self- 
constituted choregus, adroxeipordynros, had none of the privileges 
of a duly appointed officer, and that accordingly his person was not 
sacred. Demosthenes does not touch upon this point. 

14 éwayyeAtav, ‘my voluntary offer.’ The noun appears not to occur 
in this sense elsewhere in Classical Greek, except in Aristot. Eth. 
N. ix. 1. 6, but émayyéhAeo Oar is common in the sense of making an 
unsolicited promise. 

ds Gv érawotvres. A second érouoare must be here supplied, ‘in 
such fashion as ye would have done if cheering with sympathetic 
pleasure.’ 

&s foe. This phrase, and os eimeiv, are continually used by 
Attic writers after universal expressions, to avoid the charge of 
presumption, and to anticipate the possibility of being met by one 
or two contradictory instances. They are an apology, not for the 
form of expression, but for the boldness of the statement. 

15  évavrvovpevos, k.7.A., “Opposing me in the matter of my chorus 
singers being exempted from military service’: i.e. ‘trying to 
prevent me from getting them exempted.’ No allusion is found 
elsewhere to this custom of exempting members of a chorus from 
military duties, except a statement in the so-called Commentaries 
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of Ulpian, which may very well have been founded on this passage. 
Some editors, from a marginal gloss in one MS., read yu} dbeOvat, 
but évayriotc bat, like ckwAvewv, is used with the infinitive either with 
or without the redundant negative. 

émupeAnrav, ‘general manager of the festival,’ as distinguished 
from the émipeAnral ray pvdAdv mentioned above. 

TO pv ernpeafopévp ... tw otow. The difference between the 
participles with and without the article should here be noticed. 
“To myself, who was the object of his outrageous insolence’ ; 
‘to you others, zzasmuch as you were not personally concerned 
in the matters,’ 

t&v BSevordrwv, not, with Schaefer, ‘of the worst among the 
atrocities committed by Meidias,’ but general, ‘of the worst atrocities 
that man could commit.’ 

Trav pera taira is a characterizing, not a partitive genitive. 
‘There is an extravagance of insolence in his subsequent actions 
which I am going to bring before you’; not ‘of his subsequent 
conduct the actions which I am going to lay before you form 
the climax.’ 

téws dv xpyoOq, ‘till its use is over,’ and so practically, though not 
literally, ‘so long as it is in use.’ The form rées is found in all the 
MSS. here and in F.L. p. 446. 3, Lept. p. 484. 22; and it has the 
bulk of manuscript evidence also in its favour in Olynth. ii. p. 24.2: 
but it does not appear to be elsewhere used as a conjunction in 
Attic Greek, except in the doubtful speech against Aristogeiton, 
p- 791.14. Shilleto, following Buttmann, is inclined in all these 
passages to read réws éas. 

pot. The MSS. all have pov, which, however, could hardly be 
taken with ryy érOjra Kal rods orepdvovs, the only words with which 
it could conceivably be connected. poi is a dativus incommod?, 
‘to injure me by destroying.’ 

SvépOepev, here and where it first occurs in § 17, is obviously the 
aorist, ‘he succeeded in destroying them,’ the destruction, though 
partial, being complete as far as it went: and ‘he corrupted 
my trainer,’ not merely ‘he tried to corrupt him.’ In the second 
place, however, where it occurs in § 17, rdv dpxovra SiepOetpe, it is as 
manifestly imperfect, both from its combination with ovv7ye, and 
because the attempt to corrupt the archon was unsuccessful. With 
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dteréXeoev the aorist sense returns: ‘he persevered to the end 
in doing me harm and giving me an indescribable amount of 
trouble.’ 

17 16 wpdypa aicbépevos is antecedent to and grammatically depen- 
dent on dzeddoas, ‘having turned the man off when he perceived 
the trick.’ 

ovy«poreiv, ‘to weld together,’ and so, ‘to get it into form.’ 

otd’ dv jyovodpeba, ‘we should not even have entered into com- 
petition for the prize.’ 

7a tapackyvua, ‘the side entrances to the stage,’ called also 
mapooot, 

Tpoonrdv, «.7.A., ‘positively nailing them up, though he was a 
private individual and they were public property.’ Ulpian points 
out that the reason for thus barring the side entrances was that 
delay, and consequent discredit to Demosthenes, might be caused 
if the chorus were obliged to come round by the front entrance. 

18 é7@5hpo: at the meeting of the éxxAngia, referred to in § 13. 

ampos Tots Kpitats: before the judges, who awarded the prize to the 
best chorus. On each of these occasions the jurymen in the present 
trial would probably most of them have been present, not as jury- 
men, but as private citizens. 

of xaOqpevor, ‘those sitting on the bench.’ 

mpodvadGeipas is an emendation by Wolf for the somewhat pointless 
reading of the MSS. apoodsapGeipas. 

sav dvSpv, ‘the choruses of men,’ as opposed to oi maides referred 
to in the law quoted in § Io. 

rots veveavievpévors, ‘his acts of wanton insolence,’ such as were 
proverbially characteristic of the jeunesse dorée of Athens. 

19 ég’ ois... wpodBaAdpny, ‘ which I made the grounds of my mpofoad7,’ 
see on § I. 

movypias, ‘deeds of villainy’; the plural of the abstract noun 
being commonly used for concrete exemplifications of the quality 
which it denotes. So dperai, ‘ deeds of valour,’ Thuc. ii. 35. 1. 

20 kai rdAAa 84, ‘to say nothing of the other advantages which he 
has to back him.’ 

BveAUoavto, ‘they compromised the matter,’ the middle voice 
marking that they brought it to an end by mutual agreement. 

iows AvovreAdv, ‘considering that it paid them quite as well’: 
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the issue of a trial being at least-uncertain, with Meidias as their 
opponent. 

Tv pev obv trép aitav Sicny, «.7.A., ‘and so, whatever may be the 
case with the others, those who have yielded to persuasion have 
secured the amends due to themselves, but the satisfaction due 
to the violated laws it now devolves upon you to exact.’ 

év tipnpa, ‘one assessment to cover the whole series of offences.’ 
This is a good instance of the licence of the Athenian law-courts, 
in admitting irrelevant issues to create a prejudice against a 
defendant. The wrongs done by Meidias to other men at other 
times had no bearing whatever on the present trial, but it was 
quite in accordance with Athenian custom to allow the opposing 
counsel to expatiate on such points. 

MAPTYPIA. The spurious character of the depositions intro- 
duced into this speech is sufficiently evident from the fact that, 
as the trial never came into court, no evidence can ever have been 
given. But independently of this, we have no evidence anywhere 
that such depositions were preserved at all. 

katayiyvopar, ‘I reside’; a meaning of the word apparently not 
found elsewhere in any Greek prose author. 

éxSévros, ‘having given me a commission for. So dvdpuavra 
exdedwxas kata ovyypapny, de Cor. p. 268. 10, 

wept Gv Tous dAAous jSixyxev. In § 19 Demosthenes had said that 
he had a whole series of charges to bring against Meidias in con- 
nexion with wrongs which he himself had suffered at his hands. 
Of these he gives details of none except the raid upon the premises 
of the goldsmith, and that though he expressly bids the clerk of the 
court read the goldsmith’s evidence. See Introduction. 

imép tovtwv. In Demosthenes the meanings of wepi and tmép are 
not always easy to keep distinct from each other, but here imép 
seems to mean rather ‘in support of these charges,’ than simply 
‘bearing upon them.’ 

mpés txacrov dmavrav, ‘ be ready to meet him on each point as it, 
occurs.’ 

éxeivo, like 7//ud, is the pronoun commonly used in reference 
to a point which is immediately to be defined or explained, where 
we ordinarily use ‘ this.’ 

elmep, «.7.0., ‘granting it to be true that I had been treated as 
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I allege.’ cizep is very commonly thus used to express ‘ granting 
for the sake of argument,’ without committing the speaker to a 
belief in the truth of what it introduces. 

émerévOev. The form in -ew of the pluperfect seems by the time 
of Demosthenes to have supplanted the earlier and more normal 
form in -ea, -n, though a careful revision of the text has established 
the earlier form as correct at least in the prose writers of previous 
date, including Plato. 

Sixas idtas Aaxeiv, ‘to bring a private action against him.’ A 
person was said dixny Aaxeiv, ‘to get leave to bring an action’ from 
the proper magistrates, ordinarily the @ecpodéra, perhaps because 
the priority as between the prosecutors in different actions was 
determined by lot. 

UBpews. UBpis might be the subject either of a public or a private 
trial, according as any official position of the outraged person was 
or was not pressed against the defendent. Demosthenes had given 
his prosecution a public character by instituting the mpo8oAy, and 
this is what is implied in 8ypocia xpivew. 

tipnpa émdyev, ‘to assess the penalty,’ as was done in any dyoy 
Tinrds, or suit where no definite penalty was fixed by law. This 
is here evidently part of the course suggested on the part of Meidias, 
being connected, not as some have thought with Sypyocia xpivew, in 
which case the conjunction would have been ovd¢, but with dicas 
idias Aaxetv. It seems probable indeed that, whether Demosthenes 
had proceeded by ypady Snpooia, or by dixy idia, the trial would 
equally have been an dywy riunrds, but Demosthenes assumes 
throughout his speech that in the former case no penalty would 
have been possible but death. 

maQeiv 7 dwoteioat. This formula for the division of penalties, 
into personal punishment and pecuniary fines, seems to have been 
part of the regular phraseology of the law-courts. We find it again, 
in the same words in Plat. Apol. p. 36 B, and Xen. Mem. ii. 9. 5. 

265 mpotPaddpny, ‘if I had proceeded by ordinary indictment instead 
of by mpoBody.’ See Introduction. 

wap atta Téhixqpata, ‘at the time when the several offences were 
committed,’ the stream of prosecution flowing as it were side by 
side with the stream of offences. So de Cor. p. 229. 19, &c. It is the 
idea of a series of offences which justifies this use of the accusative 
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with mapd, so that it apparently would not be so used of an indi- 
vidual act. 

mapeoxevdtero, The imperfect tense, because the dresses were 
still in the hands of the costumier. Another reading, however, but 
of less authority, is raperxevaoro. 

mavr’ dv éXeye, ‘would have been for urging,’ ‘would have thought 27 
it right to urge.’ 

hevyovTos ... kal HSueqkdros, ‘of a defendant who is conscious of 
guilt’ An innocent man, Demosthenes implies, would desire his 
trial to take its natural course. 

Svakpoudpevov . . . A¢yewv, ‘to evade the method of gaining redress 
which is before the court, by saying that the right one is that which 
has not been adopted.’ 

doeAyatvovra, ‘ claiming such licence.’ 

Si8wor ydp, ‘of course it does’; and in giving me the choice 28 
entitles me to adopt the course which I prefer, and that is the one 
which he must meet. 

roi’ aitov mpotPaddcpynv. The double accusative, one of the 
person charged, the other a cognate accusative of the charge 
preferred, is quite regular with verbs of accusation. Cp. de Cor. 

P. 311. 5 ovdepiav yap manor éypavard pe odd ediwke ypadny. 

viv wAeovetlav. It would seem from this that, as in English law, » 
if a plaintiff indicted a person who had wronged him in a criminal 
court, as an offender against the public peace, he forewent any 
claim for personal damages which he might have asserted in 
a private suit. Ifthe punishment were a fine, it would go into the 
treasury. Hence wapaywp@ r7 médet, ‘I surrender to the state the 
satisfaction which I might have secured, for myself.’ 

elxétws, ‘reasonably,’ as distinguished from ék row eixdros, or as 
eixds, * probably.’ 

rovt@ ToAAg, ‘he will press the following line of argument at 29 
great length.’ Cp. Aesch. in Ctes. p. 85. 33 wodby rév ’ANEEavdpoy kal 
rov Gikurnoy év rais diaBodais Gépwr, ‘freely using the names of 
Alexander and Philip.’ 

Sid Anpoobivyy, ‘to gratify Demosthenes.’ 

ovvéyev, ‘to amass against me’; like the Latin ‘conflare.’ 

ovSiva yap, «.t.A. The argument of Demosthenes is founded on go 
the impersonal character of the laws, with which alone the d:cacrai 
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are concerned. Their judgement has nothing to do with who the 
prosecutor and the defendant severally are, only with the question 
of whether the law has been violated; and the laws were passed 
not in view of individual offences, but before the occurrence of 
the offence, so that those who passed them could not have been 
biassed by personal considerations, ‘without its being known who 
in the future would be either the perpetrators or the victims of 
wrong doing.’ The use of the future middle in a passive sense 
is an ordinary feature in Attic Greek of this period, but d8cjoecOat 
is so found as early as Thucydides, vi. 87. 4. 

éoeo Oat, ‘it shall be possible for all.’ 

koAdlyte, x.7.4. The present tenses are to be noted, ‘so often 
as you take measures for punishing any one in accordance with the 
laws, you are not giving him over to his accusers, but establishing 
the authority of the laws in your own interests.’ 

31 Anpocbévns. Meidias, he says, is trying to narrow the issue, 
as though only individual interests were concerned. It does not 
seem necessary to attach any significance in the mouth of Meidias 
to its being specially Demosthenes, as though he had said ‘a 
creature like Demosthenes, or ‘a personal enemy.’ Demosthenes’ 
point is to justify his taking action as a public officer, not as a 
private citizen. 

kowés, ‘ of general application.’ 
sotto 8 dcov Sivata, ‘the significance of which.’ 

32 tore ShTov, «.7.4. The point of Demosthenes’ argument is that 
any Oecpobérns may be considered from two points of view, either 
as an official, or apart from his official character as the citizen 
Nicias, or Alcibiades, or whoever he may be (darts Symore). If he 
is assaulted in his private character, then, notwithstanding the fact 
that he is an archon, the assault would be met by a private suit, 
either for the punishment of the offender (ypady i8ia), or for damages 
(Sixn Sia). But if he were assaulted when acting in his official 
capacity, then it would be met by a state prosecution (ypapy dypocia), 
and conviction would entail driwia, or deprivation of all rights 
of a citizen, either permanently or till his offence was purged, 
according to the magnitude of the crime. An outrage upon 
a Oecpobérns, gua Oecpobérns, is an outrage on the majesty of the 


state. 
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48%; 2ps0 facto. 


npoovPpila, the mpoo- is emphatic, ‘outrages zo¢ only the laws. 


but your official crown as wed/, and the name of the state.’ 

vév dpxovra, ‘the Archon Eponymus,’ as distinguished from the 
Oeopoéra, the six junior archons.. The position of rév apxovra, 
preceding the hypothetical particle éav, is easily accounted for by 
its being the common object of .the two hypothetical clauses. We 
should give it the same position in translation, only that the 
absence of inflexional cases in English makes it necessary to give 
it an independent construction: ‘and just in the same way with the 
archon; if any one assaults him when wearing his crown of 
office,’ &c. 

tav7d TotT0, which recurs in § 39, is used purely adverbially, like 
Tovvaytiovy, Toro pev ... Todto Sé and other neuter accusatives 
limiting a verbal notion. Syntactically they may be looked upon 
as accusatives in apposition with the general notion conveyed by 
the sentence. See Riddell, § 18 8. 

&Seav, ‘inviolability of person.’ ddea is in the most general 
sense ‘freedom from the danger of personal molestation,’ which 
may be either for a time, as by the grant of safe conduct to an 
enemy, or permanently; and this either as in § 210, as secured by 
laws to all Athenian citizens, or (as here and in de Pac. p. 58. 16 
tov bmokpirny TO THs TéxYNS Mpooxnpate TuyxXdvorT adeias), in virtue of 
a special sanctity of office, just as the tribunes of the commons at 
Rome were sacrosanctz. 

mpoo‘jxev and similar words are used in the apodosis of a hypo- 
thetical sentence without av, when the infinitive represents the real 
apodosis. In point of fact the appropriateness is unconditioned, 
it is the action expressed by the main verb which depends on 
the hypothesis. The meaning here is ‘he would probably have 
been liable to give satisfaction by a private suit.’ See Goodwin, 


§ 421. 
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iepopyvias, ‘during the sacred period of the festival.’ This would 34 


in strictness be determined by the phase of the moon, not by the 
days of the month, the word being etymologically connected with 
pnvy, and not with pny. 
kai Tair’... {pépars, ‘and that too actually during the very days.’ 
kal radra might here be explained in strict grammar as a cognate 
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accusative with d8pifero, but Demosthenes was more probably 
using it idiomatically, without considering whether in the particular 
case it was grammatically justified. The reading is a satisfactory 
emendation by Reiske for the reading of the MSS. kai 76 ravrats. 

evopka, ‘such a line of action would be in accordance with your 
oaths.’ Another reading, which gives good sense, but has less 
authority, is évopxa, * what you are sworn to do.’ 

aixetas, ‘assault,’ viewed as injury done to the victim of it, whereas 
uBpes considers rather the violation of the laws of the state. The 
same act might be treated as either, but as d8pis the offence would 
assume a more serious aspect. Demosthenes implies that the act 
of Meidias could have been punished under the old laws, of mda: 
joa, either as aixeia or UBpis, but that the Athenians considered 
such an act when committed against a yopyyés as so outrageous, 
that it required to be further marked by a sacred law, carrying with 
it the sanction of more condign punishment. 

wérepa py Sp: the deliberative subjunctive of the rejected alterna- 
tive passing into the more ordinary conditional construction of that 
which is accepted. ‘Is he to be exempt from all punishment, or 
should he rather, if rightly served, be more severely punished ?’ 
The change leads more easily to supplying 4y doin, which is alone 
possible with the answer of Demosthenes. 

wepudvra ovAAéyev, ‘that he is going about to collect information.’ 
We find the construction reversed with mepsépxopuar, as in Plat. Apol. 
p. 30A meprépxopar rreiOwv tpaov Kai vewrépous Kal mpecBurépous. 

tov mpdeSpov: one of the mpurdvers presiding for the week. See 
on § 8 

évayxos, ‘only the other day’: a rare word, apparently confined 
to Attic Prose and the comic writers. 

éwAhyn. According to Ulpian, he was assaulted by some young 
revellers for trying to rescue a flute-girl from their clutches. But 
the explanation is very probably evolved from the passage. 

&s... dpyroupévovs. The participles of personal verbs are used 
in the accusative absolute with their nouns, only as a rule when 
preceded by as or écrep. Without one of these particles they are 
only so found in the neuter gender, and that rarely ; cp. Hdt. ii. 66 
Tatra S¢ yeyvdpeva, wévOea peydda tos Aiyumrious karadauBdve.. 

elwep, ‘if we start with the principle that,’ &c. 
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vod 8 pyBéva, «.7.A., ‘the only way to prevent any one from com- 
mitting outrages in the future would be that every convicted 
offender should render adequate satisfaction.’ 

8.’ éxetva, ‘just because of the cases which evaded punishment.’ 

dyvouay, ‘ignorance,’ not of the fact that he was breaking a law, 
but that his offence was aggravated by the victim being a magis- 
trate. He must have known that he was committing an assault; 
in the darkness he may not have realized whom he was attacking, 
and this ignorance of the special details of the position (rév xa’ 
éxaora, Arist. Eth. N. iii. 1. 16) would suffice to prevent his being 
guilty of the deeper crime. 

épyq k.7.A., ‘having let his passion and the hastiness of his tem- 
per outstrip his reason, struck the blow under a false impression.’ 
The reading in the text, though of inferior manuscript authority, 
seems to give the sense required by the context. The best MSS. 
read @Odoat Tov Aoyopov dyaprav épnoev, ‘Polyzelus said that in 
committing this error he let his passion outstrip his judgement’ ; but 
what we want is not the defence of Polyzelus, but the criticism of 
Demosthenes upon the action. The same objection applies to 
Wolf’s emendation, @Odoas ... duapreiv épynoer, ‘he said that he 
committed the error through letting his passion outstrip his judge- 
ment.’ 

éx@pés ye. The force of ye is to point out that his being an enemy 
of old standing would have afforded a natural explanation of the 
action. ‘The idea that he was an enemy to start with we may at 
once dismiss.’ 

ép’ UBpa, ‘from mere love of outrage.’ 

ped” fpépav, ‘in full daylight,’ as opposed to oxdrovs Kai vukrds ; 
ciSes, as opposed to 8? dyvoray. 

ovSev Sporov. The Thesmothetes had brought the case into court, 
and then compromised the suit: the Proedros who had been 
assaulted by Polyzelus did not even go so far, but settled the whole 
business out of court. Demosthenes was resolved to leave his 
whole grievance to be dealt with in accordance with the laws. 

imp ipav... dpovticas, ‘having bestowed no thought on what was 
due to you and to the laws’: émép, rather than zepi, as implying that 
he should have considered how he could maintain the rights of the 
court. So Olynth. i. p. 9. 13 elwep twép aornpias airay pporrifere, 
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‘ 


meodels... kaOudels. The dependence here of one participle on 
another is noticeable. ‘He will be found to have compromised 
the suit for some paltry sum of money privately agreed upon.’ 
This use of xaOvdeivar is found again, § 151 xabudeivae rov dydva 
rouTovi, 

tTauTs ToiTo. See on § 33. 

éppdclar, «.7.A., ‘having wished you and the laws a very good 
morning’: a favourite expression with Demosthenes, always in 
a contemptuous sense. So de Cor. p. 278. 6 épp&abar ppdaas moda 
Kippaiots cai Aoxpois. Cp. de Pac. p. 62. 21, F. L. p. 419. 12. 

40 ci 8 nlp, «.7.A., ‘but if he wishes to defend the actions which 
I have made the subject of my accusation against Meidias, any- 
thing else would better serve his cause than this.’ It is to be 
noticed that the subject of this clause is not Meidias, but the 
supposed intervener, 6 karnyopeiv Bovdpevos. : 

gvdd£tas kai droSeSwxads. By the use of these words Demosthenes 
implies that what 4e had received as a sacred trust was the duty of 
avenging the laws, &c. This trust he had conscientiously main- 
tained intact, and now placed back in the hands of those from 
whom he had received it. 

av Puélyrar, ‘if he have recourse to violence in the course of his 
argument.’ So in § 205 dyolv etvar wai Puigerat, ‘he alleges against 
me with such violence.’ 

41 av... imdpyg, ‘if you come to this resolution before he begins to 
speak, he will not have left him one single word to say.’ 

avOpwrivy Kal petpia, ‘what excuse that any decent man could 
urge.’ 

vi Aia is continually used by Greek orators as introducing a plea 
supposed to be urged by an opponent, like a¢ emzm, only with more 
implication of contempt. ‘ Indignation, I suppose he will say.’ 

vuxév is here probably an accusative absolute, as in de Cor. 
P. 302. 2 emenciopny pév imep epavrod, ruxydv dvacbyres. ‘This is 
perhaps what he will say.’ 

4AAd, «.7.A. ‘But, in answer to this I will say that, whatever 
a man may be led to do from leaving his reason behind him in the 
heat of the moment, even though it may amount to outrage, this he 
may say he has done from passion.’ 

Tod pal per dpyiis, SC. mpdrrec Oa, ‘is so far removed from being 
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an act of passion.’ gy here simply reflects the negative idea con- 
tained in dméyet. 

48y = thso0 facto, ‘is there and then convicted.’ 

émpvica ... halverar, ‘from the moment that he is caught,’ with 
an undermeaning of causation that is rare in émnvika. But cp. de 
Cor. p. 230. 1 émnvixa éaivero ratra reroinkds. 

BAGBys, ‘ damage done,’ without any connotation of guilt attach- 
ing to the person doing it. Thus BAd@at are divided by Aristotle 
into three classes, druyjpara, mere accidents, dyaprqjara, misad- 
ventures, which might have been anticipated, and are therefore 


blameable, but are yet free from malice, and ddi«jpara, injuries, 


intentionally inflicted. Eth. N.v. 7. 6-8 d& tts dkov BAdmree would 
include dpaptnpara and drvynpara, and call for redress, but not for 
punishment. 

ot downol, ‘the laws respecting homicide.’ Death, exile, and 
confiscation of goods, being severally punishments awarded by the 
laws to homicide, are quite logically connected by kai, though in 
English we should rather look to the incompatibility of death and 
exile, and connect them by a disjunctive conjunction. 

aiSécews is here not ‘compassion’ generally, but mercy shown 
by the next of kin, whose forgiveness of unintentional homicide 
was sufficient to exempt the culprit from punishment. ¢AavOpwmia 
is the more general term, ‘leniency and consideration’ would 
adequately represent the two words. 

dgAdv Sixnv, ‘having become liable to pay a penalty’; orci», 
though commonly referred to éfAtoxdve, being the regular aorist 
from édeidew, of which Sedov is an old imperfect (see Monro, 
Homeric Grammar, § 32). So we have édei\wv Sikny, § 77. 

viv éotAnv. The ordinary reading is éfovAns, sc. dixny, and this 
is the more usual form of the expression. But in this passage 
the best MSS. have éfovAny, and the form is justified by the 
use of the acc. plur. in Andocides de Myst. p. 10.15. The theory 
of the é&otdys dikn, which was practically a suit for recovering 
a judgement-debt, was that the creditor was entitled, when the 
time appointed for payment had expired, to take possession of the 
lands or goods of the debtor. If he was prevented from doing so, 
or the debt was not paid, the form of further proceedings was 
to bring an action against the debtor for having forcibly ejected 
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him from such possession, the entry and ejectment being probably 
in most cases both of them legal fictions. But inasmuch as force 
was assumed to have been exercised, the consequent action, called 
efovdrns Sixy (from é£eiAAw in the sense of forcibly excluding), came 
technically under the class of d8pis, which comprised all offences 
attended with wilful violence. Hence its consideration in the 
present connexion, and hence the penalty of a fine was payable 
to the state in addition to the liquidation of the debt. 

écdv map’ éxévros, ‘as a voluntary transaction on both sides.’ 

arootephoy is here used in its strict sense of embezzling money 
entrusted to one’s charge. 

ovdév adr@, x.7.A., ‘he has no account to settle with the state.’ 

45 xara trav tw, ‘a public offence not only against the individual 
outraged, but against the general mass of the citizens who have no 
personal interest in the matter.’ 

rov meoévra, ‘the man who is cozened,’ éxdv0” td’ exdvros. 

S.éaep, as usual, marks rather an incidental result, than the main 
consequence of any line of action. ‘And so it is that for the actual 
outrage the law allows any one to institute the prosecution, but 
it assigns the whole penalty to the state.’ It has been objected 
that Demosthenes took credit above, § 28, for not adopting the 
course which would have brought him some personal advantage 
from the suit, and that therefore under some circumstances the 
penalty did not all go to the state. But his personal satisfaction 
would have accrued from an i8ia dixn, which he alone could institute, 
not from the public ypa¢y, which it was competent for any citizen 
to initiate. 

é¢’ avr, ‘in consideration of what was done to himself.’ Schaefer, 
however, takes this as meaning ‘zm fotestate sua,’ so that éf’ éavrd 
AapBavew would mean ‘to receive as his own.’ 

46 al rocairp, «.7.A., ‘and to such an extreme did the lawgiver 
go in his precautions against violence.’ This passage illustrates the 
low value set upon the life of a slave, if it should seem strange 
to Demosthenes that he should be protected against outrage. 

eeivar émétpepev is not tautological, émérpeyrey expressing the 
personal resolution of the lawgiver, éfeiva: the effect of this resolu- 
tion embodied in his enactment. ‘When he found any action 
to be inexpedient, he did not allow it to be sanctioned.’ 
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NOMOS. The law about dBprs is also quoted in Aesch. c. Tim. 47 
p. 3. 14, and that orator’s comments on it sufficiently prove that, 
though we cannot depend on the text of the law as given there, yet 
the text as given in this speech cannot possibly be genuine. But 
it carries its own condemnation on the face of it, (1) by imposing 
a limit of thirty days within which an action must be brought, thus 
reducing the ypady UBpews to the class of trivial suits, €upnvoe Sika, 
to which alone such restriction applied: (2) by requiring the court 
immediately to pass such sentence as it thought fit, whereas in 
dyGves tyznroi the assessment of the penalty followed on a further 
hearing, and the court could only choose between the penalties 
assessed respectively by the prosecutor and the defendant: (3) since 
the clause to penalize vexatious proceedings expresses an enactment 
of general application, which would hardly be embodied in each 
law to which it applied, and would at any rate not be inserted 
in the middle of clauses relating to the special subject of the law: 
(4) individual expressions (see below) give strong grounds for 
suspecting their genuineness. 

4] wapdvopdv + moon. These words seem to be added ex 
abundanti cautela, to guard against a plea that any unlawful act 
alleged against a defendant was not technically dfpis. 

ots teary, i.e. all who were not under any legal disability, not drepoe. 

elaayévrwy, ‘let them admit the case into court’: see on § 3. 

katayvg. The universal but impossible reading of the MSS. 
is katayv@te. xatayvé is found as a marginal emendation in a Paris 
MS. Wolf suggested xarayvwo6y, to be understood impersonally. 

ypadds i&ias. Though the distinction conveyed by the word idcat 
was known to Athenian jurisdiction, it is nowhere else introduced 
into a law, and seems here quite unnecessary. 

édv 8 dpyupiov TipnOq Tis tBpews. These words are extremely 
difficult to give any meaning to. If the intervening clause about 
the éwwBeXia were struck out, so that the offender could be treated 
as the subject of riun67, it might run ‘if he be condemned to the 
penalty of a fine for his outrage,’ this passive use of rrznOjvar being 
found in c. Timocr. p. 732. 21 dv mis dX@ kAomjs Kal py Tynd7 
Oavdrov, but apparently nowhere else. Or it might be impersonal, 
as in Plat. Legg. p. 946 E eav 9 to Oavdrou retipnuévor, ‘if sentence 
of a fine be passed upon him.’ Conjectural emendations have been 
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proposed, but it seems waste of time to consider them in a passage 
with so little claim to be considered genuine. 

48 6 otv mpds Ocdv; ‘what then, in the name of heaven, is the out- 
come of all this?’ The outcome is very briefly summed up in the 
short apodosis to the long protasis which follows: that the foreign 
nations from whom the Athenians derived their slaves would seek 
to form the most intimate ties of friendship with the state which 
took such care of those whom they enslaved. 

map’ Gv. The Athenians mostly obtained their slaves from the 
interior of Asia Minor, through the agency of the Greek colonies, 
and from the Thracians, who very frequently sold their own children 
into slavery. Comparatively few were reared in the families of their 
masters. 

49  pepor, ‘ civilized’ 

dica, «.7.4. The emphasis laid on the intensity of the enmity 
should be noticed. It was ‘natural’ (vce), ‘hereditary’ (watpur‘s), 
and ‘an elementary principle in their very constitution’ (tmapyovo7s). 
We might render it, ‘though their enmity towards you is an 
hereditary instinct’ naturally implanted in them.’ 

Scwv, the direct object of kraowvra, is attracted into the case 
naturally following on the intervening participle xataQévres, to 
avoid the necessity of a second pronoun in construction with it. 
The full grammatical sentence would be dcous dy dovdous ktHoo@vtat 
Tiny Karaévtes abTav. ; 

at@avra, ‘have framed a law.’ The middle voice is used of a 
state under a constitutional government passing laws by mutual 
agreement of the citizens ; the active either of an absolute monarch, 
laying down a law for his people, or of the proposer of a law, 
bringing it before his fellow legislators. 

50 et tat7’ dxovoaav, k.t.A. These words resume and sum up the long 
protasis, after the interruption caused by the interposed speech. 

ovx dv olecbe. The av belongs of course to moujcacba. Its position 
draws attention at the outset to the conditional character of the 
apodosis. 

mpotévovs. pofevia expresses a condition of friendly relation 
between states corresponding to that of éevia between individuals. 
Here the word mpdéevor is used in the most general sense of this 
relation, ‘to bind them to themselves by mutual ties of hospitality.’ 
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It is more usually found with a narrower technical meaning, of the 
individuals in either state who were charged with the duty of 
showing hospitality to visitors from the other, and caring generally 
for their interests. 

eb Béfavr dv, ‘which would be thought excellent even among 
the barbarians, if they were made aware of it, dv marking the 
conditional nature of the opinion hypothetically ascribed to the 
barbarians, 

kav...ei. It seems quite impossible that the dy here should 51 
belong, as some commentators have urged, to woveiv in the apodosis. 
Kéy ef is repeatedly found, especially in Plato, as an idiomatic 
equivalent for ‘even though.’ Originally it was probably elliptic, 
the a belonging not to the main apodosis of the sentence, but 
to a suppressed secondary apodosis within the protasis. Thus in 
Plat. Rep. p. 477 A ixavés ody roto €xoper, kav ef mAEovayy oKOTOIpEY ; 
it is not difficult to supply with the «dy a further ixavés Zyouev : and 
here we might equally supply ddéere moveiv after kév. But the com- 
bination, like womepavei, seems to have become fossilized, and is 
used, almost like a single word, with the indicative in both protasis 
and apodosis, as in Plat. Phaed. p. 71 B mdvta otra, kay ef py 
xpapeba rois dvéuacw émayod, ad\N epy@ yoty mavraxod otras ~xew 
dvayxatoy ; and it is more probable that in this passage Demo- 
sthenes had no consciousness of any ellipse. It is quite good sense, 
though perhaps not pedantically strict grammar, to say, ‘as it is, 
he seems to me not to be acting otherwise than you would expect 
of him, even if he were to declare him guilty of profanity.’ 

dvppypévov, ‘enjoined on the state.’ The word in this sense is 
used especially of oracular responses, cp. Thuc. i. 25. 1 6 8’ adrois 
dveihe mapadoivat. 

xopovs iordvat kal Kvcdv dyuids, ‘to organize religious dances and 
to make the streets steam with the fat of sacrifice.’ We find 
similar manifestations of rejoicing ordered by Admetus in Eur. 
Alec. 1155 

xopous 7 én’ écOdais cvppopaicw iordva 
Bopots re kucav BovOvro.ot mpootporais, 

and xwoay dyutds occurs again as a technical expression in Aristoph. 
Eq. 13203; Av. 1233. 

The connexion between the choruses thus organized in the streets 
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and the position of Demosthenes as xopyyds is to be found in the 
popular Bacchic revelry out of which all the dramatic poetry of 
Athens was developed, and to which it owed the religious character 
which throughout attached to its representation. 

52 TavStovos. According to Athenian legend Pandion was the son 
of Ericthonius, or Erectheus I, and father of Erectheus II, com- 
monly looked on as pas émavupos of the Athenians. 

xépiv, ‘thanksgiving,’ naturally associated with the yopot, and so 
here joined with iordva, the word in conventional use with xopovs. 
The yopoi would be the embodiment of the thanksgiving for the 
harvest. 

iordpev, the regular form of the infinitive in Doric, in which 
dialect the forms in -vat and -pevac probably do not occur. 
Similarly orehavadopeiv, xatra (for xara rd), and pracidwpeiy are 
Doric forms, 

dvicxyovras, if the right reading, would seem to imply that the 
infinitives icrdpev ... crepavapopetv ... pvacidepeiv, with the subject 
of which the participle is in agreement, are dependent on some 
word like xeAevet, as in the following oracle from Dodona, or 
cupépet, as in the very similar form of oracle in the oration adv. 
Macart. p. 1072. 17. 

53 The former of the two oracles from Dodona has no bearing 
whatever on the subject. 

wapyveykate, ‘ye let the time for the sacrifice and the sacred 
embassy go by.’ 

7@ Naty, ‘to Zeus of Dodona’; Naa occurring in an inscription 
from Priene (Boeckh, Corp. Inscr. ii. 579) as the name of a festival 
at Dodona. 

A.ovy, probably the same name as Diana, seems to be simply 
a feminine form from Zev’s, and therefore a general term for the 
consort of that god, not necessarily to be either identified with 
Here, or distinguished from her. 

ampés 76 dvd0qpa, ‘to represent the offering which they promised 
to make.’ 

54 évOupetoOar, ‘to infer,’ whence Aristotle’s term ¢vOvpnua, an argu- 
ment based on probability. 

mpos amdcats, k.7.A., ‘as an additional clause in all the oracles 
that come to you.’ 
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7H 8¢ Tav émviwv, ‘on the day of the feast in honour of his 55 
victory.’ 

vTér’ H8q = Lum demum, ‘then and not till then.’ 

dAdo m wAAv. So Plat. Soph. p. 228 A aicyos dAdo re why 7d THs 
duerpias marraxoi Suaeides by yévos; The more usual expression is 
“Ado te, which Plato uses idiomatically, and often compresses 
into @Xo rt, in the sense of nonne. 

amhés, ‘ without more ado.’ Though the law forbade the employ- 56 
ment of any foreigner in a chorus, yet if one had been once admitted, 
then his person was as sacred as the others during the festival, and 
while he was engaged in the duties of a xopeuris (this is evidently 
implied), the yopryés of a rival chorus might not take action against 
him, either by summoning him before a magistrate, or by sum- 
marily ejecting him from the chorus. 

mpookadécav7t. The middle voice is more usual in this sense, 
both in the simple and in the compound verb; the active being used 
of the magistrate issuing the summons. Perhaps the active implies 
that Demosthenes had no personal interest in the prosecution, 
which he conducted as a public official, on public grounds. : 

oxoreiv, ‘to investigate the case.’ 

KabeLecOar, ‘to take his seat as a spectator.’ This form of the 
middle present is now well established, as against xaOi¢er Oa. 

ovde... o85¢. The first oddé practically emphasizes the smallness 57 
of the one offence, ‘the man who did no more than summon the 
Xopeurns,’ the second the enormity of the other, ‘the man who went 
so far as to assault the yopnyds.’ 

v&v del kupiwv, ‘such of you as may be in power for the time 
being,’ 

émt cupdopas ... yeyovérwv, ‘some who have been in trouble.’ 58 
So in § 59 druxiav, and in § 60 nrvxnxos are used euphemistically of 
persons who had incurred aripia. 

dorpareias, ‘for failing to appear on service when summoned,’ as 
opposed to Arroragia, ‘desertion from the ranks.’ 

guAovukav, ‘in his eagerness for victory.” So the best MS. for 59 
gAovexdy, ‘in the spirit of rivalry.’ Cobet, however, thinks that 
there is no distinction of meaning between the words, and that 
gi Aévecxos with its derivatives is merely a corruption from duAdvikos. 

dxvycay, ‘they shrank from so invidious a proceeding.’ 
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Toaotrov THs evoePelas, «.7.A., ‘to such an extent might be seen 
the pious spirit of forbearance carried in each one of you.’ Most 
MSS., however, omit the article before cvyxeywpykés, in which case 
the rendering would be ‘such a spirit of piety may one see to 
have exercised forbearance in each one of you.’ 

rocotr’ dmréxer TOV xopyyav, SC. Tid KwAvVey—‘so far is any one 
from interfering with the sacred person of a choregus.’ This is the 
reading of S; the others vary considerably in detail, but mostly 
add the words rivés dyacOa, perhaps derived from a gloss on S, 
tives antec Oa. 

xopudatos, ‘the leader of the chorus,’ as opposed to xopyyés, the 
manager and conductor of it. Here the word may simply be 
a gloss, to explain by a familiar technical term the more general 
expression jyepav rijs udjs, ‘the chief man (for this purpose) of 
his tribe.’ 

ete, ‘saw his way to taking this advantage.’ 

éomep dv ei here points definitely to a suppressed apodosis, ‘as 
would have been the case if any one had desired to turn out 
a foreigner.’ But see on kay ei, § 51. 

avréyep: a word commonly used only of a murderer, and so 
probably here employed to emphasize the enormity of the doédyera, 
‘personally to be guilty of such brutality.’ 

Tav piv... Measiav 8 A good instance of the grammatical 
figure Parataxis. There was nothing either ‘unnatural’ or * past 
bearing’ in the conduct of the yopnyoi set forth in the clause intro- 
duced by pév; it is merely set side by side with the latter clause, 
in a way common in Demosthenes, to intensify by force of contrast 
the abominable insolence of Meidias. We should rather introduce 
the contrasted clauses by ‘ while,’ and ‘at the same time.’ 

mapa totro, ‘owing to this’: cause and effect being looked upon 
as proceeding in'parallel lines. So Thuc. i. 141. 9 ékacros od mapa 
Thy €avTod apyedecay olerar Bde. 

dvakioxovtas, dyovdvras, ‘though they are incurring much 
expense, yet restrain themselves in their eager competition.’ 

tpoopac0a, «.7.A., ‘looked to see what your wishes and your 
anxiety for the success of the festival would require them to do.’ 

éritipov évra: though he had not the excuse, which the others 
might have had, of his victim labouring under some disqualification. 
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dvrixopnyjoa, ‘was a rival yopyyds.’ The word is found in 
Andoc. c. Alc. p. 34. 40 od rimrey trols ayrtxopnyotvras, and 
apparently not again before the time of Plutarch, who mentions 
that Alcibiades did assault the rival xopnyés. Plut. Alc. c. 16. 

dpovav ép atro, ‘taking pride in himself? the dative with émi 
commonly expressing the ground on which an opinion is based. 

kateppyyvue. Porson, on Eur. Med. 744, notes that such forms, 
pointing to a conjugation in -ve, are never found in tragedy or early 
comedy, but begin to creep in sparingly about the middle period 
of Aristophanes. In Demosthenes they are common. The force 
of the imperfects should be noticed: ‘he was not in the habit of 
tearing up the dresses, or doing any of the things which Meidias 
made a practice of.’ 

ivelyeto .. . dpav, ‘he was content to look upon,’ 

raiTy svyxwpeiv, “he thought it only fair to give way to the order 
in the state to which he knew that he himself owed his success in 
life.’ 

tov KodoviOev, «.7.A., ‘who came from his deme of Colonus to 
accuse Chabrias.’ The form Kodwr7dev is derived from Kodwvai, an 
alternative form quoted from Callimachus for KoAwyds. There is 
also the collateral form xoAwv7, a hill, but this does not appear as 
a name for the deme. The story is that the Thebans, having been 
entrusted with the charge of Oropus by Chabrias in B.c. 366, 
refused to give it up when called upon to do so. Chabrias and 
Callistratus were brought to trial on a charge of complicity with the 
Thebans, when the prosecution was led by Philostratus, and 
Callistratus made a very brilliant and successful speech for the 
defence, which is said to have first inspired Demosthenes with the 
desire of being an orator. 

Xopyyoivra maciv Atoviowa, ‘furnished a chorus of boys at the 
Dionysia.” Cp. Aristoph. Ach. 1155 Anvata xopnyav: xopyyav 
having a quasi-transitive force, as though it were, ‘managing the 
festival as yopnyds.’ 

Srror pi) mpoofcev atr@, ‘where he had no business to be’; the 
use of py being due to the conditional nature of the sentence,=«t 
Tt py TMpoTAKev. 

26paxa. It seems now well established that this is the correct 
form of the perfect in all classical writers. The supposed form 


39 


62 


63 


64 


65 


§ 65 MEIDIAS 


édpaxa, of which there is no certain example except in late Grain- 
marians, would presuppose a form 7fépaxa, whereas there is no 
instance of the vowel of reduplication being represented by 7. The 
mistaken form probably was formed by working back from the 
pluperfect (éwpdxeoav, Thuc. ii. 21. 2), where, as in the imperfect 
édpev, the long vowel is due to a metathesis from 4-épdxeoar, and 
the 7 represents not the reduplication but the augment. So 
éddwxa beside é@Awv. See Liddell and Scott, s. v., and King and 
Cookson, Sounds and Inflexions, p. 387. 

eEopxotvra, ‘dictating the form of the oath.’ This refers to the 
incident mentioned in the second ‘argument’ of the speech (§ 4), 
that when the judges were taking the oath to award the prize to the 
best competitor, Meidias suggested the insertion of the words, 7Ajv 
Anpoobévous. 

66 exer Twa ovyyvdpqy, ‘carries with it some show of excuse.’ So 
‘habet’ is used in Latin with abstract nouns, as in Cic. Phil. i. 3. 7 
‘plus admirationis habet.’ 

é\atvovra, ‘when worrying a man out of personal animosity,’ 
is opposed to xopyydv dvra, and é« mpoapécews, ‘of deliberate pur- 
pose,’ to @udomxia uaxGévra, the force of radra roetv being continued 
from the former clause. In the one case the motive was rivalry in 
a public contest, in the other it was private spite; in the one 
the assailant is supposed to commit the assault in the heat of the 
moment, in the other it was deliberately planned. 

é¢’ &tract, ‘on the first occasion that offered? 

iy iSiav Sivap., «.7.A., ‘merely by way of showing that his indi- 
vidual power is stronger than the laws.’ 

av 6 deiva, «.7.A., ‘if I shall have incurred the enmity of so and so.’ 

tis... é€otw; The anomaly of a present indicative in the apodosis 
of a conditional sentence is here apparent rather than real. The 
true apodosis is ris dy ¢6eAjoetev, and in the periphrasis which 
introduces it all languages would agree in using the present 
indicative. 

dos, ‘ such a poor creature.’ 

67 16 wavras tovoty, x.7.A., ‘what makes all men show public spirit 

and willingness to spend money is simply this.’ 
mpocateorepyOyy, ‘I was deprived of my prize as well.’ 
éfjv . . . Avmeiv, ‘might have annoyed me under the circum- 
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stances as they actually existed’: ‘potuct laedere’ é&iv dv would 
be rather ‘ Jaedere potuisset, ‘would have had it in his power to hurt 
me under circumstances not determined.’ 

kai pydé Svapar, «.7.A., ‘and all this without my being able so 
much as to open my mouth about what he was doing.’ 

iméorny, ‘I undertook,’ cp. dyOvroarqvat below, and iméarny again 68 
in § 69. 

ottw, sc. by putting himself on equal terms with me, and spending 
his means as I did. The former would be done once for all, when 
he came forward to undertake the task, the latter would continue 
during his tenure of office. Hence the difference in tense between 
the participles. So évOumoorjvar marks the undertaking, a single 
act which he could have completed once for all, dgaipdc@a, an 
attempt to take away the victory, which even then should have 
been made without the accompaniment of insults and blows. 

0i8’ éveavedoato Tovodtov, ‘he did not show any spirit of this sort.’ 69 
The word expresses the exhibition of such spirit as a lad of mettle 
would display, without any reference to the actual age of Meidias, 
who at this time was about fifty years old. 

cite kai, like cir’ odv, points to the alternative which the writer or 
speaker himself prefers, ‘or, as I should rather say, under the 
influence of honourable ambition.’ 

Twapykodovdnce, ‘dogged my footsteps with a series of such brutal 
and obtrusive insults.’ 

teAeutav, ‘at last, a common use of this participle, almost with 
the force of an adverb. So dpxépevos, ‘at the beginning.’ 

7] 4s Séov. Od doy is the reading of most MSS., the od being 70 
a pleonasm common in comparative sentences. It would not be 
translated in English, but finds an exact equivalent in the French 
idiom, ‘ on ne peut faire autrement qu’on ne trouve juste.’ 

7@ pndiv tooteAapéve, ‘who has taken in no reef in his sail.’ 
We should express the idea rather by a different metaphor, ‘ who 
has put no curb upon his insolence.’ The whole sentence may be 
rendered, ‘For it is neither just nor appropriate that the man who 
has put no curb on his insolence should find the slightest element 
of safety in his victim’s forbearance, but the culprit should be 
punished as the cause of all that is incurable, the victim receive 
proofs of your gratitude in the assistance that you render him’ 
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émi t03 BonOdv is strictly, as Schaefer points out, ‘dum adiuvatis,’ 
‘at the time that you render him assistance,’ ‘taking that oppor- 
tunity for rewarding him.’ 

71 ds ob yeyevnpévov. In the ovatio recta this would have been 
stated as a positive fact to justify the charge of exaggeration on the 
part of Demosthenes, ‘Though no evil result has ever yet accrued, 
&c.’ As therefore od would have been used in the oratio recta, it is 
retained as usual in the oratio obliqua. 

icacw Graves, «.7.A. The difficulty of this passage consists 
partly in the subject (E%6vvov) and the object (SédP:Aov) being in 
the same case, partly by the interruption of the story in the 
parenthesis describing Sophilus, leading to the necessity of pick- 
ing up the thread of it with rovroy, which must refer to the last 
mentioned Sophilus. The order of events seems to have been as 
follows. On some quarrel arising, Sophilus, the stronger man, 
struck Euthynus, with the evident intention of insulting him, 
iPpifav aitév geto. Thereupon Euthynus, exasperated by the 
contumely of the blow, struck Sophilus by way of retaliation 
so violently, probably with some weapon, as to kill him on the 
spot. 

rév maykpaniacriv. We are told by Aristotle (Rhet. i. 5. 14) that 
the maykpattagrixds combined the qualifications of the sa\airrixds 
and of the mAnxrikés, and used both wrestling and boxing in his 
attack. 

ovrws i8ia, ‘quite private,’ otras being probably deictic, and 
accompanied by some expressive gesture. We may compare the 
Homeric use of roiev (as in Odyss. iv. 776 ovyq roiov), and the 
French ‘comme ga.’ As the otvoSos wow below is itself quite 
a small party, of eight or nine people, and yet larger than this one, 
we may probably take the present expressions as meaning, * when 
they were spending a quiet evening together, quite as you may say 
by themselves.’ 

ivacw Eiatwva, x.7.A. There is a similar confusion in this clause 
from the subject and object being again both in the accusative, but 
it is clear from § 73 that Euaeon killed Boeotus. He was probably 
the brother of Leodamas, a famous orator, whom Aeschines (c. Ctes. 
Pp. 73. 20) prefers to Demosthenes. 

Bid Anyi play, ‘in revenge for a single blow.’ 
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wapéotnoe is probably not the aorist expressive of habit, but 
refers only to the single case of Euaeon, which is then explained 
as coming under a general rule. 

kattep dv Sevov, ‘though this too is offensive.’ Cp. Quintil. vi. 1. 
17 ‘Plurimum tamen affert atrocitatis modus, si graviter, si con- 
tumeliose: ut Demosthenes ex parte percussi corporis, ex voltu 
ferientis, ex habitu Meidiae invidiam quaerit.” Pliny also (Ep. vii. 
30. 4) refers to this passage as one which he had humbly attempted 
not to rival but to imitate. 

008’ dv daayyeiAar, This would apply to the gesture, and look, 
and tone of voice, and generally to the intention of insulting, but 
hardly to the pre-existing enmity, or the actual character of the 
assault, whether a blow with the closed fist, or a slap on the cheek 
with the open hand. Schaefer, however, thinks that covSvAos and 
émt «xéppys refer to the same blow, that it should be on the side of 
the face being the climax of the offence. 

é€ioryor, ‘drives men out of their minds,’ cp. Eur. Bacch. 850 
mpara & éxornoov hpevav. 

ottTws... évapyfs, ‘with all the vividness with which the outrage 
comes before the eyes of the victim and the bystanders at the time 
when the offence is actually given.’ 

wpoojke, ‘it was natural for me.’ mpoonkes expresses what is 
fitting, not in itself, but for the person concerned, because his 
position and circumstances are what they are. So passionate 
resentment for injuries received was, according to Demosthenes, 
what you would reasonably expect in himself, in a much higher 
degree than in Euaeon, under their respective circumstances. 

ot... gueAAov, ‘ who were likely to’ have reproached Boeotus for 
his conduct, but to praise Euaeon if after such treatment he showed 
patience and self-control.’ 
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of pnSe Badia é4v, ‘to whom he was under no obligation to go 74 


at all? This last point of contrast has rhetorical rather than logical 
force. It is true that Demosthenes was obliged to confront the 
danger that attended his presence in the theatre, but Euaeon could 
hardly be said to have voluntarily put himself in the way of insult, 
unless he had reason to believe that Boeotus would so transgress 
the laws of society as to assault him contumeliously at a dinner 
party. . But the antithesis, though in some degree false, was perhaps 
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irresistible, as winding up a vigorous and otherwise well sustained 
enumeration of the points of difference between the two cases. 

owdpéves, ‘with discretion.’ As however his discretion might. 
have been thought to be excessive, when his honour was assailed, 
he thinks it well to attribute his forbearance in part to the influence 
of fortune. 

ToAAy cuyyvopyy, «.7.A., ‘I can fully sympathize with any one 
who has taken the law into his own hands.’ 

75 SenPévra. See on § 5. 

ove diddvOpwrov, «.7.A., ‘nor did anything, either great or small, 
that was in the slightest degree calculated to conciliate the favour 
of the jury.’ @tAdvOpw7os is used in much the same sense, of trying 
to deprecate severity, in c. Steph. A. p. 1102. 22 geddvOpamar Ad-you 
mapa THs pyTpds eyiyvorro Kai Senos tmép Poppiwvos, though with 
a less contemptuous tone than here. 

vous 8’ dmoyvévras, ‘those who voted for his acquittal’; a rare 
use of the word, found mostly as here in antithesis to xarayvévat, 

SeSwxévar, ‘to have condoned’: cp. de Cor. p. 274. 1 Sdre 8, 
ei Bovreabe, Sére ad’ta Torro. 

76 = wmapadSaypa ye. Two MSS. have pe written above ye, and one 
has rodrov (sc. Meidiam) inserted after it, both apparently sugges- 
tions to supply a supposed want of the person who should be the 
example. But Demosthenes probably means that the whole pro- 
ceedings would be a warning for the future to such men as Meidias: 
so that wapddetypa is the subject of yeveoOa, and not a predicate. 

pera. tis épyjs, ‘with the fit of passion still upon him.’ Reiske 
unnecessarily suggests peor. 

77 “Wi BeydAou, «.7.A., “had there not been some heavy score owing 
to him beforehand.’ 

wept tains, sc. THs €xOpas. There is a slight confusion in the use 
of pronouns here, tovrev being again ‘all that relates to the enmity,’ 
and this being once more taken up with wepi adrav. 

Sinyjoacba simply adds definiteness to the more general eimety, 
‘to tell you about it with full details.’ 

dvaGev, ‘from a very distant point.’ So dvaber dé, § 160. 

78 ds Sixas éAaxov, ‘when I instituted my proceedings.’ See on 
§ 25. The reference is to the action which Demosthenes brought 
against Aphobus and his other guardians, for breach of trust in 
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appropriating his property. The suit was tried in 366 B.c., when 
Demosthenes was about eighteen or nineteen years old. 

papaxtAArov kopiSy, ‘a mere boy.’ This diminutive of a diminu- 
tive is found elsewhere only in the Comic poets. 

elds [od8e yryvaonov]. If the reading be genuine, it is a good 
instance of the distinction between the two words, ‘not knowing of 
his existence, still less having any personal acquaintance with him,’ 

ds pyde viv ddhedov, ‘as I would I did not even now.” The 
occurrence of pu in this idiomatic usage of dpedov or ws dSpedov 
seems due to a grammatical confusion. &pPedov mxay strictly means, 
‘had all gone right, I ought to have been victorious,’ and this 
if negatived should strictly speaking have been ovd« ddeAov wav. 
But as the expression came to be used as a formula of wishing, and 
py is the negative naturally employed in such formulae, it came to 
be used as it is here, the true analysis of such formulae being lost 
sight of. See Goodwin, Greek Moods and Tenses, §§ 734, 736. 

elovévat, sc. cis TO Stkaornpioy, eiovévat being commonly used in 
this connexion as practically a passive to eiodyev. 

eis fpépav, «.7.A., ‘for the fourth or fifth day from,that time’: 
from the day that is on which Meidias and his brother burst into 
the house of Demosthenes in the manner described. 

dvriSiSévrTes tpinpapyiav. Strictly speaking it was the property, 
not the trierarchy, that was offered in exchange; but as the object 
of the manceuvre was in ordinary cases to get rid of the Aeroupyia, 
this is represented, by a natural inaccuracy, as the direct object of 
the dvyridoots. For the circumstances of the present case see 
Introduction. It would appear from the second speech against 
Aphobus, p. 840. 27, that the proposal of Thrasylochus was the 
result of a plot between him and the guardians of Demosthenes, 
who thought that under the circumstances he would accept the 
alternative of exchanging properties, and so would lose his right to 
proceed against them for embezzlement. He foiled them by under- 
taking the trierarchy. 

katécyioay, «.7.A., ‘they smashed in the doors, as already becom- 79 
ing their own property.’ 

év5ov otoys, ‘living at home, as an unmarried daughter of the 
house. 

ov yap éywye, «.7.A., ‘for nothing would induce me to speak their 
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language” Plutarch tells us (Apothegm. Reg. 19, Hieronis 4) that 
Hiero fined Epicharmus ére rijs yuvaixds abrod mapovons eté te TOY 
anperav. Cp. Ter. Heaut. 1042 ‘pudet dicere hac praesente 
verbum turpe.’ 

(ytd wai dppyta, ‘every kind of abusive language.’ Cp. de Cor. 
p. 268. 13: and Hor. Epp. i. 7. 72 ‘ dicenda tacenda locutus.’ 

ddieoav, ‘they were for surrendering the suits.’ If the whole 
property of Demosthenes had passed to Thrasylochus, the claims 
against the guardians would have become his as part of it, and 
therefore it would have been for him to determine whether the 
action should be still maintained. 

80 ri GoéAyerav, ‘the brutal behaviour of the men.’ 

Soa é5uvqOnv, ‘what I was ultimately able, as a matter of fact, to 
recover.’ He paid the twenty minae to the contractors for the 
expenses of the triarchy, in the expectation of recovering, not only 
the ten talents which the court awarded him, but the whole value 
of the property, estimated at fourteen talents or more, which his 
guardians had appropriated. For the method of the trierarchy see 
on § 154. 

cuvySev. cuvoida is used with the participle either in the nomina- 
tive, agreeing with the subject, or in the dative, as here, agreeing 
with the reflexive pronoun. In Plat. Apol. we find both construc- 
tions very near together, p. 21 B &vvouda euavt@ oodds dv; and 
p. 22 C epavr@ yap Evuyjdn oddev émiorapeva. 

elxoor pvas. About £80. As the ships at this time were main- 
tained by two trierarchs each (cvvrpinpapxor), the whole expense of 
the trierarchy would seem to be not necessarily more than forty 
minae. The contractor in this case was Callippus, and since (if we 
may trust a statement in the spurious oration in Polycl. p. 1222. 24) 
Callippus was eventually adroxpdarwp tis vews, he probably contracted 
for both shares in the trierarchy, unless indeed he was originally 
ovuvrpinpapxos with Thrasylochus. 

81 ephpny, sc. Sikny, i.e. I gained my suit by default, from the 
defendant not putting in an appearance. 

AaBadv trephpepov kal exav, ‘finding that he had failed to pay in 
time, in which condition he still remains’: ¢yo»v marking the hold 
which Demosthenes continued to have upon him, Aafey his first 
obtaining the hold. 
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odSévos Hapny, ‘I never touched a drachma of his money.’ Cp. 
Cic. Fam. ii. 17.6 ‘de praeda mea... teruncium nec attigit nec 
tacturus est quisquam.’ 

Aaxadv eotAns. See on § 44. 

eloeAOetv, Sc. els Td SuxagrApiov, as in § 176: ‘to get the matter 
into court.’ 

rocavras téxvas, k.7.A., ‘SO many devices and subterfuges Meidias 
keeps finding out to put me off’ Cp. F. L. p. 373. 10 oxnes kal 
mpopdaets epet; and § 41. 

tots puderas 8: épé, ‘my fellow tribesmen on my account.’ oup- 
gudérns, like ovprodirns, is unknown to classical prose. 

oiSapev ... AcAoyxéra, though both well-attested forms elsewhere, 
are seldom if ever found in Attic prose. The latter is however 
quite regular, and as old as Homer: the former is later, and due to 
a mistaken straining .after a supposed symmetry of conjugation. 
It occurs again in other depositions, § 121. 

7q kpioe, ‘since the action was commenced.’ The statement 
that eight years had elapsed is in itself enough to prove that these 
depositions are fictitious. 

fis etAov attév, by attraction for #v etAov, which is read by Blass. 
aipeiy is found either with an accusative of the person convicted, or 
with dixny, ‘to win a verdict’; but seldom with both accusatives 
together. Cp. however Isae. p. 64. 19 Sikas eihev Edrodw dv0. 

SiartyTHs. The ‘arbitrator’ here referred to was a public officer, 
appointed to try civil suits, sometimes as a preliminary proceeding, 
before it was brought before the S:xaorai in the court of the 
Heliaea, sometimes in minor matters as a final action. Perhaps 
the nearest parallel in English procedure may be found in the 
hearing of a case before a Master in Chancery. There were most 
probably forty d:a:ryrai appointed every year, four from each tribe. 
They must be carefully distinguished from the private dcaryrat, or 
arbitrators appointed to settle a point in dispute by the contending 
parties. 

ampdypwv, ‘an easy-going kind of man.’ 

4 xupia, ‘the appointed day for giving judgement.’ 

StefeAnAVOa, ‘all the requirements of the law had run their 
course’: an intransitive use of the word which is perhaps without 
a parallel. 
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tropoota, ‘affidavits to justify delay,’ on the ground of one of the 
parties to a suit being ill, or absent from Athens on public service. 
This sense of the word must be distinguished from a totally differ- 
ent use of it, to signify the preliminary oath made by the prosecutor 
in a ypap) mapavopwr, that his suit was bona fide, as in de Cor. 
P. 260. 24 ay ev trwpocia. 

Tmapaypadai, ‘exceptions’ taken to the form or matter of an 
indictment. 

kateduyjtyoe, ‘gave his decision against the defendant,’ like 
karayveva in a matter tried before the court. So dmodarév, below, 
‘to decide in his favour.’ The double augment should be noticed, 
as in nvreBdAnoey, Nv@xdovy, but in the present word it is.the more 
remarkable as the syllabic augment in it is wholly anomalous, 
Starrdw (from Siacra) having nothing to do with dia. Cp. dinxdvouy, 
duyxdynoa, from didkovew. 

85  Tav dpxévrav. It would seem that the decision of the d:aryrjs 
required to be countersigned by the cicaywyeis, or magistrates, who 
referred the matter to the arbitrator, and who were probably 
charged with seeing his decision carried into effect. In the present 
case the elcaywyeis were the six inferior archons, and the pro- 
ceedings would appear to have taken place in their office, which 
they were just leaving when Meidias appeared on the scene, and 
persuaded them to reverse their decision. 

Th epnpov SeSwxdra, ‘having, as seen above, given his decision 
against Meidias by default.’ See on § 81. 

petaypade, ‘to change what they had written,’ and so ‘to alter 
the record,’ ‘to countersign an altered judgement.’ 

éidov, ‘he offered them’: and below otSerépous éeBev, ‘he was 
not by way of persuading either the archons or Straton.’ 

86 ri Biattav avriAayxav, ‘having obtained leave for a new trial’: 
literally ‘having obtained the lot for a trial to take the place of the 
former trial.’ The article is not quite easy to understand. It may 
be ‘having got leave for the new arbitration which was necessary 
if the old one was to be superseded’: but taken in connexion with 
the expression below, tiv pr otoav dvriAayeiv, it would rather seem 
as though dikny dyrcAaxety came to be looked upon as gaining leave 
to set aside a judgement, and so the article identifies not the new 
trial, but the old one set aside. So in Zenoth. p. 889. 23 iva ri 
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€pnpov dvriAdyn, ‘that he might set aside the judgement which had 
gone by default.’ 

otk dpocev, “he did not make the preliminary oath in the dvre- 
pooia’: and so put Demosthenes off his guard, as though he meant 
to let the matter altogether drop. 

kupiav yevécOar, ‘to be made absolute against him,’ the natural 
result of the appeal dropping, through his not taking the oath. 

Ti TeAcuTatav jpépav, ‘the last day on which judgement could be 
given.’ This being the last day of the month, én kal véa, was 
looked upon as belonging to both*the current month and its 
successor, and a doubt seems to have been prevalent as to whether 
the whole day was common to both, or half belonged to each. 
According to the latter view the time of the arbitrators’ responsi- 
bility would end at noon, but Meidias acted on the former, and so 
took both Straton and the arbitrators by surprise. The words in 
brackets are rejected by Reiske and Schaefer as a gloss, partly 
from the difficulty of giving any meaning to yryvopévny, partly 
because such an explanation of the month referred to would be 
needless before an Athenian audience. Dindorf points out further 
that the month is probably wrong, as Athenian magistrates usually 
went out of office at the end of Scirophorion. It is true that in this, 
being a twenty-nine days month, there was strictly speaking no évy 
kat véa, but the name, with the peculiarities attaching to it, had 
come to be applied to the last day of all months. 

& pev HAGe, w.7.A. On thislast day of the month, which closed the 
time of their responsibility, the dcarnrai seem to have been bound 
to attend at the office of the Aoyorai, to meet any complaints 
against their conduct in office. For some reason or another, 
possibly because an idea prevailed, as stated above, that this last 
day of the month, the évn xai véa, belonged quite as much to the 
following month, they seem to have been very casual in their 
attendance, and Meidias, taking advantage of Straton’s absence, 
brought a charge against him of neglect of duty, and persuaded 
the chairman of the Aoyorai, tév mputavevovta, to hear it at once, 
without even summoning Straton to appear, so that judgement 
went against him by default. It has been urged that, as Straton 
ought to have been present at any rate, Meidias was under no 
obligation to send him notice to attend, but the omission to do 
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so was at least a note of sharp practice on his part. The offence 
for which Straton was deprived of his civic rights seems to have 
been, not his conduct as 8:aurnrns, but his absence from the court 
of the Aoytarai when his case was brought before them. 

87 «Anrijpa: strictly a witness that the prosecutor had duly sum- 
moned the defendant to appear in court. Cp. de Cor. p. 277. 15 
ris ouv éxdnrevoey npas; and the Latin ‘ anfestari, 

Karnyopdv épnpov, sc. dixnv, ‘bringing a charge against him in his 
absence.’ This cognate accusative with xaryyopeiv is rare, though 
found also in Plat. Apol. 18 C drexvas épnuny xaryyopoderes. An 
accusative of the substance of the accusation is common. Dindorf- 
takes ¢pnpov with éxBadde, ‘thrusts him from office as a defaulter,’ 
but épypos in this connexion seems always to be used ‘of the trial, 
not of the person tried. The same objection would apply to 
the other reading xarnyépav ¢pnyov, ‘with no one to accuse him,’ 
besides that Meidias was himself present in that capacity. As 
used with dikn, but not otherwise in Attic prose, the feminine 
form is usually éepnun, but épnyoy occurs again just below, and 
above § 85. 

88 thor ton, x.7.X., ‘what terrible disaster can it have been which 
made Meidias plot, &c.’ 

ovyyveopny éxev, ‘to make allowance for him.’ 

vi Aia. See on § 41. The pleas supposed to be urged in favour 
of Meidias are three: (1) the utter ruin involved in losing his suit ; 
but the penalty was only some 440: (2) that the verdict was unjust, 
and so (3) he let the day for payment pass by without noticing it. 
It is not easy to see the connexion between (2) and (3), nor the 
force of Demosthenes’ reply that he knew of the conviction the very 
day on which he was convicted, nor how this knowledge proved 
that the conviction was just. 

QO tiv pi obeav dvriAaxeiv, ‘to move for a reversal of the judgement 
which he held to be untenable.’ 

Tpos Cpe... katacTHoaoGar, ‘and so to bring the matter to bear 
on me.’ The middle voice in this active sense is not common, but 
marks the personal advantage which the subject gains by the 
transaction. Cp. Thuc. ili. 35. 2 ka@icraro (6 Ildyns) ra mepi ri 
MuriAnvny 7 ait@ éddxet. 

aripntov, ‘in which there is no tiynows, or assessment of the 
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penalty’: ‘in order that Meidias may not be tried for an offence 
for which the law fixes the penalty at ten mnae.’ 

Séov, ‘when he was bound to do so’: for the acc. abs. see on § 3. 

émeuetas, ‘equity,’ defined by Aristot. Eth. Nic. v. 10. 6 as 
éxavépOapa vopov 7 éAdeimet bia TO KaOddov. 

tordpxer, ‘are the constitutional right even of those who are really - 
guilty,’ 

éxapioad’ atte, ‘had allowed himself this gratification’; so better QI 
than the common reading é¢yapicacde aira. 

éxetv’ érolnoe, ‘did he at least do this much? has he paid the 
penalty which induced him to ruin Straton ?’ 

oS xaAkoiv, ‘not one single farthing of it’ The xadxovs was 
one-eighth of an obol, the value of which is estimated at rather 
more than 13d. 

Sixyv eEotAns. See on § 44. 

mwapatéAwdev, ‘has been involved in my disaster,’ or, as Shilleto 
renders it (on F.L. 396. 6), ‘has become an accessory victim,’ 
Demosthenes being the main victim. He compares Arist. Vesp. 
1228 wapatodet Bo@pevos. This seems better than to explain the 
word (with Schaefer and C. R. Kennedy) as meaning ‘he has been 
ruined as an episode (mdpepyov) in our quarrel.’ 

dva karo, ‘upsidedown.’ InAtticprose this is generally dvwxat kdro, 
but cp. in Aristog. A 792. 26 avo kdrw mdyra xpy vopilew éorpapéa. 

ampécxAnrtov, ‘without the defendant being summoned to appear.’ 92 

tTav épnpov (sc. Sikyy) KataBiartnodvrev, ‘those arbitrators who 
gave a decision against him in his absence.’ See on § 87. Straton 
is represented as the type of a class on whom Meidias would have 
inflicted similar injustice, had occasion required. 

2p’ BBpe, *‘ out of mere insolence’ ; literally ‘alleging insolence as 
his justification.’ 

MAPTYPES. Several of the expressions in this deposition are 93 
unclassical; e.g. xaxyyopiov for xaknyopias, 4} Kupia Tod vdpou for 
4) kupia éx Tou vdpou, yevouerns éphuou kara Mewdiou for dpAdvros épnyov 
Metdiou, karaBpaBevdévra for xatadixacGévra. It is probably a mere 
compilation of the materials in the immediately preceding portion 
of the speech. 

NOMOS. If the law as given here be genuine at all, it can only 94 
be a fragment of the law for which Demosthenes had called ; and 
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not the portion which bears upon his argument. His object was to 
prove that Straton’s decision was just, not that there was no appeal 
from it. 

95 évrdvar, «.7.2., ‘there is no objection I presume to his appearing 
in court,’ though his dripfa would prevent him from giving evidence, 
or taking any part in the proceedings. 

év’ 4Aucta, ‘while he was of the age for military service,’ the idea 
of military service not being necessarily implied in #Atkia, but 
sufficiently suggested by the context: cp. Phil. i. p. 42. 10 6 & 
rtkia dv érotpos trdpén orparevecOar. At Athens every citizen was 
liable to serve from his eighteenth to his sixtieth year. 

$0éyEaoGar 4 88%pacGa.: see on § 4. As he was in the eye of 
law non-existent, even such inarticulate appeals would not be 
allowed to Straton, still less any expression of opinion as to the 
justice of his treatment. 

Q6 mapa tiv meviav: see on § 61. 

T&v woAGy els, ‘a mere cypher,’ one in the multitude. Cp. Hor. 
Sat. i. 9. 71 ‘unus multorum, 

kateduytycev, k.7.A. See § 84 note. 

éritupos, ‘still in possession of the franchise,’ as contrasted with 
armos. Cp. §§ 61, 99. 

atrapeiSe mpds Ta Sikara, ‘thought little of Meidias in comparison 
of justice’: the force of the preposition being that the importance 
of Meidias was as it were brought face to face with that of justice, 
and found to be of less account. apideiv, ‘to disregard’ is rare, 
and apparently not found elsewhere in Demosthenes. 

Tyvkatra, ‘there and then,’ with an implication of consequence, 
but with a temporal reference clearly marked, as in the other 
passages quoted by Liddell and Scott as instances of the word 
being used without such temporal reference. 

97 = 7év THAtKadtas, k.7.A., ‘ who exacts such redress for injuries which 
rest only on his bare assertion (for real existence they had none). 

iBpifovra AaBévres, ‘having caught him in the very act of com- 
mitting an outrage.’ The tense of tSpifovra gives great picturesque- 
ness to the appeal, and should be emphasized in translation. 

p10’ Eoprijs ... movovpevov, ‘when you find that he pays no regard 
to the feast, &c.’ yy being used rather than ov because his disregard 
for these things was the cause which ought to influence their 
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conduct. Tototpevoy must depend on ddjeere, since xaraWnpiferOac 
is always used with a genitive of the person condemned : and the 
awkwardness of the sentence has led some editors to condemn the 
words kai pO... movovpevor. 

& wpos tv Oeav. This expression contains two peculiarities, in the 98 
omission of the vocative, and the position of d. The full expression 
would originally have been, riva, mpos trav OeGv, & Stxacrai, e&ere ; 
Then first the 6 would be thrown back before the words of 
adjuration, as in Plat. Men. p. 71 D & mpos Ocdv, Mévav, ti dys; 
and next the vocative is dropped, as here and in Plat. Apol. p. 26 E 
GAN & mpos Ads, obtact cot SoKd 3 

vi Aia: see on § 41. 

oxeBdv aitvov, ‘pretty much the cause.’ 

tiv ddoppavy 8" fv bBpifa, ‘the handle which enables him to 
commit the outrage.’ 6v #v, as distinguished from &’ js, marks not 
the instrument, but the enabling cause. 

Tpoorjker, ‘it is your part, if you act as d:xaorai should.’ See on 
§ 73. 

Sid tavrny, ‘because of its existence.’ 

watdia yap, «.7.A. See on § 5, and cp. Plat. Apol. p. 34 C di tis... QQ. 
ikérevoe rovs Sixacrds peta Todd Saxpvay, maidia abrod dvafiBacd- 
pevos, iva 6 tt pdduora édenbein. 

6 pay Suvqcovrat, “when it is of a kind that will pass their powers of 
endurance,’ the use of »7 marking that the misfortune in question is 
looked on as typical of a class. In this construction rovodros is more 
usually expressed in the antecedent clause, as in F. L. p. 445. 16 
To.aira wap Hyav imocxncovrat €& Sy pnd dy driodv 7 xwnOycovrat. 

qaira... 7a rodSe: the children respectively of Meidias and 
Straton. 

008’ émoupiav évodcay, ‘that no relief is possible for the mis- 
fortune under which their father lies.’ 

Gms otras, ‘absolutely as you see.’ So in § 87 Straton is said 
to have become xaédra€ dripos, disfranchised once for all, with the 
roost serious kind of dripla, which was both perpetual and heredi- 
tary. It is only from these passages that we learn that this dripia, 
which was inflicted for the worst kind of offences against the state, 
attached to the particular offence of corrupt judgement on the part 
of a judge. 
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7H Pvpy, ‘by the impetuosity.’ 

100 tis otv... ddatpeOqoerar is the apodosis of the whole sentence 
down to ovvopy.cOfoecbe, the three verbs éAehoete—mreprmeTtwKe— 
cvvopy.oOqoecbe being grammatically co-ordinate. ‘ Who then will 
cease from outrage? who will be mulcted of the money which leads 
him to commit it’ (not, ‘by means of which he commits it,’ which 
would be 8? &v) ‘if you have pity on Meidias as a victim of ill 
usage and if at the same time some poor man has quite innocently 
been involved by the wrong doing of Meidias in the most hopeless 
of misfortunes, and you show that you will not even share in his 
resentment?’ Some editors treat tovrm 8é, x.7.4., aS a separate 
apodosis to e/. . . mepurémroxe, considering that 8é merely introduces 
the apodosis, but this use of 6€ is only found when the apodosis 
is to be emphatically opposed to the protasis, which is not the case 
here. See Goodwin, Moods and Tenses, § 512. 

IOI éyd ydp otpar, «.7.A. This section is repeated in almost equi- 
valent terms below, §§ 184,185. The repetition seems to show 
that the speech as we have it had not received its final revision 
from Demosthenes, as he would hardly have left two passages with 
such an elaborate working out of the same figure; and perhaps it 
gives some confirmation to the theory that Demosthenes after all 
did not press the matter to a trial. See Introduction. 

épavov, ‘a contribution by way of insurance.’ épavos was originally 
a feast to which all the banqueters contributed a share, and hence 
came to be applied to any fund or society supported by subscrip- 
tions. Demosthenes represents the services rendered by one citizen 
to another as forming a kind of benevolent fund, on which each 
subscriber could draw when himself in need of kindness. ‘I think 
that all men, throughout the whole action of their lives, think it 
well to join in making from their substance a kind of insurance 
fund for themselves.’ Cp. in Aristog. p. 776. 7 damep ay ci kadija? 
€pdvov mAnporai, ‘as though you had obtained your places by paying 
your subscriptions in full.” Hence the term é¢pavos came to be 
applied at Athens to clubs, mainly for political purposes, which 
were supported by the subscriptions of their members. 

tait’ eloéperv, ‘to pay him back in the same coin.’ 

tds dpolas dopds imdpxev, ‘that he should reap corresponding 
results from every one as his natural portion.’ dtmdpyew implies 
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that the results in question have been accumulating so as to be 
ready for Meidias when the right time comes. 
todrov, ‘to collect the same as your portion for yourself.’ 


Tiwav ait@ tav éoyarov, ‘to assess the penalty at the highest rate.’ 102 


The active voice reuav is used in an dydv tipnrds of the Sexacrai 
giving their decision between the two penalties which the contending 
parties respectively suggested (éripévro). They were bound to 
choose one of the penalties as it stood, and could not make any 
compromise between them.’ 

éorynke, «.7.A., ‘is not confined within these limits.’ 

Tocattny dGoviay, ‘with such an ungrudging spirit has he pro- 
vided me with matter of accusation.’ 

Aurotagiou ypapyv: see on § 58. Such neuter forms are almost 
confined to the genitive, and are mostly used in connexion with 
Sixy or ypapy, but we find 16 Aurootpdrioy in Thuc. i. 99. 1, where 
Classen points out that Avoorparia would mean the confirmed 
habit of desertion, Auroorpdriov the single act. 

tov prapéy, «.7.A., ‘the foul and too complaisant Euctemon, that 
wallower in the mire.’ From a passage quoted by Buttmann 
from Anaxandrides, yaipet tis’ abypav i) purSv" Komoprés dvamédnve, 
it would appear that the term xomoprés, applied to Euctemon here 
and in § 139, means a squalid dirty fellow. Otherwise from this 
passage it might have seemed to signify the instability of his 
character. 

dvexpivaro., dvaxpivety, in reference to the dvdxptots, or preliminary 
investigation before a magistrate, is used of that magistrate ex- 
amining the persons concerned :—in the middle, as here, it is used 
of the plaintiff procuring that such examination should be held, and 
so ‘he did not bring this suit into court.’ 

ovxopdv7ys is a word that has no exact equivalent in English. 
He combined the qualities of a professional informer and a black- 
mailer, but a leading characteristic in him was the personal malice 
which led him to rake up any scandal against his neighbour. 
‘ Scandal-monger’ is perhaps the term that most nearly expresses 
his character, especially if we could press its literal meaning of 
‘ scandal-seller.’ Demosthenes is always especially severe on him, 
cp. de Cor. p. 307. 22 movnpoy 6 avkopavrns dei kal Bdoxavoy kai 
tAairtov. 
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Ww’ éckéovro, ‘that the notice might be posted.’ The compounds 
of xeijat are commonly thus used to serve as passives to the 
corresponding compounds of ridye. 

™po tv érwvipwv. We find many allusions to the obligation 
to post new laws before the statues of the fpwes émavupor, but this 
seems to be the only passage indicating a similar practice of posting 
ypaas in the same place. 

éxetvos, sc. Meidias, who is also obviously the subject of mpoo~- 
ypdyat, as Euctemon could have had no satisfaction in placarding 
himself as the hireling of Meidias, whereas Meidias was un- 
scrupulous enough to boast of having a part in the persecution 
of Demosthenes. 

Atipoxey gavtév. If a public prosecution failed, the prosecutor 
was liable to a fine of 1000 drachmae, and was Grupos till the fine 
was paid. If a man failed in this way three times, the dripia 
became perpetual. But as this passage is apparently the only 
place which points toa man being rendered dripos by not proceeding 
with the case, ot« éme~eA@dv, Demosthenes is probably here playing 
on the word Gripos, the driwia which Meidias had brought upon 
himself being moral and not political. 

mpoadiopa, ‘I require no further penalty.’ 

104 «owdv doéBynpa, ‘an act of impiety that affects the state, not 
a mere offence against an individual.’ 

*Apiotépy to Mécyov. Aeschines c. Tim. p. 24. 23, represents 
this Aristarchus as the half-witted son of a rich widow, and 
intimates that Demosthenes, with a view to get his money, led 
to his ruin in many ways, and amongst others instigated him to 
murder Nicodemus, who was a personal enemy of the orator. 
Neither Aeschines, however, nor Meidias can be looked upon 
as trustworthy evidence against Demosthenes, who would hardly 
have alluded here to the occurrence had he been generally sus- 
pected of complicity in the murder. 

én’ éxeivov, sc. against Aristarchus. 

ot@’ golav. 6 Oeds and 1é rijs dcias are similarly connected in 
§ 126, the only other passage in Attic prose where éaia seems to be 
so used. It signifies probably those unwritten laws, &ypador vdpor, 
which Demosthenes speaks of in de Cor. p. 317. 23 as regulating 
human conduct, and corresponds to the Latin ‘fas.’ ‘He let 
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neither the gods, nor what men most reverence, nor anything else 
stand in the way of such language.’ 

ov8’ Sxvyrev is probably to be taken, as well as éemoumoaro in 
connexion with otre @eovs, «.r.A., ‘nor did respect for them restrain 
him. The objection to so taking it is that d«veiy is rarely used with 
a noun as its direct object ; but cp. de Cor. p. 294. 4 ovdéva kivduvoy 
éxynoas iSov. Others would take it as a separate sentence: ‘No, 
he did not even hesitate.’ But the climax in the sentence is much 
better introduced by the dAN’ ovd€ which follows; ‘ Nay, he felt no 
shame before those whom he addressed, at inflicting on a man an 
injury of such enormity.’ 

aitots yoxiven. This use of aicyiveoOa with a direct personal 
object, ‘to feel shame before a person,’ is not common in Demo- 
sthenes. But cp. in Conon. p. 1264. 8 raiv’ evar onpeia rod pndé 
Tovroy Toy avtov marép’ aicxuveoOa; and F.L. p. 426. 19 ote trav 
Woy yoxvvoyro, Other instances quoted are either of doubtful 
authority or from doubtful works. 

ei. This use of ef for dr, introducing anything unpleasant, or 
mali ominis, is a euphemism common in Attic writers, who shrank 
from imputing what was disgraceful even to an adversary. 

Spov, ‘the limit of his aspirations,’ and so ‘the one object which 
he had in view.’ 

obSév éAAciewv, ‘to leave no stone unturned.’ 

&s Séov, accusative absolute, ‘as though it were a matter of 
obligation.” With ws or aomep the acc. abs. is used commonly even 
of the participles of personal verbs with their nouns, as in de Cor. 
p- 268. II as Ady@ rods SynporiKkots yeyywrkopévous. 

édprrrov dvypioba, k.7.A., ‘Should find himself carried off into 
exile, and in no wise allowed his liberty, but should even be under 
sentence on a conviction for desertion, and on his trial for murder, 
lucky if he escape crucifixion.’ The mixture of tenses is noticeable, 
the perfects marking action complete and continuous, the present 
bevyew an action continuous but incomplete, while the aorist marks 
an action which, if it were not negatived, would have been complete 
and instantaneous. The punishment referred to in mpoonhéa6at 
was being nailed, not to a cross, but to a plank. So in Hdt. vii. 
33.2 "Apravkrny (evra mpds cavida dteraccddevoav. Cp. Aristoph. 
Eq. 371; Thesm. 940. 
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mpos ots, by attraction for mpés éxeivors a. 

atréxepdé pou yeyeviir0ar, ‘he has as good as murdered me.’ 

kal téte pév, «.7.A. Several unnecessary objections have been 
urged agninst this passage: 1. that there is an awkward hyper- 
baton of viv, which should properly follow rotras 8€ ois. But viv 
belongs not to ézroéet but to a second iPpitew to be understood with 
Thy md, k.7.d., being in direct antithesis to rére pév, so that it is in 
its natural place. 2. That #8pitew is not an appropriate word to 
use with wédwy or édwidas. Even if this were so, it would not be 
a violent zeugma; but in fact iBpitew is so comprehensive a word, 
that though Demosthenes might not have used it if he had been 
speaking only of his political status and his prospects, yet he might 
very well leave it when he is speaking of them in conjunction with 
other things to which it is more appropriate. We might fairly use 
the one expression ‘that he vented his malice’ on them all. 
3. That éxeiyd re can only mean his ‘equipment, person, and all things 
on which he had expended money,’ and that it cannot be meant 
that Meidias was making a fresh attack on these. But this 
criticism attaches too precise a meaning to éxeiva, which is merely 
meant to sum up the personal surroundings of Demosthenes, as 
opposed to his political position: and both of these were imperilled 
by the present attitude of Meidias. It should be noticed that the 
whole clause beginning with rére pév is only introduced to empha- 
size the antithetical clause beginning viv 6¢, and that its dependence 
on vopite is only formal, as Demosthenes represents the former 
outrage as an undoubted fact, not as a matter of opinion. ‘I think 
that whereas on the former occasion, &c. ..., now he is venting his 
malice on my political position, my family, my franchise, in short 
my prospects generally.’ See on § 61. 

ei... katdpQwoev, ‘if he had brought to a successful issue.’ So 
better than taking xat@p@wcev as intransitive, with é as its subject. 

ampocuripxe. This can hardly be, as Liddell and Scott take it, 
‘besides I could not even have been buried,’ as this attaches the 
meaning of mpoo- to the negative, and not to the verb. It is really 
‘I should have lost the further privilege of being buried at home’: 
a further privilege, that is, beyond those which he had already 
implied the assurance of, by assuming the failure of Meidias to 
prove his case. 
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Sid ti; The force of this question is not easy to see, but perhaps 
it is, ‘why do I make this practical protest?’ and the answer is 
rather explained than expressed: ‘I protest, because, if I did not, 
and if it was necessary to submit patiently to the renewed malice 
of Meidias, we should lose all the character of freemen, and had 
better at once adopt the barbarian custom of kissing the feet of 
those who thus do us wrong.’ 

Sols Képpara, ‘by the offer of a few coppers. The use of 
képpata (a word frequent in the Comedians for ‘small change’) 
would seem to indicate the low esteem in which Meidias held the 
witnesses, and perhaps also their resentment at the smallness of 
the bribe. 

trapaypdipacar, ‘to alter the indictment so as to implicate Demo- 
sthenes.’ An exact parallel cannot be found for this use of rapaypd- 
dec6a, but in the speech against Nausimachus, which is termed 
a mapaypagy, ‘a demurrer to the indictment laid, mapaypdpecOat 
is used of objecting, not to a plea, but to the indictment, p. 984. 
13, and altering the indictment would be a result of this, which 
might well be expressed by the aorist of the same verb. If we take 
the word to mean ‘to indict corruptly’ as in rapampeoBevew, the Thy 
has no force, as it could only imply a previously existing indictment. 

Sapwv, ‘bribes,’ the meaning which almost always attaches to 
Sapa, as opposed to dapeai, in the Orators. Demosthenes once uses 
depor, in the singular, in a good sense, in Aristog. A, p. 774. 18 
was vdpos €or Sapo Ocdv. 

‘Ev g0@ 8é, «.7.., ‘while the clerk is finding the law.’ The 
remarks which follow are obviously intended by Demosthenes to 
have the effect of being an extempore addition to his speech, as 
though the ideas expressed in them had just occurred to him. But 
Demosthenes so frequently interposes remarks in this way, that the 
passages so interposed were probably as carefully prepared as any 
part of the speech. If the present oration was never delivered, the 
existence of this passage would prove this view to be correct. 
There are three of such interludes in the speech de Corona alone, 
pp- 288. 15; 298.19; and 301.17. Cp.adv. Lept. p. 482.23. We 
know that Cicero similarly prepared points professing to be 
extempore, and depending on remarks made by others in court, 
as at least three such occur in the second action against Verres, 
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which was never delivered: in Verr. Act. II. 3. 10. 26; 25. 61; 
4. 3. 5. 

7000" Srroévres +H yvopp, ‘with this consideration before you.’ 

rovros, Some editors have desired the repetition of éwi before 
rovros, but xaderas Pépew is used with the simple dative in 
Xenophon, Hell. v. 1. 29; Anab. i. 3. 3, and it would be the more 
natural to use this construction here, as the simple dative is the 
normal construction with dyavaxreiv. The explanation that émi is 
omitted with rovrous, having been sufficiently expressed with the 
relative, is not satisfactory, as though a preposition expressed with 
an antecedent is, both in Greek and Latin, not unfrequently 
omitted with a following relative, the converse does not equally 
hold good. 

tiv’ SmepBodfy, ‘what would you say could exceed the shamless- 
ness, and brutality, and outrage of which a man is guilty when, &c.’ 
For the use of e? introducing a discreditable fact, see on § 105. 

dvaAapBdveuv, ‘to take back for reconsideration,’ like dvarideoOa, 
peTaytyvaoKnev expressing the consequent change of opinion for the 
better. 

év ois... Ofoera. “The relative with the future indicative here 
implies a purpose, whence the negative is yy. See Goodwin, 
Moods and Tenses, § 565. ‘By which without hurting any one he 
will be able to further some of his own interests.’ 

éxBaddy, ‘having thrust from his position.’ 

Tis mweprovotas, ‘on his having come out of it with advantage.’ 
Cp. mepryevéoda. 

yeadhy p’ éypdiparo. Though ypapeoda is commonly used either 
with a cognate accusative or with an accusative of the person 
indicted, the combination of the two, as here, is rare, though quite 
regular. Cp. de Cor. p. 111. 3 oddepiavy maéror’ eypaward pe oud? 
ediwge ypapny. 

Tav év EvPoia mpaypdrwv. In 349 B.C., according to Grote, 
Plutarchus of Eretria sent to Athens to beg for aid against Athens. 
Demosthenes stood alone in opposition to granting the request, on 
the ground that it would entail great expense without bringing any 
glory to Athens. An expedition was accordingly sent under 
Phocion, but found the Eretrians themselves actively opposed to 
them. Plutarchus at first professed to be friendly, but deserted 
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Phocion in the first engagement. Phocion, however, under great 
difficulties gained a decisive victory, which he followed up by 
expelling Plutarchus from Eretria. Phocion returned to Athens 
the same year, shortly before the Dionysia at which Demosthenes 
was assaulted by Meidias. 

pukpod mapfAGe, ‘it had almost escaped me to mention this.’ 
puxpod for puxpot deiv, as not infrequently in Demosthenes. Cp. de 
Cor. p. 277. 20 pixpov Karnkéyticay ararras, 

wateokevate, ‘trumped up against me the charge of having caused 
the troubles in Euboea, before it became generally known that they 
were brought about through the machinations of Plutarchus.’ 

BovAcvew pou Aaxévros, ‘when the lot fell to me to be a member of 
the Bovady.’ In the original constitution of Solon the BovAy (then 
consisting of 400) was probably appointed by lot out of a larger 
number elected for the purpose from each of the four tribes. This 
is not definitely stated anywhere, but such a method of appoint- 
ment would follow the analogy of the appointment of magistrates 
(see Aristot. Ath. Pol. 8. 1 ras dpyas éroinoe K\npwras éx mpoxpiroy, 
ovs [éxdo ]tn mpoxpivete ray @uA@v); and it would agree also with the 
mode of the election described in the same treatise (31. 1) of the 
400 in B.C. 411, who Aristotle says were elected xara ra marpua. 
From the element of lot in their appointment the senate was called 
1) a6 Tov Kvdyov BovAn (Thuc. viii. 66. 1), from the use of beans for 
lots. Some have thought that the appointment by lot dated from 
the time of Cleisthenes, and the remodelling of the constitution on 
a more democratic basis, but the absence of any allusion to such 
change in the full accounts that we have of the reforms made by 
Cleisthenes renders this improbable, and the theory suggested 
above (from Gilbert’s Antiquities, p. 137, n. 1) would suit what we 
know of both periods. 

SonxtpaLopévov, ‘when I was undergoing the Soxtpacia.’ This was 
a preliminary inquiry into the émriuia or technical fitness of any 
candidate for office at Athens. The full details of the inquiry in 
the case of the archons, which would probably not differ from 
others, have been ascertained for the first time from Aristot. Ath. 
Pol. 55. 3; and consisted in requiring proof of citizen descent for 
three generations, of observing the rites attaching to the possession 
of an ’Ardé\\ov marpéos and a Zevs épxetos, of having a family tomb, 

DEMOSTH., 61 9 


$110 MEIDIAS 


being assessed in the necessary class for taxation, and of having 
been dutiful to both parents, and fulfilled the requisite military 
service. Any other technical drizia would also be taken into con- 
sideration, but not personal character in other respects, nor special 
qualifications for the office sought. 

III 76 mp@ypa, «.7.A., ‘things came to look very black for me.’ 

€havvépevos, «.7.A., ‘being driven to the end of my resources, 
though not a person whom you would consider especially devoid of 
friends or utterly without means.’ 

112 #54, ‘at this stage of the proceedings.’ 

rots Aowois fpav, exactly the French ous autres, ‘other people 
such as you and I.’ 

xpévor, «.7.A., ‘a choice of days for their trial is given to these 
men, to suit their wishes.’ The idea of delay is rather implied 
in the whole clause than explicitly expressed in the word xpévot. 

fora Kal uxpd, ‘having lost all their freshness and excitement.’ 
éwXa, lit. ‘belonging to yesterday,’ and so ‘stale,’ ‘ out of date.’ 

mpbaaros, ‘redhanded, with the stains of guilt still fresh upon 
him. 

113 daelrou Tis Gv Opnvav, ‘one might wear himself out with be- 
wailing’: cp. in Con. p. 1264. 28 gas dy dmetmroor, ‘till they faint 
under the ill-treatment.’ : 

édeffjs, ‘in due course’; resuming, that is, the order of the trial 
interrupted by these few remarks. 

NOMOX. The following may be a genuine quotation from the 
law rept Sdpwv for which Demosthenes had asked, but it is cer- 
tainly not the whole law. 

émayyeAAdpevos, ‘by offering bribes,’ éerayyéAXeoOa being fre- 
quently used of making promises unasked. 

7a éxelvov, ‘his property,’ which would be confiscated as a conse- 
quence of his dripia. 

114, wav dv émoords, «.7.A., ‘the kind of man that would allow himself 
to say and do anything’: e? réyor, or some such conditional ex- 
pression being understood. 

4 7a vo.atTa. Buttmann points out that in this idiomatic use 
of ra rotatra, as summing up a series, the omission of 7 is not only 
more usual in Demosthenes, but more logical in itself, as ra rovadra 
is not contrasted with the things enumerated, but comprehends 
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them. In the present passage, however, either 7 or «ai or both are 
found in all the MSS. Cp. $ 136. 

GAN’ od8’ Stiodv, ‘nay, making not even the slightest distinction.’ 
This intensive, almost redundant use of dAAd is not uncommon in 
Demosthenes before oddé and 7. Cp. adn’ obde puxpdy, F. L. p. 352. 
22: in Aphob. A. p. 821. 7. 

eioutyripia, sacrifices offered by the BovAevrai when they entered 
on office, ‘dedication sacrifices.’ The day was kept as a holy day, 
and the sacrifice was offered in the temple of Zeds Bovdaios and 
*"A@nva Bovdaia, within the precincts of the BovAevrnpior. See 
Antiph. de Choreut. p. 146. 35. 

GpxWewpotvra, ‘as apytbéwpos,’ or leader of a sacred embassy. II5 
The dpxOewpia was one of the éyxv«dtot Netroupyiat. 

to Au. t@ Nepet, on the occasion, that is, of the Nemean games. 

tais gepvais Oeats, ‘to the awful goddesses,’ a euphemism com- 
monly applied to the Furies, as ‘good people’ to the fairies of 
modern times, to deprecate their animosity. 

tptrov avrév, ‘ with two others.’ 

Gp’ dv. Great emphasis is given to the question by the use 
of the strong interrogative, and by the introduction of dy at the 
beginning of the sentence, as well as again in its proper place. ‘Is 
it really possible that if he had been possessed of a single jot 
of testimony, the merest shadow of evidence to prove the charges 
which he was trumping up against me, he would have let all 
this pass?’ 

otvyphy, ‘the mark made bya sharp pointed instrument,’ anything 
as small even as a mathematical point. 

UBpe., ‘ out of mere wantonness.’ 

ot8é Ka’ &v, nearly identical with kar oddév, but more strongly 116 
emphatic. ‘In no single point.’ 

8 éué, ‘as a means of reaching me.’ The sense here is obvious, 
and absolutely requires the accusative, which is found in two good 
Parisian MSS. Most of the MSS. have 8’ évov, which could only 
mean ‘through my agency,’ and would here be nonsense. 

éoveoddvrer, ‘was bringing malicious charges against Aristarchus.’ 
See on § 103. 

péAdere, .7.A., ‘are you delaying and questioning with such 
perfect infatuation ?’ 
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oi dmoxtevetre; It has been urged that dzoxreveire is out of 
its natural order, in coming before the exhortation to proceed 
to the house of Meidias and arrest him: but really these details 
are introduced as the process by which the determination to kill 
him should be carried out: as though Demosthenes had said, 
‘ will you not kill him? yes, without delay ? be off to his house and 
arrest him?’ 

117. éeAnAvOds. The oxijpa mpos 7d onpawdpuevoy should be noticed, 
the participle being in agreement with the person denoted by 
xeadn, instead of with cepadz itself. 

kai xpdpevos, «.7-A., ‘and though he had hitherto been in the 
habit of associating with him as any one else might do, and though, 
before his misfortune (67’ yétdxe), Aristarchus had given me no 
end of trouble in seeking to reconcile me to Meidias.’ 

7a mpd tobTov. So Thuc. ii. 15. 3 rd mpd rovrov, though, as Reiske 
points out, mpé rod is the more ordinary Attic expression. 

é¢’ ols darédwAc, ‘ which were the grounds of his ruin.’ 

118 od8’ otTw, ‘even under these circumstances he should not have 
done it’: as.a friend he was debarred from laying information 
against him, seeing that the only punishment that a man who 
has committed a crime can properly receive from a friend is to 
be debarred from further intimacy with him, pyxér ris Aouriis guAlas 
Kotvwveiv, 

Toure ye, ‘yet in a man like Meidias we can pardon it.’ 

Aadav pév, ‘if he shall be found holding intercourse and living 
under the same roof with Aristarchus.’ Stephanus (Thes. s. v. dds) 
quotes the passage with the reading dAdv peév xowevnoas kal dpwpd- 
tos yevduevos, alleging in its favour the oldest and best MSS. But 
though there are traces of é\év in several MSS., and yevdpevos is found 
in A among others, xotveyyoas xai would appear to rest solely on the 
conjecture of Stephanus himself. The reading in the text is really 
the best attested by the MSS., and the two expressions AaAév and 
épopdcros yeyvdpevos correspond best, both in tense and meaning, 
to Aéywr kai karatri@pevos below. Aadeiy is not unfrequently used of 
entering into conversation with another man, generally implying 
some contempt for the nature of the discourse. See below, 
§ 198. 

IIQ TH wporepaig, Ste, ‘on the day before he said this,’ perhaps = rj 
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-mpotepaia tis ypepas Ore. But the omission of # is remarkable. 
A similar omission is found in Hom. II. xxi. 80, 
nos b€ pot éorw 
Wde Svabexdrn dr és “ihtoy elAndova, 

‘since | arrived at lium.’ The only parallels, however, quoted for 
such an omission in Attic Prose are in a lawin the doubtful oration 
against Macartatus, p. 1071.3 77 torepaia 7 dv mpobavrat, and Lys. de 
Aristoph. bonis, p. 153 fin. 77 5¢ mporepaia f avnyero, where, however, 
the readings vary between 7,#,and 7. Cobet would insert # here. 

tmepBoArv dxaSapoias, ‘does not admit of anything to exceed it in 
vileness.’ 

&s txetvov. This use of os as an ‘improper preposition’ (see 
Monro, Homeric Gr. § 228) is found as a rule with persons only, 
and almost exclusively in Attic Greek, with the exceptions of Hom. 
Od. xvii. 218 and Hdt. ii. 121. 30. 

éheffis ottrwoi, ‘as near him as I am to my friend beside me.’ 
Cp. de Chers. p. 103. 13 rv “EdAdéa racay éeheéijs ovtwai, and for 
the deictic use of ovrws see on § 71. 

dpvue pév, «.7.A., ‘consigned himself to perdition if he had said 
anything prejudicial about Aristarchus, and thought nothing of 
such perjury, even though in the presence of those who were 
privy to the facts, and insisted on Aristarchus bringing about the 
reconciliation between myself and him.’ 

war’ éEwAelas, The preposition seems to represent a supposed 
laying of hands on the object from which the strength of the oath 
proceeded. Cp. in Con. p. 1268. 23 mapacrnodpevot tovs maidas 
avtov kata TovTay dpueioOa. The construction is common in Demo- 
sthenes, but rare elsewhere, perhaps in classical Greek only in 
Aristoph. Ran. 101 dpéca: xa@’ icpov, though we find it in legal 
documents, quoted in Thue. v. 47. 9 and Andoc. Myst. 13. 20. 

eipyxévar, the perfect, as being the tense which would have been 
used by Meidias in the oratio recta. 

&s doves, sc. éori ris, and so below dévov évadifev, sc. revi. 120 

kai mpo88, «.7.A., ‘and fail to vindicate your adverse decision 
in the mpoBoan.’ 

avnpréc0a, ‘to be removed from the face of the earth’: so (with 
Reiske and Buttmann), much better than (with Liddell and Scott 
and other lexicographers) ‘to be brought into court.’ So below 
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§ 124 otk dvapracpar, ‘I still continue to exist’: and § 125 mpoavap- 
macew, 

Aaxeiv, sc. Sixny, ‘I might reasonably have preferred against 
myself an indictment for murder,’ since such a course would have 
been virtual suicide. 

od... Biwrév, ‘life would not have been worth living.’ 

121 MAPTYPE. These depositions are probably spurious. 

4 eoayyeAia, ‘liberty to impeach before the BovAn.’ But eicay- 
yeAlat were invariably prosecuted before the éxxAygia. 

oiSapev. See on § 82. 

122 tis otv imepBoAq; ‘how can anything be worse than this?’ 

obSev avrdv HSucnedta. That adréy must refer to Meidias, ‘though 
he had done him no injury,’ seems clear from the following clause, 
‘for I put out of consideration the question whether he was a 
friend,’ at any rate Meidias had no ground of enmity against him. 
There is no difficulty in the use of airéy where airév would be more 
regular, as the strict rule about the reflexive pronoun is often 
violated, but the violation is more obtrusive here on account of 
atrév below. But to translate airéy ndixyxdra as ‘though guilty of 
no fault himself,’ though in itself it is a possible and even tempting 
rendering, would make the parenthetic words meaningless. ¢iAov 
depends on éovxodvre:, easily supplied from what follows. 

mpooexBadciv, ‘to banish me as well as Aristarchus.’ 

123 Todro pévrou, «.7.A., ‘such a monstrous practice and stratagem as 
this, that consists in heaping yet further calamities on men who 
are seeking just redress upon their own behalf, is not a thing 
for me to be indignant and vex myself about, and for the rest of 
you to overlook.’ The paratactic construction ot« dpol pév.. . vpir 
5é should be noticed. See on § 61. 

rot piv... elow, ‘are most exposed to the oppression of being 
ill-treated without interference,’ while the rich ‘are most exposed 
to the temptation of committing outrage without paying the 
penalty for so doing. sovety, like our ‘do,’ is continually used 
to prevent the necessity of repeating a more specific word. 

vous avtimapétovras, ‘those who will give their accusers trouble in 
return’: as Thrasylochus had done to Demosthenes by forcing on 
him the trierarchy, see § 78: and Euctemon by indicting him for 
desertion, see § 103. 

66 


NOTES § 124 


rov éelpyovra, ‘the man who Zrzes to prevent.’ 124 

perovolas. The plural probably denotes ‘opportunities of free 
speech and action.’ See on § 19. 

kai dAAos tis dv, ‘as any one else might do. 

aviptacpar. See on § 120. 

daroxpijc0a, ‘to misuse,’ adutZ: cp. Pseudo-Demosth. de foedere 
Alex. p. 215. 8 tots évépacw dmroxpapevot. 

imooyévta xpiow, ‘after submitting to trial.” The more usual 125 
expression is tméyetv Sixnv. : 

vére, ‘then, after these necessary conditions,’ = tum demum. 

mpoavaprdagew, ‘not try to get them out of the way first, nor seek 
to escape without a trial by bringing false accusations against 
them, ’ 

doyxddAew, ‘to chafe.” The word is perhaps only found elsewhere 
in the best Prose in Xen. de Re Eq. c. 10. 6. 

éxmépevya, ‘I have managed to come out safe.’ The preposition 126 
points to the difficulty of extricating himself from all the snares 
of Meidias. 

kai mapadelrw 8é, ‘and yet I pass over.’ This combination of 
kat 6é is not infrequent, cai being copulative, and 6, ‘in the next 
place,’ either expressing opposition, as here, or a further particular. 
Except in Homer «ai dé under such circumstances are always 
separated by the word or words emphasized by dé. As Mr. Riddell 
expresses it (Digest of Idioms, § 144), ‘they enter s¢multaneously 
into the sentence, as it were speaking at once rather than in suc- 
cession.’ 

Séxarov pépos tpav: since the dikacrai represented the ten tribes 
of the Athenian people. 

8’ ous, ‘owing to whom’; ‘to whom each one of you is indebted 
for his safety.’ 

ris bolas, émShmoT’ éori, ‘the solemn and divine elements of 
holiness, in whatsoever it be that they exist.’ dridqmore, like nesczo 
guid, is generally, but not necessarily, used with a depreciatory 
connotation, ‘however trifling it may be’: but here it rather 
betokens reverent unwillingness to be too explicit, like the address 
to Zeus, Saris wor’ éori, in Aesch. Ag. 160. For éoia see on § 104. 

viv épyiv Zxev, ‘to regulate his feelings of indignation.’ é 127 

év tatT@, ‘by one and the same misdeed.’ 
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Tous auveteraLopévous, ‘those who are found among the number 
of his inquirers.’ So in § 190 ovr... . cvve£eraCopévous Tous prropas 
dyeobe. Blass there reads the simple verb ée£era{opévous, which is 
not uncommon in the same sense, as though it were ‘found on 
investigation to belong to a certain class.’ 

Sox.pacrds, ‘scrutineers’; and so, as here, ‘approvers of what he 
has done,’ as being of sufficient excellence to pass their scrutiny. 

128 fyoupnv dv. The force of the imperfect should be noted, ‘I 
should have been inclined to consider it a misfortune peculiar to 
myself, and to fear, &c.’ 

Biaxpotoyrar, ‘should thereby drive away from himself,’ and so 
‘should evade.’ The word is similarly used, but without an object, 
in §§ 186, 201. 

I2Q ‘oivdvrrov may be adverbial, but is more probably the direct 
object of doSodpa; ‘my fear is just the contrary,’ that you should 
wonder why I am so much less patient than my neighbours. 

76 tap’ apdotépwv USap, ‘the time allotted for the speeches on 
both sides.’ A certain amount of time, measured by the kreyidpa 
or waterclock, was allotted, not to each speaker, but to the speakers 
on each side, who were at liberty to divide it as they pleased 
among themselves. We have no evidence as to the length of time 
so allotted, but it probably varied in proportion to the importance 
of the cases. Demosthenes says here that if all the water originally 
allotted to both sides were added, without deduction for what had 
been already used, to their allowance, it would be insufficient for 
the further requirements of the case. mpés t6 Aourédv can hardly 
be ‘added to what remains of my time, as mpoo7Oéva in the best 
prose authors always takes the dative in this sense, with or with- 
out a preposition. It is probably ‘to serve the purpose of what 
remains,’ as in Plat. Phil. p. 33 C. r@ v@ [rd xalpew] mpos ra 
Sevrepeia mpocOjcoper, ‘we will add to the pure intellect the power 
of feeling joy, for the purposes of [or, ‘as conducive to winning ’] 
the second prize. may goes naturally with ré 7 époy kat To rovrou. 

130 épaur@, ‘for my own purposes,’ 

tropvqpata, ‘my memoranda.’ 

& v1 dv BovAopévors ipiv y, ‘whatever you like to hear.’ This con- 
struction of the dative participle of verbs of wishing, &c. in 
conjunction with elva, yiyyec@a, or similar verbs, is common 
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enough in Greek authors, from Homer downwards. See Goodwin, 
Moods and Tenses, § 900. It was imitated by some of the Latin 
Historians, as Tac. Ann. i. 59. 1 ‘ut quibusque bellum invitis aut 
cupientibus erat’: but never seems to have taken root as an 
established idiom in the Latin language. 

et@’ érepov, ‘then a second,’ érepos being the regular word in 
Greek for the second in a series, as a/fer is in Latin. 

wept Tous oixelous, ‘in dealing with his relations’; the villainous 
deeds being so much the worse from his relationship to the 
sufferers. 

tétros ovSels, ‘no corner of the city,’ as in § 131 no moment of 
his life is said to have been free from his outrages. So better than 
‘no subject that could be mentioned,’ as though rézos had here the 
meaning of locus oratorius. 

cuvexds goes with dravra réy Bioy, ‘without a moment’s interval 
during the whole of his life.’ 

povnpatos. pdyyua is in itself a purely neutral word, most 
nearly corresponding to ‘spirit’: but from the context it may 
assume a complexion of either good or evil. Here it is ‘insolent 
presumption.’ 

vos, a special class of men, distinguished by a differential 
characteristic, as xnpuxikdy, Plat. Polit. p. 290 B, Snpuoupyexdy, Id. 
Gorg. p. 455 B, &c. So in Cicero ‘tota natio candidatorum,’ pro 
Mur. 33. 69. Here the word refers to Solon’s classes, and in 
particular to the immeis, as is shown by the illustration in the next 
section. 

é\g, ‘unless he worries’; the fut. ind. being retained as the 
mood and tense of the ovatio recta. 

wept Tav ... eis”Apyoupav, ‘about those who were associated with 
him in the expedition to Argura.’ Of Argura we know nothing 
from any other source. It was evidently in Euboea, and the 
occasion referred to is probably the expedition of Phocion to 
Euboea in 349 B.C., alluded to above, § 110. Meidias appears to 
have held a commission in the cavalry as immapyos, but to have left 
the expeditionary force at Argura, with the object of volunteering 
as a trierarch. This Demosthenes says later (§§ 160 sqq.) was 
merely to evade the dangers of military service, and was actually 
turned by Meidias into a source of profit for himself. 
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ota éSnpnyopyce, ‘the terms that he used in his harangues before 
the assembly.’ 

ék XaAxi8os, from Chalcis in Euboea. 

éXovBop4Oy, ‘the abuse he lavished on Cratinus.’ The middle 
voice Aodopéopat is used with little or no distinction of meaning 
from the active, but is always followed by the dative case. Cp. in 
Conon. p. 1257. 23 AowWopnbérros 8 adrois xeivov. The passive aorist 
is more usually found in Attic than the true middle form éAo.do- 
pnodunv. Cratinus was the officer in command of the cavalry. 

7@ viv. Dindorf omits these words, as wanting in most MSS. 
Without them the sense would be ‘when he was actually’ (at the 
time that is when Meidias was abusing him) ‘intending to support 
him’ With ro viv it is, ‘who is proposing to support him’ 
(probably as ovvyyopos) ‘at the present trial.’ If the words are 
genuine, we can see the motive of Demosthenes for alluding to the 
incident, as it would cool the ardour of Cratinus in supporting the 
man who had abused him. 

ém’ odSevi, ‘for no assignable reason.’ 

133 pyde Aaxeiv, ‘prayed that you might not be drawn as one of the 
expeditionary force.’ The partitive genitive is perhaps without 
parallel after \ayeiv, but follows naturally from such constructions 
as Aaxeiv iepevs, adv. Eubul. p. 1313. 24 and the like. 

én’ dotp4Bys. Authorities are much divided in opinion whether 
asrpaByn means a mule or a mule-saddle. If dpyupas is the genuine 
reading, this passage would determine the point in favour of the 
saddle, since dorpaBy dpyvpa could not mean ‘a mule with silver 
trappings.’ The more general reading of the MSS. is dpyovpas, as 
though from Argura, the place mentioned above. But (1) a man 
would hardly be described as riding from a city in Euboea to 
Athens, (2) ¢& EdBoias would then be redundant, (3) the preposition 
e& would be wanted before 'Apyovpas, and is not found there in the 
MSS., (4) dpyupas is the reading of the best MS., and the alteration 
to dpyovpas from association of ideas can be readily accounted for. 
In the only other passages where dorpd8y is found in Classical 
writers, Lys. pro Inval. p. 169. 14: Machon ap. Athen. xiii. p. 582 C: 
Alciphr. 2. 3, and Lucian, Lexiph. c. 2 either sense would suit, 
except that in Lucian the word darpaBndadrys also occurs, evidently 
meaning a muleteer. With this, however, we might compare dpya- 
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tn\arns, the driver of horses in a chariot. If we suppose the meaning 
of the word to be ‘that which does not turn,’ but remains rigid 
(fr. d and orpépo), it would favour the meaning of ‘saddle.’ It is of 
course possible that if dorpda8y did mean originally a mule-saddle, 
én’ dorpaBns dxeioOar might so necessarily suggest riding on a mule, 
that the word might come to mean the mule as well as the 
saddle. 

xAaviSas. The xAdus was a woollen mantle, worn rather for 
ornament than warmth, and on a man was considered to be a sign 
of effeminacy. Thus Demosthenes pro Phorm. p. 958. 12 mentions 
its use as one of the tokens of doeAyeca in Antimachus, and it is 
frequently spoken of in similar terms by the comic poets. 

kupBia Kai «ddous éxwv, ‘having in his equipage drinking cups 
and wine jars, which were so far from being part of the natural 
service equipment of a cavalry officer, that they were seized by the 
custom house authorities as merchandise liable to the mevrnxoorn, 
or 2 per cent. import duty. 

4pas. Demosthenes having himself gone on the expedition as 
an infantry soldier. : 

eis tabrév, probably ‘to the same port,’ rather than, with Wester- 
mann, ‘at the same time. Cp. Xen. An. iii. 1. 30 rodrov pyre 
mpociecOat eis ravTo Tpiv. 

*Apyeriwv, probably one of the men under the command of 
Meidias. 

el pev yap, «.7.A., ‘for if it be true that you did what your men 
declare you did, and what you found fault with them for saying 
anything about, then there was just cause for your ill repute.’ 
dxovew, like the Latin audire, is not unfrequently used with adverbs 
of good or bad signification, meaning to be in good or evil repute. 
So in English— : 

‘If old Aveugles sonnes so evill heare.’ Spens. F. Q.i. 5. 23. 

é tOv dAdov dv és, ‘from the general tenor of your life.’ 

ov adtés okomels, «.7.A., ‘instead of yourself considering what 
you must do to avoid annoying your neighbours.’ 

kal 748i... Soxodv, ‘and what seems to be the most intolerable 
thing of all, and the strongest proof of malice :—you came forward 
to denounce so large a body of men em bloc.’ For the abbreviated 
construction, instead of the fuller rd... doxodv éort roiro, dre... 
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katnydpets, cp. Xen. Mem. ii. 6. 17 8 rapdrre: ce, & KpirdBovre, ore 
modddats pas : and see Riddell, Digest of Idioms, § 247. 

136 Aéyous 84, «.7.A., ‘whilst they have abundance of arguments like 
these at their disposal.’ 

édpaxe. See on § 65. 

7a toatta. See on § 114. 

137 dv adrol, «.7.A., ‘that some have long been viewing with amaze- 
ment what they know of themselves, without needing that I should 
tell them’ The cause of their amazement is not the silence of 
Demosthenes, as Buttmann and Schaefer take it to be, but the 
villainy of Meidias. 

Sépavras is awkward so near 6p. The only variant in the MSS. 
is 8edidras, which is perhaps a gloss for a lost reading dppwdovvras, 
which Taylor would introduce into the text. 

&dopphy, ‘the strong position which he has to start from.’ 

138 én’ éEovetas, ‘on the strength of authority and wealth, having 

these as a basis to rest upon. Cp. § 180 rv emi ris mopmijs Kai rod 

pedvew mpdpacw AaBav. 

rex és gor, «.7.A., ‘is a bulwark against the possibility of suffering 
from a sudden assault? ¢& ém8popijs really supplies the hypothetical 
protasis required by dy madeiv, = ei yevorr’ emtdpoun. 

mepvaipebets, ‘if the defensive armour of his wealth were stripped 
from off him.’ 

el 8’ dpa, ‘but if it turn out otherwise,’ ‘if even so he should 
attempt the same line of conduct.’ The suppression of the verb in 
the latter of two contrasted hypothetical clauses, where it can 
easily be supplied from the former, is more familiar when the latter 
clause is negative, introduced by ei 8¢ wy: but it is not infrequent 
in Plato, especially in the phrase ef pev Bovde,... ef d€ (sc. Bovdree 
again). Here the contrast is between ovx dv bBpifoe and ef UBprei. 

See Riddell, Digest of Idioms, § 253. dpa seems to point to the 

unlikelihood of the second hypothesis. 

139 mpoBéBAnra, ‘has put himself in front of Meidias by way of 
shield.’ Polyeuctus was an orator of the time who in politics was 
generally associated with Demosthenes. Timocrates proposed a law 
to exempt public debtors from imprisonment, and Demosthenes 
wrote a speech for his prosecution. Euctemon was one of the 
prosecutors on that occasion, but whether he was the same man 
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as the Euctemon mentioned here and in § 103 (see note) is 
uncertain. 

ouvert&oa ératpeia, ‘an organized association of witnesses.’ 

ido’ émvevévrov, ‘have not the slightest hesitation in conveying 
false impressions by a turn of the head.’ 

Bewol .. . p0clperOar mpds Tovs wAovaious, ‘ they are terrible people 
for running after the rich to see what they can get.’ This use 
of éciperOa is found several times in Plutarch, e.g. of Maxeddves 
epbcipovro mpos tots Siddyras, Eum. c. 14; cp. Ant. c. 24; Phoc. 
c. 21; but apparently only here in earlier writings. 

xa’ éavtév, ‘on his own resources,’ without the aid of such para- 140 
sites as these, 

ovdhéyeoe is probably imperative, ‘I would bid you combine 
your forces.’ 

av... todtav éxdorov, ‘that if you find yourselves overmatched 
individually by any of your neighbours, you may by combination 
prove more than a match for each of these, and stop his insolence.’ 

7a «at rd4, ‘such and such things.’ In the neuter this formula is 141 
often found, though more generally in the singular, as in de Cor. 
p. 308. 37 ef rd kal rd exoincev. In speaking of persons, 6 deiva 
is used in the same way, either repeated, as in Olynth. B. p. 27. 11 
& dy 6 Seiva i) 6 Seiva etry, or in the plural, as adv. Timocr. 756. 12 of 
Seives éotedvwcav roy Snpov. 

4 ‘ri 843° ‘or “why again?”? introducing what, if given at 
length, would have been the same question applied to some other 
of the persons aggrieved. 

700 Bonfetv aire, ‘from maintaining his own rights.’ 

dmpaypooivyn, ‘the desire to avoid trouble,’ as opposed to the 
irtorpaypoouvn of Meidias, § 137. 

dopia, ‘want of resource.’ 

émoAwdévar, ‘to be the more hopelessly lost because of his former 142 
impunity.’ The perfect marks the condition of utter ruin conse- 
quent on condemnation. 

xaQ’ fa, ‘ singly,’ ‘one by one’; as in Hdt. vii. 104 Aakedatydror 
kata pev éva paxeduerot. “Exaoror is to be taken separately, as the 
object of droorepar. 

waow... tipwpytéos, ‘the duty of punishing him is incumbent 
upon all.’ 
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143 card viv wadardy, «.7.., ‘in the period of that ancient prosperity 
of which we are so proud.’ Tadaé does not mean much more than 
‘which has passed away,’ but the period referred to would be not 
only the time of Alcibiades, but the whole era of Athenian supre- 
macy. The use of the word Aéyerat, ‘we learn,’ points to the 
transmission of the tale by oral tradition. 

tivev imapyévrwv. This participial construction cannot be ren- 
dered literally in English, but must be represented by an inde- 
pendent finite sentence. ‘You know what a number of what 
important services he could claim credit for as rendered to the 
Athenian people, and yet consider, &c.’ 

dmedoa, ‘to compare,’ as on a level with him. 

aaémAyKT0s, ‘infatuated.’ The word is combined with rayrehas 
patydpevos in the Pseud. Demosth. adv. Phorm. p. 912. 10. 

31... mpoohee, ‘which it is in accordance with your general 
character to tolerate’ Other people might do it, but not Athenians. 
The meuter relative of course goes back to ovdév, which yevos, 
movros, UBpis merely particularize. 

144 ’AdxpewwSav. Demosthenes here seems to have made a blunder, 
or rather two blunders, about the genealogy of Alcibiades. It was 
through his mother, Dinomache, the daughter of Megacles, that 
Alcibiades was an Alemeonid; and his connexion with Hipponicus 
was from marriage with his daughter Hipparete. It has been 
suggested that there may have been earlier alliances between his 
ancestors and the families of Alcmeon and Hipponicus respectively, 
but there is no evidence of this, and the coincidence would be 
strange. It is much more likely that the memory of Demosthenes 
was at fault : and it is at least possible that he may have confused 
the genealogies of the father and the son, as both statements would 
of course be true of the younger Alcibiades. 

éxmeceiv. The banishment of the Alcmeonids by Peisistratus, 
in 549 B.C., and their subsequent restoration in 510 B.C., when the 
tyranny was overthrown through the influence of the Delphic 
oracle, are told at length by Herodotus, v. 62-65. According to 
him the Alcmeonids bribed the Delphic priestess, but he also 
gives a more honourable cause for their popularity at Delphi, in 
the magnificence with which they carried out their contract for 
rebuilding the temple, which had been burnt in 548 B.C. 
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4s depends on cvepyeotar, ‘on whose part many great benefits 
bestowed on the people stand to their credit.’ The genitive has 
also been explained as an attraction of the normal dative after 
dmdpxovor into the case of the antecedent oixias, but such attraction 
from the dative into the genitive is very rare, and no parallel case 
is quoted from the Orators. 

Oépevos ta StrAa, ‘having taken up a position’: as in Thuc. ii. 2. 4; 
vii. 3. 1 and other places. From the general sense of placing their 
arms in proper position, this phrase obtains three different modifi- 
cations of meaning: 1. as here, to set their arms ready for use, and 
so to take up a position, especially in the face of the enemy ; 2. to 
pile arms, for purposes of rest ; 3. to pile arms for delivery to an 
enemy, and so to lay down arms. 

év dpm, during the government of the Four Hundred, beginning 
in 411 B.C., in which year the Athenian army, which had retired to 
Samos under Thrasyllus and Thrasybulus, insisted on the recall of 
Alcibiades. He returned to Athens in 407 B.C., and was appointed 
commander in chief of the forces both by sea and land. 

trmav dyaves. It was probably in 420 B.C. (see Grote, c. 55) that 
Alcibiades contended at Olympia with seven chariots, gaining the 
first and second prizes,’ while another of his chariots came in 
fourth. 

&s dacw is probably introduced, out of Attic caution, to qualify 
the universal rdvrov. ds eimeiy is more usually so employed. See 
on § 14. 

kat’ éketvov, ‘in his time.’ 

odSevds TotTev, ‘in consideration of none of these things’; the 
genitive being closely cognate to that of price. So below, § 160, 
oddevds yap mpdyparos ... Tvyxapyréov. 

AexéAaav. The establishment of this fortress by the Spartans, 
within the borders of Attica, in 413 B.C., was generally attributed 
to the counsels of Alcibiades, and the annoyance which it caused 
was one of the main reasons for the ultimate collapse of the 
Athenians in the Peloponnesian war. 
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outrage which has now been conclusively proved against Meidias.’ 

Tavpiav éwarate. This is suggested as a supposed parallel to the 

outrage committed by Meidias; and Andocides, adv. Alcib. p. 31. 
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36, speaks strongly against the insolence of Alcibiades. The 
occasion, like the present one, was a dithyrambic, not a tragic 
contest, and the judges, either from fear or favour, according to 
Andocides, gave Alcibiades the prize. But Demosthenes urges 
that the case of Meidias was worse, because Alcibiades had the 
excuse of being a rival competitor; and moreover the offence, 
though a serious breach of propriety, was not a violation of the law 
which Meidias broke, as this had only been passed in the interval. 

emi kdppys. See on § 72. 

Step, x.7.A. The antecedent to émep must be 7, i.e. the offence 
committed by Agatharchus, which was so disgraceful that ‘one 
could not even reproach him for it without loss of self-respect.’ It 
is more commonly taken, however, of the outrage committed by 
Alcibiades in imprisoning Agatharchus, ‘an act which is too 
trivial to deserve even reproach.’ But this could hardly be intro- 
duced by dep, especially after the intervening clause. And the 
sense requires rather an excuse for the conduct of Alcibiades, than 
a mere softening down of its enormity. The passage is more 
probably parallel to what Demosthenes says of Aeschines, de Cor. 
P- 270. 15 rovs Oeods dxv@ py wept gov Ta mpoonkovta éywv adTds ov 
mpoonkovras épavTa ddéw mponpycba Adyous. The offence of Agath- 
archus is said by Ulpian to have been a disgraceful intrigue with 
the mistress of Alcibiades. 

tots ‘Eppas. These ‘ Hermes busts’ were square pillars of marble, 
surmounted by a head, usually that of Hermes, and placed in con- 
siderable numbers in the streets of Athens. One night, just before 
the sailing of the Sicilian expedition, these busts were mysteriously 
mutilated. Alcibiades was suspected of the sacrilege, and being at 
the same time accused of having divulged the Eleusinian mysteries, 
he was recalled from his command in the fleet after it had sailed, 
and the popular feeling was so strong against him that the accusa- 
tion, though never satisfactorily proved, led to his exile. 

Tis abris opyis, «.7.A., ‘it is only right to regard all acts of 
impiety as meriting the same resentment,’ and therefore even if 
Meidias had been guilty of less heinous impiety than Alcibiades, 
he would have equally deserved the punishment of the impious. 
But Demosthenes urges that as a matter of fact Meidias was the 
worse offender. 
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ddavifev tepd, ‘to cause sacred things entirely to disappear’; 
as Meidias did with the sacred garments of the chorus. With the 
punctuation in the text ro davife is represented as a worse 
instance than ré xérrewv of an outrage similar in kind to it. Some 
editors treat the clause as a question, ‘Is there any difference 
between the two offences’? but this destroys all the point of ddws. 

ovxotv, ‘this, at any rate, is what Meidias has been convicted of 
doing.’ Demosthenes then goes on to contrast the circumstances 
of Meidias with those, already sufficiently indicated, of Alcibiades: 
and also to show how his insolence was aggravated by being dis- 
played to persons so utterly unlike himself. 

ampés T@ pa) kaAdv, ‘I would have you therefore consider that, 148 
besides being so dishonourable, it is neither lawful nor right, &c.’ 
Cp. Soph. El. 432 od ydp cot Oéuts od8’ Scrov. 

pydiva pydapebev, ‘a man with neither individuality nor an- 
cestry’; as opposed to the Sixaoral, rovovrwy dvdpdv dréyovo. Wolf 
takes the words as meaning ‘who from any point of view is a 
nobody’: but this loses the antithesis which is obviously intended. 
pnSéva is used instead of odSéva because of the general prohibitive 
character of the sentence. 

ovyyvopys. Demosthenes treats acquittal as out of the ques- 
tion: Meidias does not even deserve ‘consideration, or kindness, 
or favour.’ 

G@AXN’ ob5é, «.7.A., ‘why even as an individual soldier’: ddd 
disposing of the plea that his services as a general entitle him to 
respect. 

pi vi ye, ‘not to say anything of his leading others.’ yy ti ye and 
py ti ye 87 are not uncommonly used in this sense, like nedum. 
The expressions are obviously in their origin elliptical, for yy ri ye 
elm, but as in many other elliptical expressions, all consciousness 
of the ellipse has passed away, and the phrase is used idiomatically, 
where a grammatical application of the full form would be difficult 
or impossible. Cp. Olynth. p. 24. 21 ot é¢u & airéy dpyotvta ovde 
rois Pidos Urép avrov re motel, py Th ye Oy Tots Geos. 

ow, ‘in a public capacity.’ 

dmoppirous, ‘the unmentionable horror, like any in a Tragedy, 149 
the horror of his birth.’ The repetition of the article gives force to 
the passage, as bringing the horror more emphatically home to 
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Meidias. Schaefer compares a line from Eupolis, ov yap pa tiv 
Mapabart tiv éuiy wdynv. Granting the fact that Meidias may have 
been a supposititious child, the language of Demosthenes is still 
gross exaggeration. 

dvOpdrov... yuvaxdv. The antithesis should be noticed: the 
mother who got rid of Meidias was the most sensible of all human 
beings, the woman who bought him was guilty of folly unparalleled 
even among women. 

tmoBadopévn. The Middle Voice is expressive of the supposed 
mother putting to her own breast the child of another. Cp. 
Aristoph. Thesm. 407 yur7 ris troBadhéoOar Bovderat. 

éfov avy, ‘when there was nothing to prevent her from buying 
a better child for the price she gave for Meidias.’ 

t&v ob mpoonkévrav, ‘to which he has no natural right.’ 

vetuxykes. Some MSS. have rerevyds, a form found in Classical 
Greek only in Aristotle and some fragments of later Comic poets. 

vopos... olxetaQar, ‘to be governed by laws,’ as opposed to the 
absence of them in the barbarous country to which the mother of 
Meidias is supposed to belong. 

dépe o888 xpioGar, ‘he cannot either bear the restraint, or avail 
himself of the advantage of living under laws.’ rovtors = Trois vdpots, 
which must also be supplied in the accusative after épeuv. 

70 THs picews, «.7.A., “his natural propensities, being truly bar- 
barous, and hateful to the gods, drag him violently on, and make it 
clear that he treats his present privileges as though they did not 
belong to him, as indeed they (ra wapdvra) did not.’ For this use 
of ra mapévra cp. Thuc. i. 132. 2, where Pausanias is said pj toos 


Ld 2 Cd a 
BovrdcoOa eivar Trois mapovot. 


a@... BeBlwra.. The adoption of this reading of A, in the place 
of the more ordinary &v ... BeBiwra, was first suggested by Dindorf, 
and seems probably to be right, é» being only intelligible as an 
attraction of the relative into the case of its antecedent. Such 
attraction from the nominative case however, though not without 
parallels, is very rare, the only other passage from the orators 
being the difficult passage in de Cor. p. 270 odd yap dv éruyer fy. 
See Riddell, Digest of Idioms, § 189. 

Tav xpwpévev aite, ‘of his associates.’ 

GradAayfvar Kat xabudeivar, ‘to get rid of the matter by letting 
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my accusation drop.’ See on § 1. If it is true that Demosthenes 
after all did compromise the suit, it seems astonishing that he 
should have left these passages in his published copy of the speech. 
See Introduction. 

éreBi pe pi) welQorev. The use of py and the mood are alike due 
to the sub-oblique character of the sentence, while the present 
tense marks the repetition of their failures. ‘When ¢hey found that 
all their attempts to prevail on me were vain.’ 

ént ratra darqvrev, ‘had recourse to this argument against me,’ 
Cp. in Timocr. p. 712. 3 eg’ éxdorny dravrd tiv 6ddy Toy adinudrar. 

45m, sc. at the mpoBodn. But this was on the face of it a pre- 
liminary proceeding, of no force in itself as making a prisoner 
liable to sentence. Perhaps, however, the argument is that 
Demosthenes had got all he wanted by such a public expression of 
opinion, and that if he tried for more by way of revenge, he must 
inevitably fail before an opponent possessed of such resources. 

atlvos, «.7.A., ‘at what amount do you expect the jury will assess 
the penalty against him?’ See on § Ioz. 

tourous, ‘by urging these considerations.’ 

&dtrw... atabels, ‘when he has paid over to the state a much 
less sum of money than he offers you as a bribe to let him off, he 
should turn the whole matter into ridicule.’ xarafetvar is the 
technical word for paying a fine. Cp. § 99. 

katayvyvécke, «.7.A.,.‘I do not think you capable of anything 152 
mean, nor do I think that they will assess the penalty against him 
at anything less than a sum which will make him stop in his career 
of outrage.’ 

pédiora pév, ‘if you take my advice’ (lit. ‘as the best thing you 
can do’), ‘death, but at any rate, deprivation of all his property.’ 
adeAéoOar is of course middle in sense, ‘taking away all his property 
for the benefit of the state.’ 

&Bt yuyvaoxe, ‘1 look on the matter in this light’ 

of tpoceépovres, ‘those who advance money for the war tax,’ 153 
taking the chance of recovering it from the others from whom it 
was due: cp. adv. Polycl. p. 1208. 25 otk éAdyiorov éyd ipiv mpoeo- 
qveyka, and p. 1209. 2 @Onxa ras mpoecoupas mpSros. 

daroxvate, yap, «.7.A., ‘for he worries us to death by his want of 
taste and tact in dinning these things in our ears at every meeting.’- 
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154 et pévror, ‘if however’: ef pévros being irregularly used for e? d¢ 

in answer to ef pev in § 153. Cp. § 189. 

al mor” éorly, ‘the real nature of his public services as they 
actually stand.’ 

&s Stkalws, ‘in how fair a spirit,’ as comparing him with myself, 
from whom so much could not in reason be expected. 

8vo kal tpidkovra éry. If the date of this oration is B.C. 349, this 
would fix the date of Demosthenes’ birth at B.c. 381. 

kat’ éxetvous Tovs xpévoys ... Ste, ‘during the period when we 
trierarchs served the office in pairs.’ This system began after the 
failure of the Sicilian expedition in B.C. 412, owing to the deficiency 
of citizens wealthy enough to bear the burden singly. The plan 
was then adopted, so far as it was found necessary, of allowing two 
persons to share in the burden of equipping a ship, of which each 
had the command for half a year. This system lasted till B.c. 358, 
when it was-found impossible even by this method to obtain a 
sufficiently large fleet to cope with the Thebans in Euboea, and 
voluntary trierarchs, of whom Demosthenes was one, came to the 
rescue of the state on the emergency. As this could only be 
a temporary expedient, in the next year a new scheme was adopted, 
based on the machinery adopted for the elogopad. According to 
this 1200 ovyredeis were appointed every year from those who 
were liable to the trierarchy, and these were divided into twenty 
ovppopia: or classes, each of which was subdivided into ovvréAetat, 
apparently of different ‘sizes, according to the number of ships 
required. Demosthenes speaks at one time, de Cor. p. 261. 2, of 
sixteen men combining to provide each ship, but the ovvréAecar were 
perhaps as a rule smaller. The management of the finance was 
placed in the hands of the richer men, who advanced .the money 
(mpoetonveyxay), and recovered it from their poorer partners, ap- 
parently in many cases so as to clear all their own expenses. This 
system proved at once inefficient and oppressive to the poorer men, 
and attempts were made to amend jt, but nothing satisfactory was 
done till B.c. 340 when Demosthenes carried a Jaw by which the 
citizens who were liable were taxed for this purpose in direct 
proportion to their income. It was under the system of cuppopia. 
that Meidias served as trierarch, at little or no expense, according 
to Demosthenes, to himself. See below, § 155 note. 

80 


NOTES § 154 


é« waiSav. That is on becoming @pyBos, at the age of eighteen, 
when the Athenian youth was enrolled on the register, Anftapxuxdv 
ypapparcior, of his tribe, and became entitled to the privileges and 
liable to the duties of a citizen. Demosthenes was really twenty at 
the time he is speaking of. 

érAnpotped” aitol, ‘ we provided the crews ourselves.’ The middle 
voice of this verb seems always to be used when speaking of the 
trierarchs manning their ships, in which they had a personal 
interest ; whereas a state manning a fleet might be said mAypoiv 
vaurikoyv, as in Thue. vi. 52.1. Under this earlier system of the 
trierarchy the state nominally paid the crews, but it was customary 
for the trierarchs largely to supplement the state pay from their 
own pockets, in order to obtain picked seamen for their triremes. 

fv éy@, sc. xa6’ fy ey, a preposition, which would strictly have 
been inserted with both the relative and its antecedent, being 
frequently omitted with the relative, both in Greek and Latin. 

ira, «.7.A., the force of the perfect is to be noticed. ‘ He has 
only taken part in the service since the time that you have organized 
the system of 1200 contributories.’ 

elompartépevot, k.7.A. The point of the argument is this. The 
richer men (odro) having undertaken the management of the 
partnership, as yeudves rGv cuppopdy, levy a talent as the presumed 
share of the poorer men. At the same time they contract for the 
whole work being done for a talent, and so free themselves from 
expense at the cost of the poorer men. If they acted fairly they 
would only have paid a fractional part of the expense, but many of 
them got credit for fulfilling the duty of trierarch without expending 
a drachma of their own money. 

mepleon, ‘they have the advantage of exemption from all other 
Aetroupyiat.’ 

éAAd piv ti dAAo; ‘to come to the next point.’ 

atAnrtats dvipdor. This passage is our only authority for the fact 
that a dithyrambic chorus was more expensive to provide than 
a tragic chorus. Wolf (Proleg. in Lept. § 93) suggests that the 
reason may have been that it was necessary to employ foreign flute- 
players at high salaries, whereas the native choruses received 
no pay, but for this last statement there is no evidence. 

é€ dv7Sécews: and so compulsorily. See on § 78. 
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eiortaxa, ‘I have given a public banquet to my tribe’; the 
éoriaois being one of the éyxvKAror Aerovpyiat devolving on every 
citizen of adequate means. 

157 tiyepav ovppoptas, ‘ director of one of the classes for the payment 
of the war tax’: the ouppopia being the four classes into which the 
1200 ovvreXeis liable to the war tax were divided. Those in the first 
and richest of these classes were called jyeudves TOv cuppopiav. The 
elo hopd was not itself a Necroupyia, though it has often been reckoned 
as such, perhaps because its machinery was borrowed, as we have 
seen above, § 155, for the system adopted for the trierarchy in 
B.C. 358. 

igov, probably in apposition to the previous clause, jyepar ... 
d¢xa, ‘a period of service equal to that of the richest men.’ The 
rich men quoted were probably contemporaries of Demosthenes, of 
whom we know nothing except that in the speech against Leptines, 
§ 159, he mentions a Phormio as an advocate who had spoken 
before him on the same side. 

ad’ itapxotons oicias, ‘from capital in hand.’ 

amo ris 86Eys, «.7.A., ‘as estimated by the common report of what 
my father left me, and what I ought to have received when I came 
of age.’ Demosthenes does not mean, as some have thought, that 
he raised money on his expectations, as determined by what 
his father’s property was supposed to have been worth, and by 
what he was likely to get if he won his suit against his guardians: 
but simply that he was content to contribute towards the service of 
the state on the basis of the fortune he was entitled to as his 
father’s heir, not in proportion to what the dishonesty of his 
guardians had left to him. 

Soxipacbévra, ‘when I passed the scrutiny into my qualifications, 
before being enrolled in the register of my tribe.’ 

mpoceviveypat, ‘this is the record of my behaviour towards you.’ 

158 «div e radra, ‘unless one takes the following facts into con- 

sideration.’ 
kav dAAocé tor BovAnrar, ‘and anywhere she chooses’: these 
words being perhaps added to show that the fine equipage was not 
reserved for occasions of solemn religious festival, to do honour to 
the gods; but was maintained simply for ostentation, whenever 
he or his wife wishes to make a show of it. 
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émt rod AevKot Levyous. That (edyos practically means the carriage 
as well as the horses drawing it is clear from many passages: but 
it is not so certain that its literal meaning is ever more than the 
pair or team yoked to the carriage. That this is its signification 
here seems certain from the addition of the words rov éx Sixvdvos, 
as there is no doubt that it was the mules and not the carriage that 
came from Sicyon. émi tov (evyous would accordingly be sitting 
over the horses, who were probably four in number. So devyoper 
eg’ inmor, Il. 24. 356. Ulpian tells us that the early despots of 
Sicyon used to drive white mules. 

ooBea, ‘he swaggers through the streets, talking loudly of the 
garniture of his feasts, his cups and drinking horns and saucers for 
libation.’ fur& were probably in the first instance ox horns, with 
a hole at the point through which the wine trickled into the mouth; 
but later the word denoted cups of the same form made of precious 
metal, and ornamented at the point with the heads of various 
animals. Martial has the diminutive in Epigr. ii. 35. 2 

‘In rhytio poteras, Phoebe, lavare pedes.’ 

giddat were flat saucers, mainly used for libations, but sometimes 
also for drinking. ooeiy, which is several times used in Aristo- 
phanes for scaring birds, would seem to convey the idea of pushing 
all comers on one side, as he forced his way along the street. The 
word is perhaps onomatopaeic, from gov, ood a cry used in Aristoph. 
Vesp. 209 to scare birds. 

3 t dded@, ‘I do not know what benefit you derive from all that 


159 


Meidias gets to satisfy his love of luxury and superfluities, but the - 


insolence in which he indulges on the strength of them I see 
touches many of you, wherever one may turn his eyes.’ tots 
ruxévras those that meet one’s gaze, taken at haphazard. 47 and 
d are cognate accusatives. 

viv piroriplay xpive, ‘to make it a test of patriotism.’ 

és dv...7- This idiom, of defining an abstract term by a 
description of the concrete, is common in Thucydides, as in vi. 14 
rd kadas dptat tobr’ civat, ds dv thy marpida Spedqon : but the other 
passages quoted by Schaefer from Demosthenes, p. 1151. 13 and 
p- 1386. 17, are from spurious orations. 

"ANA vi Ala, ‘ but I suppose it will be said’ See on § 41. 

ér{Swxe, ‘he made a voluntary contribution of a trireme,’ émiddcets 
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being offerings to the service of the state which the donor was 
under no obligation to contribute. 

zyete kal amé8ore, ‘pay him back in full what you feel to be his 
due.’ 

apdyparos ot8’ épyov, ‘on any consideration whatever. For the 
genitive see on § 146. mpdayparos and épyouv being synonymous, are 
necessarily connected by ovdé, not distinguished by ore . .. ovre. 

pa) wapaxpovadare, ‘do not be led away from the point.’ This 
sense, with its collateral notion of fraud, comes naturally from the 
etymology of the word, and it is not necessary to- connect it with 
the special sense, given in the Lexicon of Harpocration, of cheating 
by striking too much corn from the top of the measure, for which 
CP. Kpovotperpety, mapakpovotyxoivtxos. 

dvabev 8é, ‘from the very beginning.’ 

161 cis E’Poav. This is the expedition referred to above, § 110, 

where see notes. 

émSéceas. See on § 160: The first voluntary gift of triremes 
was for an expedition to Euboea under Timotheus in B.C. 358, to 
prevent the Thebans frem gaining an ascendancy in the island. 

repat Sevrepar. The combination of the two words is to some 
extent pleonastic, as either alone would express the second in 
order : but érepa: rather shows that yet another follows in due course, 
Sevrepat that that other is the second in turn. So in Aristocr. p. 643. 
20 and p. 644. 18, we have Sevrepov & érepoy ... tpirov 5 erepov. 

els “OAwvOov, in B.C. 350, when the alliance with Olynthus advo- 
cated by Demosthenes in the Olynthiac orations was concluded, 
and a body of mercenaries, partly supported by émddéces, was sent 
to the Chalcidian peninsula, but no Athenian citizens. 

ekeraler Oar, ‘might have been expected to let his patriotism be 
seen wherever an opportunity was given him. See on § 127. 

mapav, ‘though he was present in the senate while men were 
making voluntary contributions, he did not himself make any offer 
of the sort.’ 

162 ows év Tapivars. See on § 110. 

mpoeBovAevcev, ‘passed the preliminary vote,’ or mpoBovdcupa, 
without which the proposal could not have been brought before 
the éxxAngia. 

ayvxatra, ‘then for the first time,’ = Za demum. 
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mpocSpovs. The mpocdpo were the ten members of the senate 
who in their turn managed its business and that of the éxkdnoia. 
Hence no business could be transacted till they appeared and 
opened the proceedings. 

+@ SiAov, «.7.A., ‘how did he make it clear, beyond any possibility 
of denial.’ 

gevyav, ‘with the object of escaping the campaign.’ Demo- 
sthenes shows that Meidias played the two things off against each 
other. When the proposal to send out the cavalry had fallen 
through (dveremraxet), he remained with his regiment at Athens: 
but when after all Phocion sent for the cavalry, he took refuge on 
shipboard. 

tov pétoxov. The employment of a resident alien as trierarch 
was in itself anomalous, as their position gave them none of the 
privileges of citizenship, and they could not even enter the law 
courts except through a mpoordrys. Of Pamphilus we know nothing 
from other sources, though Boehnecke identifies him with a man 
whom Deinarchus reproaches Demosthenes with having made an 
Athenian citizen (in Demosth. p. 95. 35). 

Sverpdrrero, ‘proceeded to carry out,’ with the implied reproach 
that it was for his own gratification. 

tovs & ’Apyotpas imméas. Reiske thinks that this may mean ‘the 
Argura regiment,’ so called from having at one time been stationed at 
Argura, like ‘the Coldstream Guards,’ who were first raised in that 
town. As, however, there is no trace elsewhere of such a system 
of nomenclature at Athens, it is more probably ‘the regiment at 
Argura,’ such a pregnant use of ex being common after verbs 
implying motion. They had probably been sent there on detach- 
ment duty by Phocion, and were now recalled by him to join the 
main body. It could hardly mean, as Buttmann takes it, ‘the 
cavalry who had returned from Argura to Athens.’ 

katetAynro, sc. Meidias, the subject being changed. 

éxero, ‘was off to his ship’: the pluperfect sense of gyero mark- 
ing the promptitude with which he joined. 

tap’ tpiv, ‘he was proud enough to command at home.’ 
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Nuchpatos... Euerfpov... Evdv8qpos. These men appear each 165 


of them to have given a trireme at the same time as Meidias, and 
therefore, to prevent their cases being quoted in justification of 
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Meidias, it was necessary to distinguish them from his. The points 
of difference seem to be decisive, that they did not use their bene- 
volence as a pretext for shirking duties which devolved.on them, as 
Meidias left his post with the cavalry, but took command of their 
own vessels, and remained with them on active service. Niceratus 
might have further urged as reasons for staying at home that he 
was childless, and therefore the last hope of his family, and the 
people’s darling (8 dyamnrés). The position of 6 dyamnrés seems to 
show that it was a familiar by-name of Niceratus, not merely an 
epithet applied to him by Demosthenes. He was probably the 
great-grandson of Nicias, the general in the Syracusan expedition. 
He and Euctemon are both among the witnesses quoted below, 
§ 168. 

éxdv, ‘without being compelled,’ as Meidias was by his cowardice. 

év xdputos pépa, ‘by way of favour’; lit. ‘in the division of,’ 
‘classifying it as favour.’ Cp. Olynth. A. p. 22. 4 év mpocOqkns pépet, 
“by way of appendage.’ 

adéoucav, ‘in full sailing order,’ a description fairly applicable 
kata cuveow to tiv éni8oow, which is equivalent to rv émdobcioay 
vavy. 

166 od Blxyy, «.7.A., ‘will reckon as a benefaction the act for which he 
ought to render satisfaction to the state. ov, though in obvious 
and intentional antithesis to of above, has a different grammatical 
value, the former o@ being the relative adverb, ‘in the place where.’ 

tehoviay kal wevTyKooTHhy, a Composition for his rates and taxes.’ 
The cost of the trierarchy might be compared to the redwvia, the 
sum which a farmer of taxes pays to the state, and in consideration 
of which he gains exemption from military service, as well as the 
profits of his contract. These last would be represented to Meidias 
by his being exempt from any other Aerovpyia, and by the profit 
which he made (§ 168) by turning his trireme into a merchant ship. 
Or it might be compared to the two per cent. import duties, which 
merchants were willing to pay so as to place their commercial 
ventures under the protection of the state. 

Kawi... mevtyxoorqy, ‘this new kind of insurance against 
military service.’ 

167 kal... rodT0, sc. oxoreiade, 

ék Zripwv. Styra was a town on the west coast of Euboea, 
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nearly opposite Cynosura. After the Euboean campaign of B.c. 
349, the Athenian cavalry, probably accompanied by infantry, were 
sent to Olynthus from Styra, all the triremes, except that of 
Meidias, accompanying the transports as escort. Meidias preferred 
using his trireme as a cargo boat to bring home vine-poles, and 
cattle, and joinery, and timber for the use of his house and his 
silver mines. 

és atrév, ‘to his own house’; the domicile being implied in the 
pronoun. 

74 épya tad dpyipaa, ‘for use in the silver mines’: cp. adv. 
Pantaen. p. 967. 17 €v trois épyous €v Mapaveia: not, as Mr. Holmes 
‘takes it, ‘for furniture inlaid with silver.’ 

xpnpariopés, ‘a good speculation.’ 

Tlépgiros. It is natural to suppose this to be the Egyptian 
mentioned above, and this would account for his not being 
described as belonging to any deme. On the other hand, that 
Pamphilus had no standing in the fleet, except as acting for 
Meidias, whose trireme had gone home under Meidias’ own com- 
mand. The insertion of his name is probably an oversight on the 
person who fabricated the whole deposition. 

Sedpo, sc. to Olynthus. See § 197. 

700 orédou wAcévtwv. This is an extreme instance of oyfpa xara 
giveoty, and perhaps without parallel before Lucian, who has otx 
aicxuveitat 1) "AOnvaiay médts mapa BapBapov ... pavOdvovres. Ana- 
chars. c. 17. 

ob ovykatéoryce, ‘did not aid the rest in bringing the convoy 
into port’: a use of the word not found again before Polyb. v. 95. 3. 

ojoa Kat xatadafovedoerar, ‘he will relate to you with no little 
boasting.’ +d AcAqroupynpéva Kai menpaypéva, ‘all that he has done 
in the public service.’ In both these expressions the more definite 
word is explanatory of the more general term, and is .best rendered 
in English by an adverbial expression. See on § 1. 

tais Ayroupytas, ‘on the-strength of his public services.’ 

kata, ‘after the fashion of Meidias and his public services.’ 

‘Appodio kal “Apioroyelrov.: the two special heroes of Athenian 
democracy, whose service to the state, in assassinating the despot 
Hipparchus, gained the undying gratitude of the Athenians, inso- 
much that their descendants were, throughout the whole duration 
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of the republic, exempted from all state burdens. It might, how- 
ever, reasonably be urged that their action was neither patriotic 
nor successful: they killed Hipparchus from private motives, and 
the despotism was maintained after his death with greater severity 
by his brother Hippias. 

rovrous yap. The ydp is to be explained by an easily supplied 
clause, such as, ‘I mention these, because, as you know, &c.’ 

088’ dv jvéoyeoGe. This clause carries on the thought directly 
from ot8€ yap ‘Appodie kai ’Apiotoyeirou (Sedadxare), without being 
influenced by the intervening explanatory clause. The chief 
Parisian MS., S, inserts before the clause the words ov dédora 
rodro, apparently a gloss which had been inserted by some one who 
did not observe the actual connexion of the clauses. 

év 7H orhAy, ‘on the pillar’ in the Agora on which their services 
were recorded. 

was d\das, ‘the other rewards’ which they did actually receive, 
such as the pillar above mentioned, the songs in their honour, and 
the immunities granted to them and their descendants; as distin- 
guished from that which no one could have granted them. 

wexdpiora, ‘he has carried off, the tense retaining its original 
middle sense, as eluty elpyaopévot in § 169. 

4v without dy is here not only allowable (see note on mpoojxer, 
§ 33), but natural, inasmuch as the public services of Meidias 
might fairly be said to have earned some gratitude, however 
infinitesimal it might be. The sense is not ‘would have been 
small indeed,’ but ‘ was small indeed.’ 

éyaporovncate. It has been observed that the Athenians chose 
by ballot all magistrates whose functions might be considered 
within the capacity of any ordinary citizen, but where special 
qualifications were required, the election was always by show of 
hands (xewporovia). Cp. Aristot. de Civ. Athen, 43.1 ras & dpyas 
Tas mept rHy eyxvKALoy Stoiknow amdcas mowodot KAnpwTas TARY Tapiov 
oTpati@rikay Kat Tey emt rd Bewpixdy Kal Tod Tay KpNVvav emtpenrod .. . 
xetporovotar dé kai rds mpos tov méAepov dmdoas. As another excep- 
tion may be mentioned the rvAayépat, or orators appointed to speak 
at the Amphictyonic Council. See de Cor. p. 277. 1. 

vis wapddov, There were two state vessels at Athens, the 
Paralus and the Salaminia, used as treasure ships, dispatch boats, 
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and for other public purposes, especially for carrying the sacred 
embassies to the several Panhellenic festivals. The Scholiast on 
Aristoph. Av. 147 says that the Salaminia was devoted to bringing 
state criminals home from foreign states to Athens, but this would 
seem to be merely an inference from such a use of the vessel 
on one particular occasion, and it seems obvious that it could never 
have been requisite to maintain a special government ship for such 
exceptional use. The office of rayias, or captain of one of these 
vessels, was probably called by this special name because the 
state itself was looked upon as trierarch of the sacred ships, 
but the name would also seem to imply that public money passed 
through the captain’s hands, and some have thought that the 
whole expenses of the vessel were borne by the treasury. 

éxeioPa, ‘ though he could not keep on his. horse.’ 

puoryplov émpeAnray, ‘overseer of the mysteries.’ At Athens 
‘the mysteries’ always meant par excellence the mysteries of 
Demeter, celebrated at Eleusis ‘im autumn, from the 15th to the 
23rd of Boedromion: though certain minor festivals, such as 
the Bendideia (see Plat. Rep. p. 327A), and the orgies of the 
Phrygian Sabazius, de Cor. p. 313. 14 sqq., would fall under the 
same heading. 

ieporrovév, «.7.4., ‘ superintendent of the sacrifices, and purveyor of 
the sacrifices, and so forth.’ These are probably to be classed 
rather as ‘mypecia, minor offices of service, than as Aeroupylac 
in its higher sense. 

émavopotcGat, ‘should be whitewashed,’ as we might say: ‘should 172 
regain a character for integrity.’ 

raprevoas, ‘on the strength of‘his post,’ as opposed to raptevor in 173 
§ 174, ‘while discharging its duties.’ So immapyos xetporovndeis 
as opposed to immapyar, § 174. 

Kvfuenvav. Of this plunder, which would seem to have been 
a simple act of piracy, we know nothing from other sources. 
Ulpian gives some details of it, which seem to be merely a view of 
his own founded on this passage, and which rest on the false 
assumption that Cyzicus was one of the cities whose revolt from 
Athens led to the Social War, whereas Cyzicus, with the other 
Asiatic towns, was ceded to Persia by the Peace of Antalcidas 
in B.C. 387. 
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wheéiv. This form of the comparative, found only in Attic, and 
especially in Aristophanes, is used almost exclusively with numerals, 
though Aristophanes has mAciv 4 paivopa: twice in the Ranae, 103, 
751. It is commonly spoken of as an irregular contraction as 
though from mAciov (which would be impossible), but really it points 
to an alternative form of the comparative in -iny (-iens), -ev or -in, 
which is found in some cognate languages, and of which we have 
a further trace in Greek in mpiv (Cretan qpeiv), by the side 
of apé. See Burgmann, Grundriss der Vergleich. Gram. vol. 2. 
§ 135. 

meprwbdv Kal éAatvev, ‘jostling them about in every direction.’ 

+d otpBoda, ‘the commercial treaties between the various cities.’ 
Cp. Andoc. in Alc. p. 31. 28 év rois cupBdrors ouveriOépeba. The 
special reference here is probably to a disturbance of the com- 
mercial relations between Athens and Cyzicus. 

vray pév wédw, being antithetical to rd xpfqpara 5é, must clearly 
mean Cyzicus, which Meidias by his lawless act had made hostile 
to Athens, r7 moet. 

vépous, probably ‘ military regulations’; which he could be said 
Geiva, ‘to lay down,’ on his own responsibility: whereas in reference 
to laws @civat in a constitutional state would only mean ‘to propose.’ 

ZEapvos Av = eEnpyjcaro. 

174 eis E’Borav. This was the first expedition of § 161, under Timo- 

theus, in B.C. 358. 

48y... Hxev, ‘did not come before the truce was made.’ This 
truce of Diocles is not mentioned elsewhere. 

pras. That there should be one of the private triremes which 
beat Meidias in sailing does not seem so great a reproach, even 
though he had all the advantage of the state subsidy for the 
Paralus, which was itself probably one of the finest ships. Reiske 
suggests mAny putas, ‘he was beaten by all the private triremes 
except one.’ 

iwnapxav toivuv. As this is the antithetical clause to the one 
beginning ras pev TapdAov raptetvwy, it should strictly have begun 
with inmapxéy Sé, but the length of the preceding clause probably 
caused Demosthenes to lose the grammatical connexion between 
the two. 

&XXN’ Tarmov, ‘why his very horse he could not bring himself 


99 


NOTES §174 


to buy’: the sarcasm being. well introduced by dada, like the Latin 
‘at ne equum quidem.’ 

vas mopmds, The accusative case after 7yeicGat, meaning to lead, 
is very rare, the only other known instance being a passage quoted 
from the historian Deinon by Athenaeus, 14, p. 633 D dre fyjoaro 
Thy eis Tlépoas drodnpiay 6 Kipos. But with eEnycioda the accusative 
is not uncommon, especially in Thucydides. The best Paris MS. 
has a marginal reading ézoteiro. 

Scwv, «.7.A., ‘all whom you have convicted of crime in connexion 
with the feast, after they had been pronounced guilty by a vote of 
the people’ (i.e. by a mpoBodn), ‘showing at the same time the 
nature of their offence and the measure of your wrath against 
them.’ The distinction must be noted between the relative character 
of the earlier portion of the sentence, introduced by dcev, and the 
interrogation in the latter, introduced by ri and rivos. 

mpotys ... pvyo0d, ‘to mention first,’ mparns being the real 
predicate of the clause. 

kaTayvaoews... kaTtaxeiporovyoev. In each case Demosthenes is 
using the correct technical word, xarayvwors of the judicial verdict 
of the Sixacrai, karaxeporovia of the vote of the citizens in the éxcAyaia. 

@comas. The Thespians had been expelled from Boeotia either 
in B.C. 872, after the destruction of Plataea (Xen. Hell. vi. 3. 1), 
when their town was certainly dismantled, or more probably in the 
following year after Leuctra (Paus. ix. 14. 1; see Grote, vol. x. 
pp. 291, 265). The fugitives found shelter, like the Plataeans, 
at Athens, and probably like them received with some modifications 
the rights of citizenship. The prejudice therefore would have been 
in favour of Evander, as Menippus, the Carian, was a foreigner. 

ampoBadAopévov. See on § I. 
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katabicacdpevos, «.7.A., ‘having obtained a verdict against 176 


Menippus in a mercantile action’; the middle voice marking 
that he got the suit decided in his own favour. Cp. Thuc. v. 49. 1 
Sikny fv ’Hdetot xaredixdoavto airév. The Athenians prided them- 
selves on the impartiality with which they decided these com- 
mercial suits, even when they lay between citizens and aliens. 
See Thuc. i. 77. 1. 

008" Stioiv, «.7.A., ‘though there was nothing else alleged what- 
ever to aggravate the offence.’ 
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meo0évros, ‘having been won over’: induced, that is, to allow 
a compromise. 

&deivar. The severity of the penalty, even under the compromise, 
shows what a serious view the Sicacrai took of the case, when, 
after the decision on the mpoBod74, it came before them for final 
adjudication. Evander forfeited two talents, which Menippus had 
been ordered to pay him, as the result of the mercantile action 
before mentioned, and he was ‘required besides to recoup any loss 
in his business that Menippus might have sustained while waiting 
at Athens on the strength of the judgement in the éxkAnoia (emi 77 
xetporovia), waiting, that is, till the consequent trial in the law 
court should have given him substantial satisfaction. 

&vOpamos, like Kapés rwos dvOpdmov above, marking the utter 
insignificance of the man for whom so much was done. 

177 ets pév ovros, ‘here then is one instance of a man, who, without 
his offence being aggravated by wanton violence, &c.’ 

Tovs vépous, tov Spkov. These words, which in strict grammar 
should be in the nominative case, are, by an attraction not un- 
common in Plato, attracted into the case of the Relative as the 
nearest construction. See Riddell, Digest of Idioms, § 192. 

ot SuxdLovres det. Schaefer takes this as equivalent to oi dei 
Ouxaovres, ‘you who from time to time may happen to sit in judge- 
ment.’ But-it is rather ‘you who hold perpetual session.’ 

mapakatabqKny, «.7.A., ‘all should find standing unimpaired to 
their credit’; the laws being represented as a kind of deposit 
in the bank of the state, on which any citizen might draw for 
satisfaction in case of injury. 

pera Tod Suxatov, ‘with justice on their side.’ 

178 ‘wapeSpevovros. The first three archons each had two assessors, 
whom they chose themselves, and were at liberty to dismiss. We 
learn from [Dem.] ‘in Neaer. p. 1369. 20 that the mapedpia was an 
dpxn, and it was subject to doxpacia and edOuva. The mdpedpor 
received pay from the treasury, and the office altogether was of 
sufficient importance to make the conviction of one who held it 
a matter of considerable importance. From this passage it would 
further appear that the assessor was within his rights in causing 
the man’s expulsion, but not in himself forcibly expelling him. 

xataAapBdvovros is commonly interpreted ‘taking a wrong seat’: 
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but it probably means simply ‘ appropriating a seat, taking it with- 
out authority. 

rot dptavros, ‘the Archon Eponymos,’ which office Charicleides 
held in B.C. 363. 

péya Sixarov éxewv, ‘to have a strong plea which he could urge,’ 
Cp. adv. Con. p. 1266. 2 rotro ré Sixatov ¢xov, ‘having this argu- 
ment in his favour.’ 

6 mpoBadAdpevos: see on § I. 

ei kaTeAdpBavov, ‘if I did try to appropriate a seat, as J dzd, the 
point urged here, rhetorically, in a hypothetical form, being in 
itself an acknowledged fact. 

tivos ef kipvos, ‘what does your office give you authority to do?’ 

ot8 otra meiMopar, is a further stage in the hypothesis, ‘supposing 
Iam still contumacious?’ The use of ovd¢, not nde, arises from this 
part of the hypothesis being formally stated as a fact, requiring the 
explanation which follows. The transition from the imperfect to 
the historical present is also to be noticed. It probably is due to 
the intervening rivos xvpios ef; a question relating to the general 
powers of the wapedpos, and not limited to the particular case. 

émBodh. This use of the word, to mean ‘a fine imposed on 
a man,’ which is not uncommon in the orators, seems to occur first 
in Aristoph. Vesp. 769. 

wp tod ph. The insertion of this redundant py, which might 
with equal accuracy of grammar have been omitted (cp. Thuc. v. 
100 wav mpd tod Sovdedtoat éeme~edOeiv), is accounted for by the 
practical prohibition of the course of action to which another is 
preferred. 

éreAXevtyoe, From this case, therefore, no precedent could be 
gained to direct the action of the Stxaorai, 

dmectetvate totrov, ‘and in this case you condemned the criminal 
to death.’ rotrov is emphatic, as marking the distinction between 
this case and the last. 

ciros, ‘a horsewhip.’ The word, which in this sense is rare, is 
probably selected here to suggest its more common meaning of 
a thong for purposes of correction. 

é\Ad is here appropriate as contrasting ddiKeiv with od« oive 
tumrew, the words in more immediate juxtaposition to it, though 
in more strict logic the opening of the clause should have been 
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determined by GSpet rune, the substantial element in the pre- 
ceding clause. 

éml 4s wopmis, ‘the excuse for which the holiday-making fur- 
nished a foundation.’ 

181 dv eidev drocrds, ‘the first (i.e. the man described in § 176) is 
found to have lost the money awarded him in the previous suit.’ 

7a Media wenpaypéva. There is a grammatical inaccuracy here, 
the acts of Meidias being compared with the other persons men- 
tioned (4rdyrav rotrer), not with their acts, but the sense is quite 
plain, and the irregularity one not uncommon in other languages as 
well as Greek. Cp. Soph. O. T. 1507 pnd eLiodons rdode rois epois 
kaxois, for ra ravde. So Cic. de Or. i. 4. 15 ‘Ingenia nostrorum 
multum ceteris hominibus praestiterunt,’ for ‘ceterorum hominum 
ingeniis.’ 

182 4AAd, ‘but to take a point of more moment.’ 

*EreoBouréSyy, ‘of the family of Butes,’ the zjpas éemdvupos of the 
deme Butea, as distinguished from those citizens of the deme who 
were members of it by domicile only. The distinction was impor- 
tant, as the founder’s kin Butadae were entitled to the priesthood 
of Athena Polias. 

évBexOévra. The special procedure of évdeérs was confined to 
certain definite offences, of which the exercise of public functions 
during driyia was one, and was probably limited to cases where the 
offence was patent and undeniable. The mode of proceeding was 
by information before the court which would take cognizance of the 
case, this being brought according to its nature before the évdexa or 
before the Council of 500. See Gilbert’s Constit. Ant., pp. 257; 
281, 405. 

+éOvyxev, aS Commonly of judicial executions, ‘he has been put to 
death.’ 

Ajppa AapBdvew, ‘to put this in his pocket’; Ajppa in the orators 
being especially of unauthorized or illicit gain. As the fee of the 
8ixaorys was only three obols, or somewhat less than fourpence, 
the risk which Pyrrhus ran seems altogether out of proportion to 
the inducement. 

modAovs Erépovs, ‘many others to correspond with these.’ The 
plural of érepos is often used in this way with numerals and pronouns 
expressing quantity. So below, rocovrwy érépwv. Otherwise only 
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when one of two sets is signified, each containing more than one 
individual. 

Séka taddvrov, sc. diknv, ‘you assessed the penalty which Smicrus 
was to pay at ten talents.’ 

twapdvopa ypddev, ‘to propose a measure contravening some 
existing law.’ 

jAenoate: see on § 5. 

ely... wovq. The aorist refers to one single act, the present to 
the continued possibility of offences, ‘if you find him sinning not 
in word only but in deed.’ The parataxis is to be noticed, yu only 
negativing paiveoOe in its combination with didkebe. If you show 
leniency in the case of Meidias you ought not to have been so 
‘severe in your sentence on Scito. See on § 11. 

tov évruxév0" tpav, ‘any one of you, I care not who he is.’ 

Seiypa Torodtov, ‘do not create such a precedent against yourself 
by your method of administering the law.’ 

petplwv Kai Sypotiucdv, ‘a man of average position among the 
people.’ : 

épolws dpyifduevor, ‘show yourselves consistent in your temper, 
and let that consistency be on the side of severity.’ 

otSevds FtTov, *as much as anything,’ with the implied suggestion 
that the points in question are the most important of all. 

kataBjcopar, ‘I will come down’ from the Baya or tribune from 
which the orators spoke. It seems probable that in the law-courts 
there were two such tribunes, one for the advocates on each side, 
cp. Aesch. in Ctes. p. 83. 32 rods péeyv dduyapxixovs HKelv mpos Td TOD 
katnydpov Biya, rovs S€ Snporixovs mpos ro Tou evyovros. Dem. in 
Olymp. p. 1176. 2 cvemg éxaOnuny émt rod érépov Bnyaros. Gilbert 
however (Constit. Ant. p. 403) from other passages in Aeschines, 
F. L. p. 35. 345 in Ctes. p. 77. 22 argues that they all spoke from the 
same tribune: and thinks that the nara above referred to are the 
seats on either side of the court on which the contending parties 
and their advocates sat while not speaking, corresponding to the 
Latin sudbseliia. 

pepis kal tAcovef(a, ‘contributes greatly to the advantage of’: 
pepis (as in § 70) giving merely the idea of contribution, the notion of 
advantage, and practically undue advantage being added by mAcovegia. 


éyd vopitw, «.7.A. This passage, down to the end of § 185, so 
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closely reproduces the illustration previously given in § 101 (on 
which see the notes), that it is difficult to believe that, if the speech 
had been finally revised, Demosthenes would have allowed both 
passages to stand. Schaefer’s view that the argument was suffi- 
ciently weighty to warrant its repetition might be sound if the 
illustration reproduced had occurred in another speech of the same 
author, but the orator could hardly have ventured to repeat so 
striking a figure in the same speech. It occurs again in [Dem.] in 
Neaer. p. 1348. 3. 

185 a0dppara, ‘the refuse of mankind,’ kd@apya being what is thrown 
away as refuse in cleaning, especially the refuse of a sacrifice. 
Cp. de Cor. p. 269. 26, and Aeschin. in Ctes. p. 84. 15 «d@apya 
(ndorumoiv dperny. Hence the word seems also to have applied 
to worthless persons who were thrown into the sea as scape- 
goats at times of public calamity, otherwise called appakoi, 
Snpdotot, Or mepupjpara, but there is no instance of this use of 
xa@dppara in any extant author. See Schol. on Aristoph. Ran. 733, 
Eq. 1136. 

av... émly, ‘if it be granted you.’ 

186 d8vpetrar: see on § 5. 

zon dévov, ‘it is fitting.’ In this sense aéidv éore is more 
generally found with the dative of the person expressed: but cp. 
[Dem.] de Halon. p. 82. 10 ob yap d&tov eivat eipnyny XNvew. In the 
sense ‘it is worth while’ the expression is commonly used without 
the personal dative. Demosthenes points out that his present 
humility only makes Meidias more deserving of hatred, because it 
shows that he knew all along how a man ought to behave. 

dveivar, ‘to remit somewhat of your anger as a concession to 
his temper and the accident of his nature.’ Cp. Eur. Androm. 531 
dves Odvardy pot. 

pérprov, ‘ with moderation.’ 

Svaxpovoyrat, ‘shall succeed in his attempts at evasion.’ See on 
§ 128, and cp. § 201. 

aités éxeivos, ‘that old self whom you know so well.’ 

187 mpooéyew, SC. Tov voir, ‘ give any heed to him? 

év.. . wAdtrerat, ‘during which ’ (acc. of duration of time) ‘ he is 
playing a part to suit his own ends.’ Cp. de Cor. p. 304. 26 
iAavOpwriay mharreo Oat, ‘to play the philanthropist.’ 
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év ouverte, ‘of which you have personal knowledge.’ 

waSia, Of the family of Demosthenes we know nothing, except 
that his wife was the daughter of Heliodorus, and that by her 
he had one daughter, who died seven days before the murder 
of Philip in B.C. 336 (Plut. Vit. Demosth. c. 22), and two sons who 
survived him (see Plut. Vit. x. Oratt. p. 847). 

o¥8’ Gv éxoun, ‘nor if I had could I bring myself to set them 
beside me.’ 

ég’ ots, SC. emt rovrots d. 

édatrov ew, ‘shall I come off the worse in your court.’ So Thuc. 
i. 77. I éXaccovpevot, ‘letting ourselves be worsted.’ 

rovtots, ‘to give your vote as a present to the children.’ The 
antithetic rovros below has not so direct a construction, being 
rather a dativus commodz, ‘to vote in support of them.’ 

rovs vopous, ‘think that I stand before you with the laws at 
my side.’ 

apda0o100” dv, ‘you would stand by them,’ partly because you 
have sworn to uphold them, partly because you owe both your 
political freedom and all other blessings which you enjoy, to the 
protection of the laws. &d rovs vépous, ‘owing to the laws,’ not 
‘through their operation.’ 

pfrwp. The orators at Athens were a favourite theme for abuse 
with Aristophanes, cp. Ach. 38, Eq. 60, 358, probably from the 
low tone prevalent among the more ignoble members of the pro- 
fession: of whom Isocrates says yévos oddev kakovovorepoy To wAnOe 
movnpay pytéper kat Snuaywyar, de Pac. p. 185 b. 

épé Aéyov, ‘meaning me,’ 

dxp. to pySev évoyAciv, ‘without making himself a nuisance, 
or offensive to you’; going on, that is, till he reaches, but taking 
care not to pass the limit of your endurance. 

ei pévror. Cp. § 154 note. 

kai tpets &é, ‘aye and yourselves too.’ See on § 126. 

ovk dy elqv ovros éye, ‘this description would not apply to me.’ 

dvfdoxa: especially in the various Necroupyiat which he undertook, 
sometimes voluntarily, and in the sums which he expended of 
his own when holding offices, such as those of retyoroids, and 
manager of the Theoric fund, that involved expenditure of public 
money. Cp. de Cor. pp. 264-267. 
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ég’ ots, sc. émt rovrors &, ‘on the score of the public services I was” 
rendering.’ 

én rolvwv. This introduces a further charge on the part of 
Meidias, that none of the orators had a word to say in favour 


* of Demosthenes. 
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kar’ épaurév goes with Aéyew Kal mpdrrew, ‘I simply determined 
to follow my own judgement both in saying and doing what 
I conceive to be beneficial to your interests.’ , ; 

ouveterafopévous . . . épefis, ‘proving themselves, one after 
another, to be the adherents of Meidias.’ See on § 127. 

mpodépew époi, ‘to bring forward against me as a reproach’: 
a use of the word found as early as Homer, py por 8p’ epara mpdgepe 
xpvaéns “Adpobirns, Il. 3. 64; cp. de Cor. p. 311. 10 darts dvOpamos 
dv dvOpdme rixnv mpopépet, dvdnroy Tyodpat, 

éoxeppéva kal wapeckevacpéva, ‘prepared with forethought and 
deliberation.’ The passive use of éoxeypeva is unusual, but cp. 
Thuc. vii. 62. I wdvra jpiv éoxeppéva yroipactat. In this same 
section Demosthenes twice uses the tense in its customary middle 
sense. 

kal pepeAernkévar ye, ‘aye, and have studied it to the utmost 
of my abilities.’ pepeAernxévar being a stronger word than éoxepéa, 
the climax is emphasized by ye. Similarly below 6 pepipyjoas marks 
a higher degree of care than 6 éoxeypévos. Demosthenes accepts 
the implied taunt that his invective was intentionally virulent, and 
not due to the impulse of the moment. 

yeypadevar is co-ordinate with ¢oxépOa:, and like it, dependent 
on pypi. 

éxou av tiv airiav, sc. of having composed the speech. 

[viv], ‘at the present point,’ as opposed to the time when the 
outrage was committed which furnished the subject for the speech. 

woav. So Buttmann from one MS. for the more ordinary reading 
roo, ‘I myself too acknowledge doing this.’ The use of époAoy with 
the participle is extremely rare, perhaps the only certain instances 
being in Plat. Crit. 60 a éypévoner ols dpodoyncaper Sixaios obow } 
ov; and Isocr. p. 47 B rovs 6uoAnyouperous mparous yevopevous. 

el émyea adr, ‘if he had got so far as to look into such things 
ever so cursorily.’ See on § 185. 

vot Bipou... Tis ékxAnaias really here refer to the same people, 
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‘the whole body of the people assembled in the Ecclesia” The 
charge mentioned was brought against them by Meidias to dis- 
credit the vote which they gave against him at the Probole. 

Séov éfuévar, ‘though they ought to have gone abroad on active 
service.’ 

éEexAnoiacay, if genuine, is an anomalous aorist, formed as 
though ékkAyotd{m were compounded of ék and «dnote. An 
emendation introducing a similar form has been made in Thuc. viii. 
93-1, and in some passages in Lysias, in one of which p. 137. 5 the 
form éfexAnoia¢e is found inone leading MS. The irregular augmenta- 
tion finds a parallel in éyxepidf(o, which admits of both augment 
and reduplication after the év, though a derivative of éyxaov. Cp. 
carediytyoev in § 96. 

PAérev, «.7.A., ‘with significant glances towards any part of the 194 
court where from time to time he saw disturbance arising,’ probably 
by way of warning to the d:kacrai what they might expect if they 
condemned him. Some have thought, with less probability, that 
his glances were directed in wrath towards those who were exciting 
clamour against himself. 

yeAota: as contrasted with his late defiant attitude. 

omovddlew eis Ta od, ‘to expend care on your interests,’ a con- 
struction apparently not found elsewhere in Greek Prose, though in 
§ 2 we have omovddew é¢’ ois. 

ot pévos, «.7.A., ‘are you to have the privilege, denied to every 
other man living, of proving yourself more plainly than any one 
else to be throughout your life such a mass of insolence... and 
then of becoming an object of pity the moment you are put upon 
your trial?’ the exclusive privilege consisting, not in being such 
a ruffian, but in receiving pity notwithstanding. 

Avmetobar. The subject of this is the antecedent of the clause 
ampés ovs, «.7.A., ‘those who are wholly unconnected with you are 
pained at seeing your audacity, &c.’ 

dpxiv, ‘a sphere for the exercisé of power, or I might rather say 196 
of ingenuity,’ the substitution of réyyy for dpx7 leading to the intro- 
duction mapa mpowdoxiav of ep’ ois é£amaras, ‘on the score of your 
hypocrisy,’ in simulating distress, instead of some such expression 
as ép ois ddvpe. Reiske thinks that dpyjv ebpeiv in this sense 
is proverbial, and compares Phil. B. p. 69. 1 08 ev pev 77 peooyeia 
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tiv’ dpxyy evpyxe, but in both passages the phrase seems appropriate 
enough without attributing to it a proverbial sense of which we 
have no further evidence. 

mepl cavrov Troveic bar, ‘to invest yourself with.’ 

0évov, ‘illwill’ rather than ‘envy,’ like zzvedia. 

émdveysr, ‘I will return to my point, that you will find fault with 
the citizens.” See § 193. émdverus and émavépyopat are the words 
in regular use for reverting to a point from which a digression has 
been made. Cp. de Cor. 246. 28 GAX’ excioe émavépyopat. 

197 évOupeioe, «.7.4., the point which Demosthenes here raises is 
rather rhetorical than logical. The facts on which it is raised 
are these. In B.C. 349, after the successful campaign in Euboea 
(see §§ 110, 161), the body of cavalry in which Meidias held 
a commission were sent to Olynthus. Meidias himself came home, 
and in the Ecclesia denounced the expedition to Olynthus as éveidos 
ry mode (§ 132). In the same year, while these men were away, 
Meidias committed the outrage in the theatre, and was declared 
guilty of d8pis on the mpoBoAn in the Ecclesia. He now proposes to 
denounce this action of the Ecclesia, when the members who had 
gone to Olynthus were absent, before the Ecclesia in which they 
will now be present. Demosthenes ignores the fact that the Ecclesia 
was in the main the same body on all three occasions, the members 
of the cavalry force being but a small fraction of the whole body, 
and certainly in no sense a distinct tribunal before whom the whole 
Ecclesia was to be arraigned. 

pelvas again implies a false antithesis, as Meidias had equally 
remained at home on the former occasion. 
elry, the deliberative subjunctive, ‘ what is one to call him?’ 

198 = époi pév, «.7.A., ‘I could see very clearly (yes, by all the gods 
in heaven I will not be deterred from saying it, whatever the con- 
sequences to myself may be), I could see very clearly that some of 
his own intimate friends were much annoyed at the compromise’; 
annoyed, that is, at the idea of Meidias escaping the penalty of his 
offence. époi pev is answered by ¢& drov dé, «.7.d., as though it 
were, ‘ / know it by the evidence of my own senses, and I will tell 
you how you may know it equally well.’ The combination of the 
three deities in his asseverative oath is to give it greater emphasis, 
cp. Hom. II. ii. 371 at ydp, Zev re matep kat ’AOnvain kat” AmoAXov, 
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aafAAaypa, ‘I had retired from the case’; not ‘I had become 
reconciled to him.’ 

kaQdppara: see on § 185. 

ént radrys, «.1.A., ‘who takes his stand upon this insolence.’ 199 

ei Oewpfoarre, sc. eideinr’ dy. 

kataxe.porovnbcv, ‘when the people had given their verdict against 
him’ It is an accusative absolute, founded on an impersonal 
use of the verb. Cp. adv. Polycl. p. 1210. 5 mpooraydév pot ind rod 
Orjpov. 

kat tatra, ‘and that too,’ introducing an aggravation of the 
disgrace. xai taira is here purely idiomatic, having no strict 
grammatical construction. 

otx av xaréSv, ‘would not have retired into the background?’ 
cp. Xen. Cyr. vi. 1. 35 xaradvopae tro tis aloxuvns. 

mdvra, SC. xpdvor. 

AovSopetrar perhaps expresses the temper, rather than the act, 200 
of abusiveness, and so is always used with the dative, whereas 
Aowdopewy in Classical Greek always has the accusative. 

Xeiporoveitat tis, ‘there is an election’ (the present tense marking 
not the completion, but the beginning of the contest). ‘ Meidias is 
first in the field’: has been already put forward as a candidate, 
before any one else is ready. 

apokevel, ‘he takes charge of Plutarchus,’ acting as mpdgéevos 
for the state of Eretria, to which Plutarchus belonged. The 
mpééevos at Athens played much the part of the modern consul 
towards citizens of the state which he represented in that capacity, 
but he was himself always an Athenian citizen, appointed by the 
Athenians to discharge these functions. Demosthenes implies that 
Meidias appointed himself. 

taméppyra, ‘state secrets’: cp. Ar. Eq. 648 kaya “ppaca adrtois 
dmréppyroy, momadpevos Tax. 

od xwpet, ‘is not large enough to hold him.’ 

od8e SéSorxa otSe PoPotpar, ‘nor am I either apprehensive or 
afraid of,’ ‘ec metuo nec timeo, the latter word conveying an 
implication of craven fear which is absent from the former. 

SeBvévar. Schaefer expresses surprise that Demosthenes should 201 
use Oed:évae immediately after déSo.xna, not knowing that dedorxévar is 
a later and really an anomalous form, the strong variety of the root 
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being originally confined in the perfect tense to the indicative 
singular. de8ouxévat, though occurring in a few passages of Euripides 
and Aristophanes, is not found in Classical Prose. 

veavucéy, ‘dashing,’ a proof of high spirit; cp. § 131. 

ov ydp, «.7.A., ‘for he thinks that you will be quite at a loss 
what to do with him.’ 

wAovowos, «.t.A. These nominatives are generally taken as 
standing absolutely, as though the whole string of them formed an 
exclamation ; but there is no reason why they should not agree 
with the subject of An@Ojoera. ' 

202 = év ois katpots: a somewhat condensed expression for rép katpav év 
ois éxdorore Snunyopel. 

tav dedvtwv = ‘good news,’ such as the city naturally required. 
éEntdo6y: cp. § 190 note. 

203 6, ‘of such a kind that,’ the use of pydels implying that it is 
the kind of news, not any individual piece of tidings to which 
Demosthenes is referring. 

avéornne, ‘there he is on his legs before any one else,’ the perfect 
marking the state resulting from the act of starting up. 

émrepBatvwv, ‘making the crisis his ground of vantage,’ with the 
suggested notion that he will use it to the disadvantage of the 
slate. 

elopépev, ‘to pay the war-tax, first raised, according to Thuc. 
iii, 19. 1, in B.C. 428, for the expenses entailed on Athens by the 
revolt of Mytilene. 

ei for ér., where the clause is of evil omen. See § 105 note. 

vepetoOar, ‘have the control of the money.’ The middle voice 
points to the money being spent for the benefit of those who 
disbursed it, but not at all necessarily on their own personal 
objects, as money spent in the service of the state would promote 
the best interests of those who spent it. 

204 «ard trav woddGv tpav, ‘against the general mass of his fellow- 
citizens.’ 

‘éxav davai, «.7.A., “he goes about secretly fostering in his heart.’ 
éamarav kai hevaxitwv, ‘deceiving you by his mimicry of woe’: 
evaxif{wv being added to the more general ééamaray as a specific 
mode of imposture. 
7at0’ jmoBadAew, ‘to break in upon him with words like these.’ 
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éxetv twapd caute, ‘to keep your hands quietly by your side, 
instead of using them to assault your neighbours. 

tunThoeav, as from rumréw, is the only future for rinrw known 
to Classic writers. 

kat BonPotar, «.7.A. If the reading is right, the connexion of this 
with the preceding section seems to be somewhat as follows. The 
opinion that I have expressed about Meidias is so universal, that 
in maintaining it ‘I receive support even from those who speak on 
his behalf,’ inasmuch as they remained silent when they could 
hardly have helped speaking, if they had thought his conduct 
defensible. 

Sud iv idiav Zx@pav, ‘on account of the private enmity,’ arising, 
if we may believe Ulpian, out of the case of Aristarchus, mentioned 
above, § 104, Eubulus having been his prosecutor. 

otros: Eubulus, to whom Demosthenes would probably have 
pointed with his finger as he spoke the word. 

dv ve pal $a. As o¥ gnu is commonly treated as a single negative 
term, od $6 might here equally have been used. Cp. Plat. Apol. 
p. 25 B édy te od kal” Avuros ob pire édy re pare. 

gyoi Kai Pidfera, ‘alleges against me in such violent terms.’ 
See on § 4o. 

7d dav edruxeiv: such prosperity, that is, as Meidias has now 
attained to. 

082 metrovOds Kaxas, ‘not even after a whole course of ill-treat- 
ment.’ The negative belongs to dpoAoy, but the intensive force in 
ovdé to merovOas kakas. 

008’ ddiévr’ adinow, ‘does not even let me alone when I leave 
him in peace.’ 

émt rots dAAorplots dyGou, ‘in trials with which he has no concern,’ 
as in this of Meidias. 

dvaBhoerat, sc. émi 7d Bj, see on § 184. 

pndé. For the use of pa after déoidv, expressive of a claim that 
one course of action should be followed, and therefore its con- 
tradictory prohibited, cp. Thuc. iii. 66. 3 d£vovre py avreBodvar dixny. 

év 7@ Oedtpw: see on § 8. The occasion referred to is of course 
the mpofodj against Meidias, when the ¢x«Ayoia sat in the theatre 
in accordance with its custom on such occasions, owing to the close 
connexion of the case with the Dionysiac Festival. 
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Avrapotvros is a stronger word than dytiBododvros, ‘was urging 
him with importunate entreaties.’ 

j{8xnxéros probably depends on riy mpoBodj yeyeraoOa, as in 
Aesch. F. L. p. 47. 26 mpoBodas Snpooia mototpeba trav cuxoparrar, 
mpoBorny roeicbat being = xaryyopeiy. In this passage however 
it might be a genitive absolute. See Goodwin, Moods and Tenses, 
§ 848, 

tov ye pidov, ‘any one at all events who professed to be his friend.’ 

cuverteiv kal BonPioar, ‘to aid by his advocacy.’ 

katayvods, ‘because in his own mind he then adjudged him 
to be guilty.’ 

xapicacPa, ‘to comply with his request.’ 

207 ‘Torso belongs directly to py Sotva, only indirectly to t8picda, 
inasmuch as nothing that Eubulus now did could possibly affect 
the question of whether Demosthenes had or had not been assaulted. 
What Demosthenes probably means is that Eubulus had brought 
about such a state of things that, while one man remained the 
victim of an outrage, another was allowed to escape with 
impunity. 

Sivaca, pév Kal voAvrever, ‘you have the power indeed, and are 
acting within your rights,’ so that I cannot prevent you either 
by force or by legal process, but I do ask you to deal fairly with 
me, ‘use the laws to obtain from me any satisfaction you please, 
but do not deprive me of my remedy for the outrage I have endured 
in violation of those laws.’ 

ene... Tov mofoes. As Tovro woujoets is here equivalent to 
kpweis, the accusative of the object naturally follows after it xara 
éiveow, but the construction has become idiomatic even where it 
cannot be so directly justified. Cp. Aristoph. Nub. 259 raira mdvra 
ToUS TehovpEvous Hueis ToLoUpeEDY. 

208 AurmlSny, «7.4. Of these men we know nothing, unless 
Diotimus is the same man that is mentioned in de Cor. p. 264. 25 
as having been crowned for a gift of shields to the people. If this 
be so, it would illustrate Demosthenes’ assertion that he would be 
mad if he said anything uncomplimentary to them. 

arrhoerOar kai Arwapyoev, ‘will beg him off with earnest 
entreaties’: Aurapnoey not influencing the construction, but merely 
emphasizing e£arnoecOa. Cp. § 206. 
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8 py yévouro, «.7.A., ‘which I pray may not take place, which 209 
never will take place.’ 

t&v ToAAGv kal Snpotikay, ‘belonging to the vulgar herd.’ 

taxt ye, ‘scilicet, a well known formula of irony, introducing 
a suggestion which is regarded as chimerical. Cp. Aristoph. Nub. 
647 rdxv y dv dSivato pavOdvew epi pvduey, *you’d soon learn all 
about rhythm.’ 

ob yép; ‘how could they help it?’ a parenthetical question, cp. in 
Aristocr. p. 673. 20 kad ye, od ydp 3 ra yeypappéva, 

t&v mwohdGv Tw, ‘ one of the common herd,’ as above in this same 
section. 

tov 5¢ Backavov. The accusative as an exclamation, common in 
Latin (see Madv. L. G. § 236), is seldom found in Greek without 
either an interjection preceding, or an infinitive (as just below) 
following. For the latter cp. Aesch. Eum. 837 éye made rade: 
Soph. Aj. 410 road’ dvdpa xpjotuov haveiv. 

dvanveiv is evidently used by Demosthenes as expressing some- 210 
thing more than fv: ‘he might have been very well content 
if he were allowed to live,’ that he should seek dvamveiv is intolerable. 
Perhaps (as Reiske gives it) ‘to breathe the air of freedom.’ ‘Z7 
servus, non dvamvei, quod libero solum convenit.’ 

pa... dAAws tos éxere, ‘do not adopt a different policy towards 
them from theirs towards you. The dative is a ‘dativus incom- 
modi,’ cp. in Lept. p. 498. 11 Trois dAXots yademas ris éxwv éparat ; 
P. 500. 16 ois dndas exe. 

rots xpnoapévors dv, ‘who would treat you thus if they had the 
chance.’ 

Oaupatere, ‘do homage to.’ 

miv dSeav, ‘the immunity from fear’; the right, that is, of doing 
as we will without any danger of consequent ill-treatment. See 
on § 33. 

ovdev Sewév, «.7.A., ‘there will be nothing to call for indignation 211 
or pity in the treatment of Meidias.’ 

aeptévra, ‘by its superfluous amount. This is the reading of the 
best MS., and is in itself better than mepudvra, which could only 
mean ‘to commit outrages all about the city.’ 

Sixdonre ... edopxetre. yey with the aorist subjunctive forbids a 
definite action, which is still in the future, with the present impera- 
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tive the continuance of an existing practice or feeling. Cp. Soph. 
O. C. 731 by par’ dxveire par dir’ eros Kxaxdv, ‘lay aside your fear, 
and speak no word of evil.’ 

212 at kadés movotor, ‘and they may thank heaven for it.’ This 
expression, more commonly as a parenthetic participle (cp. in Lept. 
P- 490. 16 tpeis Kad&s rovodvres ... dpetvor exeiveor rroteire), OCCUrs 
frequently in the orators, and though perhaps originally applicable 
to an action, is more frequently used in reference to a condition of 
life. It means rather, ‘enjoying good fortune,’ ‘by the favour 
of heaven,’ than ‘as a reward for your good conduct.’ 

map’ éavtav, ‘out of their own pockets.’ 

ed” ots elomAete Spopondres, ‘in accordance with the oath which 
you had taken when you entered the court.’ 

ei... py mpdowr’ dv. In this and similar sentences the hypo- 
thesis introduced by e is not merely the supposition expressed 
by the verb in the optative (or past tense of the indicative) with dy, 
but a complete hypothetical sentence, of which the verb with dy 
itself expresses the apodosis, dependent on a further protasis. This 
protasis is sometimes fully expressed, as in F. L. p. 395. 6 ef yy dia 
76 Tovrous Bother Oat cdoat, éLoAns arroAoipny kat mpowdrs, et tpocraBav 
¥ dy dpybprov mavu mod pera Tovrav émpéoBevoa. Here émpéoBevoa 
dy, the verb in the protasis of the whole sentence, is itself the 
apodosis to the clause e& py... c@oa, In the present clause 
the subordinate protasis, to which m1 mpdowr av is apodosis, is 
contained, though not formally expressed, in xpiyara éyovres, 
‘if it be the case that these men, supposing that they had the 
money, would refuse to sacrifice it, how can it be honourable 
for you to sacrifice your oath?’ See Goodwin, Moods and 
Tenses, § 506. 

213 +6 Soxeiv, «.7.A., ‘having taken advantage of their seeming on the 
strength of their affluence to be somebodies’: tivés efvat being the 
opposite of yndéves civat. Cp. Eur. Elect. 939 ntxeis rus evar. 

onovdagera, The active form of the future is only found in quite 
late writers, such as Polybius. 

214 darexetporévyoe MevSlov, ‘had given their vote in favour of Meidias’: 
lit. ‘had voted the charge away from Meidias.’ It should be 
remembered that the mpo8ody was decided by a vote of the popular 
assembly (xetporovia), not by the verdict of a jury. 
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épotes, ‘so terrible as it is now.’ 

By yeyevijoOar. If we suppose res below to refer to Demosthenes 
himself, this could only mean practically ‘that it was all a dream,’ 
a ground of consolation that Demosthenes could hardly have put 
seriously forward. But it seems more probably that he has con- 
sidered it from the point of view of the dexagrai, who, if the case 
had been a ‘ves integra,’ might reasonably have believed that 
Demosthenes was bringing an unfounded or at least an exag- 
gerated charge against Meidias, or was at all events mistaken in 
supposing that the outrage was committed against him in his 
official capacity. 

viv &¢ todro, «.7.A. This sentence though long and involved, 215 
is quite grammatical, if with Weil and Blass we condemn the word 
edaivecbe. The sole verb of the protasis introduced by « (used here 
for ér. more Altico, see on § 105), will then be dmrownqgueiobe, 
the long series of intervening clauses being summed up in ryukaira, 
‘under these circumstances. The first &ore continues its force 
down to Anwouevov: while the second édcre introduces the explana- 
tion of rnAtkotdro, This extends to the end of the parenthesis, when 
the syntax of the main sentence is resumed, first with the par- 
ticipial clause rotadra éyovres, on which dmavrévres depends, and 
then with the contrasted adverbial clauses introduced by émedy, 
these leading up finally to drongueiobe. pera ratra thus still refers 
to the time before the mpo8od7, and the whole sentence expresses 
the inconsistency of severity before it, with leniency in the sub- 
sequent proceedings, as introduced by éme:dy. The introduction of 
edaiverbe (for which S has ¢aiveoOe), was probably due to the long 
series of subordinate clauses intervening between ef and daowy- 
gbucio Oe, and it led naturally to the interpolation, in some inferior 
MSS., of peév after wap’ aird, and dé after émetdy. 

wap’ aira Taduchqpara: see on § 26. 

NeowroAépov. Neoptolemus is mentioned de Cor. p. 264. 25 as 
having been crowned for his benefactions to the state. Of the 
other persons mentioned n this section we know nothing from 
other sources, except that Blepaeus is once mentioned in Athenaeus, 
vi. p. 241 C, 

dvexpdyere. The aorist expresses the single act of protest, as the 
preceding imperfect marked a continuous outcry. 
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ds... Ambopévov, ‘as though I were going to take money from 
Meidias’; cp. § 3. 

robr’ éxeivo, ‘the old story,’ éxeivo signifying that what follows 
is proverbial, rodro applying it to the present case. Cp. Eur. Or. 
804 rodr’ éxeivo, krac” éraipous, pn Td Evyyeves pdvov. 

216 pixpod yupvév, ‘almost naked,’ with a common ellipse of dei: 
cp. de Cor. p. 277. 20 of Aoxpoi puxpot per xarnkdvricay Gmavras. 
xitovicxg. The diminutive seems to be used not to express 
special scantiness in the particular tunic, but to point out the 
unseemliness of such a dress at all in public, without the cloak 
or mantle generally worn with it. ‘In my bare tunic.’ 

amavravres, ‘shouting out whenever you met me.’ 

Smws éréfe, ‘mind you proceed against him.’ This employment 
of érws with the 2nd person of the fut. ind. to express a warning or 
command, is commonly explained by an ellipse of épa or oxdmet 
(see Jelf, Gr. Gr. § 812. 2), but though this may have been its 
origin, it seems probable that in use there was no consciousness of 
any such ellipse. The expression is mostly found in colloquial 
language as here, occurring forty-one times in Aristophanes and 
thirteen times in Plato. Eight other instances are quoted from 
Demosthenes. See Goodwin, Moods and Tenses, §§ 271-274. 

év tep@: that is in the theatre, which was sacred to Dionysus, 
See § 206, and below § 226. 

217. & 79 mpdypan, ‘in such a course of conduct.’ 

év mavynytpe, ‘in a solemn assembly of the people,’ the word 
being especially used of the people assembled at a sacred festival, 
and so appropriate to the audience in the Theatre of Dionysus. 

wrerrounpévov, in a middle sense, ‘who has made for himself to be 
witnesses of his insolence not only you, &c.’ 

218  dvetéracrov eivar, ‘to escape without inquiry.’ 

GAdou twos hrriioOa, ‘to have been the slaves of some other 
motive,’ and that probably a bad one, such as cowardice or venality. 

é« woAuTuxis aitlas, ‘from any charge against him as a politician.’ 

GmroSous Tous orepavous. The story, as told by a scholiast, is that 
Aristophon embezzled some tithes which had been placed in his 
hands for the purchase of crowns in honour of Athene. Being 
threatened with a prosecution by Eubulus, he presented the crowns 
before the day of trial, and so escaped conviction, This Aristophon 
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was probably an orator of the Azenian deme, who is mentioned 
more than once by Demosthenes (de Cor. p. 281. 18, F. L. p. 
434. 21) as an antagonist of Eubulus. But the name was common 
at Athens. 

ée Tod pndév dv Sivacba, ‘because under no circumstances could 
he have cancelled any of his misdeeds.’ 

ai@s, ‘at some future time.’ Demosthenes’ argument is that 
a public occasion like the present is the right time for deciding 
offences against the common weal. 

érumte. The force of the imperfect, ‘he was striking,’ is to be 219 
noted. It was not the single act which was so outrageous, but the 
temper, which would have made that single act one of a series, 
if he had only had the opportunity. The will was there to insult 
not only Demosthenes, and not only all the actual choregz, but 
all potential choreg?, that is all Athenian citizens. 

ov8 ... oS. Each ovdé refers independently, as usual, to what 
precedes, and they are not correlative, like ore... ore, =‘ neither’ 

.-. ‘nor.’ ‘No more were you all choregi, still less all the objects 
of his insults.’ 

els 6 waOdyv, ‘any individual who is singled out for ill-treatment.’ 220 

aSicnospevov, ‘the first to suffer wrong.’ See on § 30. 

Tepipeverv, ‘wait about idly till the disaster fall upon himself, 
cp. Phil. T. p. 113. 7 pexpt rovrov mepipevotper, ws dv jpiv suodoynon 
Tohepetv. 

éx wAelorov, ‘as long beforehand as possible.’ 

Medias tows ene. Meidias is only a specimen of his class. ‘It 
may be he that has a spite at me, but each of you has equally some 
enemy to fear.’ 

dep otros épé, sc. eroincer. : 

dvacry To Sixacripiov, exactly as we say ‘when the court rises.’ 221 

nemtoteuxe TH ToAtela expresses the ground of his knowledge and 
confidence ; ‘he has come to believe in the protection of the state, 
and therefore he feels sure and confident that no one will harm him 
on his way home.’ 

ely’ ed” tis dSelas, «.7.A., ‘will you not therefore, before starting 222 
homewards, secure to me the same freedom from apprehension 
in the strength of which you go on your own way?’ 

tatra waPdvra, ‘ after the treatment I have received from Meidias.’ 
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édv 8¢, sc. {8p1c66. ‘Suppose you are mistaken, and I do suffer 
further wrong, will your indignation then be aroused, after letting 
Meidias go free to-day ?’ 

223 of del StxdLovres, ‘the jury empanelled on each occasion.’ The 
number of jurors for each trial varied with the importance of 
the case, according to Gilbert (Const. Ant. p. 393) from 201 to 
2501, the number being always uneven. But he seems to take his 
lowest number from this passage (see p. 395, n. 2), the rhetorical 
character of which makes it unsafe to take it as an exact authority 
for numbers. 

kafiog, ‘appoint to try the case.’ 

+O pe’ Strdwv, k.t.A. The various possible grounds of confidence 
are suggested not as existing de facto in the jurors, but as what 
might elsewhere be sufficient guarantees of safety. 

[rods &ixdéLovras]. These words seem to be a gloss of some com- 
mentator who had not observed that the ducacrai are throughout 
supposed to be considering the matter for themselves, so that words 
referring to themselves (cuvreraypevor . .. vedrarot) are in the 
nominative case. 

224 édv BeBardrte, «7.4. This sentence answers the preceding. ‘You 
will find it, if you give them force, if you make them effective 
wherever they are required in protecting those who stand in need 
of them’: dei belongs to mapéyyre kupiovs, not to 7G Seouev@. See 
on § 177. 

tpiv. .. rots vépous, ‘the laws derive their strength from you, 
and you from the strength thus imparted to the laws.’ 

225 dSomep dv, sc. BonOjoete, the protasis «ef ddixoiro being implied in 
adixovpere. 

7Ov vépwv is the objective genitive, ‘offences against the laws’; 
cp. in Timocr. p. 745. 2 én’ ddixia tis médeas. 

é¢’ Srov, «.7.A., ‘in whosesoever case they may be detected,’ i.e. 
‘whosoever he may be that is found committing them.’ 

eipiicbar. Omitting pir’ dAdo pndéy (see not. Crit.) this will mean, 
‘should have been found available as a means whereby a man may 
transgress the laws without paying the penalty.’ 

226 éxdwfete, «dd{ev has been commonly taken of making a noise 
like a jackdaw, from a supposed, but impossible, etymological con- 
nexion with koAods. If it is connected with the jackdaw at all, 
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it must be an onomatopoeic formation representing his cry, and 
entirely independent of xodo.ds, but it more probably comes from 
the clucking of a hen, like the Latin g/ocio. 

mpoixadeiobe, k.7.A., ‘you kept challenging the victim to demand 
satisfaction.’ 

mpoxatéyvurev, ‘has passed the preliminary vote of the mpoBod7 227 
against him.’ 

els tepdv: see on § 216. 

Sudoovres eiAqxate, ‘ye have drawn the lot to sit on the jury.’ 
This seems to be an unparalleled construction with Aayxave, though 
perhaps arising easily out of such expressions as )ayeiv fepevs, adv. 
Eubul. p. 1313. 24. With verbs the infinitive is more usual, as in 
§ 111 Bovdevey pov AaxdvTos. 

PG Whe, ‘by a single verdict,’ i.e. by your collective vote given 
once for all. 

cwdpovioa, ‘to give a useful lesson to the rest of men,’ explained 
by mapdderypa rooartes rovroy. 

mepi ov, ‘in whose case.’ 

éciav kai Suxaiav, ‘that shall be approved by gods and men 
alike.’ 
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Except where otherwise specified, the figures refer to the sections 
of the speech. 


Abbreviated construction, 135. 
Abstract defined by concrete, 159. 
— nouns, plurals of, 19, 124. 
Accusative absolute, 3, 36, 109. 
— — with ds, 105. 

— double, 28. 

— — with morety, 207. 

— exclamatory, 209. 
Agatharchus, 147. 

Alcibiades, 143 sqq- 
Alcmaeonidae, 144. 


Aorist, 2nd passive in new Attic, 140. 


Aphobus, 78. 

Archetion, 134. 

Argura, 132, 164. 

Aristarchus, 104, 205. 

Aristides, 60. 

Aristogeiton, 160. 

Aristophon, 219. 

Article repeated, 149. 

Attraction of relative, 2, 105, 144. 
Augment, double, 84. 


Boeotus, 71. 
Butadae, 182. 


Callaeschrus, 157. 
Callippus, 80. 

Callistratus, 64. 

Chabrias, 64. 

Chalcis, 132. 

Charicleides, 178. 

Chariot races, 145. ‘ 


Choregi, Introd. p. x. 

Cleisthenes, 110. 

Comparison, irregular, 181. 
Compromise of the suit, Introd. p. xi. 
Cratinus, 132. 

Ctesicles, 180. 

Cyzicus, 173. 


Dativus ethicus, 3. 

Deceleia, 146. 

Delphic Oracle, 144. 

Demosthenes, date of birth, 153. 

— difficulties of translating, Introd. 
p. xiv. 

— family, 187. 

— patrimony, 157. 

— service in Euboea, 133. 

— trierarchic law, 153. 

Dinomache, 144. 

Diocles, 62, 174. 

Dione, 53. 

Dionysia, 1. 

Diotimus, 208. 

Dithyrambic chorus, 13. 

— contests, Introd. p. x. 


Editions of Demosthenes, Pref, p. vi. 
Eretria, I10o. 

Eteobutadae, 182. 

Euaeon, 71 sqq. 

Euboea, 110, 161, 174. 

Eubulus, 205. 

Euctemon, 103, 139, 165, 167. 
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Euthydemus, 165. 

Euthynus, 71. 

Evander, 176. 

Extempore interpolations, 108. 


Four Hundred, The, 145. 
Future indic, in or. obl., 131. 
— middle as passive, 30. 


Genitive, characterizing, 16. 
— objective, 225. 
— of price, 160, 


Harmodius, 170. 
Hendiadys, 1, 4, 169, 204, 208. 
Hipponicus, 144. 


Imperfect tense, 26, 85, 219. 
Iphicrates, 62. 
Irrelevant matter, Introd. p. xiii, 21. 


Laws no respecters of persons, 30. 
Leodamas, 71. 
Lysithides, 157. 


Manuscripts of Demosthenes, Pref. 
p. v. 

Mnesarchides, 208, 215. 

Mysteries, 171. 


Nemean games, 115. 
Neoptolemus, 215. 
Niceratus, 165. 
Nicodemus, 104. 


Olynthus, 161, 197. 
Orators, 189. 
Oropus, 64. 


Pammenes, 22. 

Pamphilus, 163, 168. 
Pandion, 52. 

Paralus, 171. 

Parataxis, 61, 106, 123, 183. 
Participle with dv, 114. 
Peisistratidae, 144. 


Perfect middle, 171. 

— in or, obl., 119, 

Philinus, 161. 

Philippides, 208, 215. 

Philomelus, 174. 

Philostratus, 64. 

Phocion, 110, 132, 164. 

Phormio, 157. 

Pluperfect, forms of, 25. 

Plutarchus, Introd. p. ix, 110, 200. 

Polyeuctus, 139. 

Polyzelus, 36 sqq. 

Pregnant use of éf, 164. 

Preposition omitted with relative, 
155- 

Present tense, force of, 30. 

— — in periphrastic conditional 
sentence, 66. 

Property of drtyos confiscated, 113. 

Pyrrhus, 182. 


Relative in double construction, 49. 
— with fut. ind. and yy, 109. 


Samos, 145. 

Sannio, 58 sqq. 

Schema xard civeoiv, 117, 168. 

Sciton, 182. 

Sicyon, 158. 

Slaves, whence obtained, 48. 

Smicron, 182. 

Solon, 111. 

Sophilus, 71. 

Straton, 83 sqq. 

Subjunctive, deliberative, 35, 197. 

Supplications in Court, 5, 74, 95, 
99, 182, 186. 


Tamynae, 162. 

Taureas, 147. 

Thargelia, 10, 

Theozotides, 59. 

Thespians, 175. 

Thrasylochus, Introd. p. ix, 78-80. 
Timocrates, 139. 

Tisias, 62. 

Trierarchy, 80, 153, 155. 
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dyvaa, 38. droBAéney, Ze 
a@yuiat, 51. droywivat, 75. 
aSea, 33, 210, 222. dmoxvaley, 153. 
ddinnoecOar, 220. andmAqeros, 143. 
aideats, 43. dmopia, 141. 
aixeia, 35. dard ppnra, 200, 
aipeiy, with two accusatives, 83. dmoorepety, 44. 
aicxtverba mpés Tiva, 105. daroxetporoveiv, 214. 
dxovey Tas, 134. droxpijcbar, 124. 
GAN ode, 114. dmparypootyn, 141. 
Gddo Tt TARY, 55. dnpdypov, 83. 


dy, in protasis of hypothetical sen- dnpéakAnros, 92. 
tences, 212; repeated, 115; with apa, 8. 
inf, 219; with part., 50, 210; dpx, 196. 


with relat. and opt., 11. dpxGewpia, 115. 
dvaBaivew, 205. dpxwv, 178. 
dvaryvinvat, 8. dpxav érwvupos, 33. 
dvaupelv, 51. doedyaivey, 27. 
dvanpivey, 103. dot papn, 133. 
dvahapBdvev, 109. dotpareia, 58. 
dvantnrev, 163. doydAAev, 125. 
dvanveiv, 209. dripnros dixn, go. 
dvaoTihvat, 221. dripia, 103. 
dveivat, 186. druxia, 58. 
dvegéraotos, 218. abAnral, 13, 156. 
évnpwdc@at, 120, 124. airév for abrév, 122. 
dyridoots, Introd. p. ix, 78, 156. airés with ordinals, 115. 
dyTeAaxely, 85, 90. abréxep, 60, 106. 
dyremapexew, 123. dpavicev, 147. 
dyrixopyyev, 62. apeOFivar THs oTpareias, 15. 
dvrapooia, 85. dpercoat, 152. 
dvw karo, Ol. detfs, 113. 
dvobev, 77. apdovia, 102. 
dgidv éorr, 186. apopuh, 98, 137. 
dmavrday ént Tt, 151. axpt, 189. 
dmedoat, 143. a&epacba:, 81. 
dmemely, 113. 
danAaAdxGat, 198. Aijpa, 184. 
amr@s, 56, 99. BidlecOa, 40, 205. 
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BiotoOa, 151. éxdv, 165. 

Biwrés, 121, éAatvev, 66, III, 131. 

BdaBn, 43. évayxos, 36. 

Bovan, coasitniton of the, 111. evbetgis, 182. 

BovAopévars elvat, 130. évBov evar, 79. 
évexupaga, 10. 

7, 38. évq ai véa, 87. 


ypapecOar with two accusatives, 110.  évOupetoOau, 54. 
pap} Snpocia, 25, 32; iBia, 32;  éfera{eo@ar, 161, 190. 
mrapavépov, 5,182; wapanpecBeias,  ée¢fv without dy, 67. 





5. eLiordvar, 72. 

éfdbptoros, 105. 
&é, of the apodosis, 100. efopkoiv, 66. 
dedrévar, 201. éfovAns Sinn, 44, 81, gt. 
dePypa, 183. éépaxa, 65, 106. 
Setva, 66, 141. érayyéeAAcoOa, 113. 
Byporicds, 183, 201. éraverpt, 196. 
&d with acc., 71, 98, 116, 126. émavopbovc0a, 172. 
diartyrhs, 83. émerdq, 13. 
SiaxpotvecOar, 27, 128, 186, 201. érepBaivey, 203. 
SiadvecOa, 20. éni with dat., 38, 62, 66, 92, 117, 
Siamparrecbat, 163. 187, 189; with gen., 70, 138, 180. 
dreFEpxedar, 84. émBorn, 179. 
dixaov, 179. éniBoots, 160, 161. 
duwarrat, number of, 223. émdotvat, 160, 161. 
Binn eEovdns, 44; ila, 17, 32. emBpopn, 138. 
Sinnv Aaxelv, 17. emeixesa, go. 
didmep, 45. émévat, 185, 192. 
Aiwvn, 53. émoupia, 99. 
Soxtpacia, III, 127, 157. empeAntys THs pudts, 133 THs 
b@pov, 107. Eoprijs, 15. 

emorarys, 8. 
é6vos, 131. éniripos, 61, 96. 
el for & 671, 105, 109, 203, 215. epavos, Ior, 184. 
ei 5é elliptic, 138. épnyny dprety, 81. 
cixéTws, 28, Epryos bien, 85, 87, 92. 
elmep, 25. ‘Eppal, 147. 
eloayyeda, 121. epp@aba:, 39. 
eigd-yew Sinny, 3, 47. €oxeppéva pass., Ig. 
cicaywyeds, 85. éoriaats, 156. 
eivedOety, 81. éraupeia., 139. 
eiovévat, 78, erepat devrepat, 161. 
elotTHpia, 114. Erepos, 130, 182. 
ciapopa, 157, 203. eGopitos, 34- 
éxBaddreayv, 87. epetiis ovtwot, T19. 
éxSovvat, 22. &pnBos, 153. 
éneivo, 25. exel, ‘carries with it,’ 66. 
éxndnadceay, 193. éxev mws, with dat., 210. 
éxmeceiv, 144. €wAos, 112. 
€xtrepevyévat, 126. 
éxriva, 9. (eByos, 158. 
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7H omitted, 119. 

H ri 8y, 141. 

tpyeto@at, 174. 

fyyendves cuppoptwy, 155, 157. 
79n =ipso facto, 32, 41. 
Huta, 95. 

HPEpOS, 49. 

Hpwes emwvupot, 103. 





OapynrAiwv, Io. 

Bavpacey, 21. 

6éarpov, a temple, 206, 227. 
Oeivat yopov, 173. 

0éc6a vdpov, 49. 

Gé00a: STda, 145. 


idetv, 60. 

iepopnvia, 34. 
iepomotds, 171, 
tordépev, 52, 

tordvas xopovs, 51, 52. 


«dot, 133. 

«d@appa, 185, 198. 

nad’ Eva, 142. 

xabjpevot, oi, 18. 
KaOupeivat, 39, 151. 
wat... 5é, 126, 189. 

nat Tatra, 34, 199. 
HOGS Toreiv, 212. 

nay ei, 51. 

xaraBaivew, 184. 
rataylyvecGat, 22. 
KaTayiyvioKev, 152. 
kardéyvwos, 175. 
caradindfecGat, 176. 
xaradvvat, 199. 
waradeival, 151. 
xatadapBavew, 178, 179. 
KaracKevatev, 110, 115. 
KaTagTHGas Gat, gO. 
xaTaxetpotovia, 2, 175, 170. 
xareduftnoe, 85, 96. 
nat’ éxeivov, 146. 
Karepphyvve, 63. 
xatopOouv, 106. 

narra, 52. 

xéppara, 107. 

Krepvdpa, 129. 

nraoceav, 226. 

KMOGY, 51. 


xowds, 31. 
Kodov7dev, 64. 
xovioptés, 103. 
xéppys, émi, 72, 147. 
xopudaios, 60. 
kudpov, ard, 116, 
xbpBia, 133. 

xupia, 84, 85. 
xdpwos, 179. 


Aayxavev, 111, 227. 

Aadety, 118. 

Aaxety Slenv, 78, 120. 

Aaxely ray éfidvTav, 133. 

Aéyaty, 8. 

Aéyera, 143. 

Ajjppa, 182. 

Anftapxixdy ypappareiov, 153. 
Armoragtov bixn, Introd. p. ix, 103. 
Aodopetadat, 200. 


padiora pe, 152. 

Haprupia, 22, 23, 93. 

pepaxvador, 78. 

pévrot for dé, 154, 189. 

pépts, 184, 

pépos, 165. 

petaypagey, 85. 

péTotkos, 163. 

perovoiat, 124. 

Hn after dgcodv, 205 ; causal, 97 ; with 
conditional relative, 64; with 
fut. ind, in relative sentence, 99 ; 
in prohibitions, 211; redundant, 
179; in sub-oblique sentence, 151. 

py ti ye, 148. 

pi) dipedov, 78. 

pniels, implying a class, 203. 

pybiva pyiapddev, 148. 

puxpod, 110, 215. 


Naios, 53. 
veavieveobat, 18, 69. 
veavinds, 131, 201. 
vépecbat, 203. 

vi) Ala, 41, 88, 160, 
vopot, spurious, 47, 94. 
vépov Oecba, 49. 


oléapev, 82, 121. 
otos eivat, 85. 
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éxvety, transitive, 104. 

duvivat kar’ éfwdelas, 119. 
dpodoyeiy, with participle, 192. 
émnvixa, causal, 42. 

drws, with fut. ind., 216. 

Spos, 105. 

éaia, 104, 164. 

Bovos Kat Sikatos, 227. 
éri8qnore, 126. 


od in or, obl., 71; pleonastic, 70. 


ov yap, 209. 

ob pavat, 205. 

obde nad’ &v, 116. 
ov5é . . . ovd, 219. 
obdevds HrTov, 184. 
ov Gy otecOe, 50. 
ovKoby, 147. 
ovrws, deictic, 71, 99. 
obx Smrws, 11. 
apreiv, 44. 
bxetoOat, 171. 


TayKpaTiacThs, 71. 
nadeiv fj dmoreioa, 25. 
madaids, 143. 

Navéxa, 8. 

mavyyupis, 217. 


mapé, with acc., 1, 26, 61, 96, 215. 


mapaypapy, 84. 
mapaypayacGa, 107. 
napakaTadnky, 177. 
mapakpovery, 160. 
mapamoAwhévat, QI. 
Tapackhvia, 17. 
napedpevey, 178. 
napedpor, 178. 
napevéyrac0at, 53. 
mapdeiy, 96. 
nevtnkoorTn, 166. 
mEevTnkoaTOAGyoL, 133. 
mepaipebeis, 138. 

me privat, 155. 
mepiepxeoba, 36. 
TEP LeVELY, 220, 
meptovota, 109. 
mAdrrecba, 187. 
mAeiy, 173. 
mAnpododa, 154. 
TAnpwTns, Lol. 
motety, with double acc., 207. 
modTevecbal, 207. 


moAts, adverbial, 29. 
mpoavapTacey, 125. 


mpoBaréaba, mpoBorn, Introd. p. x, 


I, 19, 20, 28. 
mpoBéBAnrat, 139. 
mpoBovaevey, 162. 
mpoeSpot, 8, 162. 
Tpoeopepe, 153. 
mpokaActa Oat, 220. 
Mpoxarayvavat, 227. 
mpogeveiv, 200. 
mpogevos, 56. 
mpés, in comparisons, 96. 
mpos 76 AotTov, 129. 
mpooexBareiy, 122. 
mpoceTevTeivw, 12, 
mpocéxew, 8, 187. 
Mpoonker, 3, 7, 98, 143. 
mpoojxev, 64; without ay, 33. 
mpoonrovv, 17, 105. 
tmpocbéoOa, 188, 
tpookaneiy, 56, 
mpoouTapxev, 106. 
mpéoparos, 112. 
mpoopépecOat, 157. 
mpuTaveis, 8. 
mpuTavevov, 6, 87. 


padios, 139. 

bnTa. Kat appyra, 79. 
bnropes, 189. 

purd, 158. 


cepvat Ocal, 115. 
oxhis, 41, 81. 
axvros, 180. 

aoBeiv, 158. 

onovdd lev, 2, 194. 
onovddoecOat, 213. 
aTHAn, 170. 

orvypy, 115. 
ovyyrayn, 66, 74, 88. 
guyKporeyv, 17. 
ovkopavreiy, 116. 
ovkopavrns, 103. 
ovhréyeo@at, 140. 
obpBora, 173. 
Guppopiat, 154. 
ovppopa, 6. 

ouvayev, 29. 
ouvegeraceabat, 127, 190. 
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otvodos, 71. 

ovvoida, 80. 

ouvredcis, 154. 
auvrpipapxot, 8o, 153. 
oorppovitew, 227. 
cuppdves, 74. 


7a Kal Td, 141. 

Ta mpd TovTOU, 117. 
Ta ToavTa, 114, 136. 
Taplas, 171. 

TavTo ToUTO, 33, 39- 
TaXU YE, 209. 
rédvnke, 182. 
TedevTay, 69. 
Tedwvia, 166. 
TETUXTHWS, TO. 
Téws, 16. 
Thvixaira, 96, 162. 
ti ouv; 48. 
Tipaobat, 47. 
ripnpa, 17. 
tipunots, 102. 
Tinos ayav, 17. 
tives eivat, 213. 
rémos, 131. 

tér’ H8q, 55. 

Tour’ éxeivo, 235. 
Tptrous, 5. 
TUNTHOW, 204. 
Tuxévres, of, 159. 


uBpts, 17. 

bdwp, of the waterclock, 129. 
imapxerv, 41. 

bmép, 243 with ppovrifey, 39. 
brepBoAy, 109, 119, 122. 
brephpepos, 11, 81. 


inéxe xpiow, 125. 
troBaréoGat, 149. 
bropyjpata, 130. 
bmrooreiAagba, 70. 
troorivat, 68. 
tropooia, 84. 


pevye, 5, 162. 
POcipecOa: mpbs Twa, 139. 
Odvos, 196. 

pidda, 158. 

prrdvOpwros, 75. 
gidronety, 59. 

gopd, 101. 

ppdvypa., 131. 

purerns, 81. 


xarends pépev, with dat., 108. 
XaAKOUs, 92. 
Xetporovia, 171. 
XiTwvickos, 216. 
xAdus, 133. 
Xopevrai, 56. 
Xxopyyely, with accus., 64. 
Xpnpariceay, 8. 
Xpnpariopds, 167. 
Xpovor = dates, 112, 
Xwpely, 200. 


wuxpéds, 112. 


& mpds rev bediy, 98. 

as, as preposition, 119, 167. 
ds Eotke, 14. 

ds pact, 145. 

Gorep dy «i, 60. 

ore, on condition that, 3. 


119 


OXFORD 
PRINTED AT THE CLARENDON PRESS 
BY HORACE HART, M.A. 
PRINTER TO THE UNIVERSITY 


19/11/00 


Clarendon Press, Orford. 





SELECT LIST OF STANDARD WORKS. 


—+——_ 
DICTIONARIES . ‘ e A 5 % e page r 
LAW 2 ‘ is 5 5 ‘ < é ae) 
HISTORY, BIOGRAPHY, ETC. ay tet 28 » 4 
PHILOSOPHY, LOGIC, ETO. . ir ree ay 6 
PHYSICAL SCIENCE, ETC. . . soe "7 





1. DICTIONARIES. 


A NEW ENGLISH DICTIONARY 


ON HISTORICAL PRINCIPLES, 


Founded mainly on the materials collected by the Philological Society. 
Imperial 4to. 
EDITED BY DR. MURRAY. 


PreEsENT STATE OF THE WORK. 





6 


nodaoaannnaod 


4 & 

Vol. I. jet By Dr. Murray. ... . . . Half-morocco 2 12 

Vol. II, C By Dr.Murray. .. . . . . Half-morocco 2 12 

Vol. III Ee By Dr. Murray Half-morocco 2 12 
: ‘(HS By Mr. Henry Brapiey ms sae A 

F-Field . . 6 ae ee we OF 

Field-Frankish ee . . O12 

Vol. IV. \@ By Mr. HENRY ) Pranklaw-Glass-cloth © 1 

BADLEN Glass-coach-Graded . °o 5 

Gradely-Greement o 2 

‘H-Hod . . . 2... + . O12 

[Seater cn oe e SS 

= Oo 

Vol. V. H—K By Dr. Murray. a aaeere mate eae 2 

In-Infer. .. . °o 5 

(anaes tndeaiine % o 2 

CEs The remainder of the work, to the end of the alphabet, is in an advanced 

state of preparation. 

*.* The Dictionary is also, as heretofore, issued in the original Parts— 
Series I. Parts I-IX. A—Distrustful. . . . . . « eho i2 
Series I. Part X. ecclesia reas elie S ae eh ON 7 
Series II. Parts I-IV. E—Glass-cloth. . . . + « eh oO 12 
SeriesIII. Part I. H—Hod ...... + ee -o012 
Series III. Part II. Hod—Hywe......++e¢-+ +90 7 
Series III. Part III. I—Inpushing ......:. .o12 


ADANDAAAG 








Oxford: Cl don Press. London: Henry Frowpz, Amen Corner, H.C. 





2 ENGLISH AND ROMAN LAW. 





A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, with 
an Appendix containing the Biblical Aramaic, based on the Thesaurus 
and Lexicon of Gesenius, by Francis Brown, D.D., 8. R. Driver, D.D., 
and C, A. Briggs, D.D. Parts I-VIII. Small 4to, 2s. 6d, each. 

Thesaurus Syriacus: collegerunt Quatremére, Bernstein, Lorsbach, 
Arnoldi, Agrell, Field, Roediger: edidit R. Payne Smith, S.T.P. 

Vol. I, containing Fasciculi I-V, sm. fol., 51. 5s. 
*,* The First Five Fasciculi may also be had separately. 

Fase, VI. 1.18.3 VIL. 1. 11s, 6d.; VIII. 11. 16s. ; 1X. 11.58.; XK. Pars. 1. 11. 16s. 

A Compendious Syriac Dictionary, founded upon the above, 
Edited by Mrs. Margoliouth. Parts I and II. Small 4to, 8s. 6d. net each. 

*,* The Work will be completed in Four Parts. 

A Sanskrit-English Dictionary. Etymologically and Philologically 
arranged, with special reference to cognate Indo-European Languages. 
By Sir M. Monier-Williams, M.A., K.C.1.E.; with the collaboration of 
Prof. E, Leumann, Ph.D.; Prof. C. Cappeller, Ph.D. ; and other scholars. 
New Edition, greatly Enlarged and Improved. Cloth, bevelled edges, 31. 138. 6d. ; 
half-morocco, 4l. 4s. 

A Greek-English Lexicon. By H. G. Liddell, D.D., and 
Robert Scott, D.D. Highth Edition, Revised. 4to. 11. 168. 

An Etymological Dictionary of the English Language, 
arranged on an Historical Basis. By W. W. Skeat, Litt.D. Third 
Edition. 4to. 2l. 4s. 

A Middle-English Dictionary. By F. H. Stratmann. 
edition, by H. Bradley, M.A. 4to, half-morocco, 11. 118. 6d, 

The Student’s Dictionary of Anglo-Saxon. By H. Sweet, M.A., 
Ph.D., LL.D. Small 4to, 8s. 6d. net. 

An Anglo-Saxon Dictionary, based on the MS. collections of the 
late Joseph Bosworth, D.D. Bdited and enlarged by Prof. T. N. Toller, 
M.A. Parts I-III. A-SAR. 4to, stiff covers, 15s. each. Part IV, § 1, 
SAR-SWI Part IV, § 2, SWip-SNEL- 


DRIAN. Stiff covers, 83. 6d. 
YTMEST, 18s. 64. 
*,* A Supplement, which will complete the Work, is in active preparation. 
An Icelandic-English Dictionary, based on the MS. collections of 
the late Richard Cleasby. Enlarged and completed by G. Vigftsson, 


A new 











M.A. 4to. 31. 7s. 
2. LAW. 

Anson. Principles of the | Baden-Powell. Land-Systems 
English Law of Contract, and of Agency of British India ; being a Manual of 
in its Relation to Contract. By Sir W. the Land-Tenures, and of the Sys- 
R. Anson, D.C.L. Ninth Edition. tems of Land-Revenue Adminis- 
8vo. ros. 6d. tration prevalent in the several 

Law and Custom of the Provinces. By B, H. Baden-Powell, 
Constitution. 2 vols. 8vo. C.LE. o vols. ve. 3h 36 
Part I. Parliament, Third | Digby. An Introduction to 
Edition. 128, 6d. the History of the Law of Real Property. 
Part II. The Crown. Second By Sir KenelmE. Dighy,M.A. Fifth 
Edition. 148. Edition. 8vo. 123. 6d. 





Oxford: Clarendon Press. 


LAW, 3 





Grueber. Lex Aquilia. By 
Erwin Grueber, Dr. Jur., M.A. 
8vo. Ios. 6d. 


Hall. International Law. 
By W.E. Hall, M.A. Fourth Edition. 
8vo. 2258. 6d. 


A Treatiseonthe Foreign 
Powers and Jurisdiction of the British 
Crown. By W.E. Hall, M.A. 8vo. 
Ios. 6d. 


Holland. Elements of Juris- 
prudence. By T. E. Holland, D.C.L. 
Ninth Edition, 8vo. Ios. 6d. 


The European Concert 
in the Eastern Question; a Collection 
of Treaties and other Public Acts. 
Edited, with Introductions and 
Notes, by T. E, Holland, D.C.L. 
8vo. 12s. 6d, 


Studies in International 
Law. By T. E. Holland, D.C.L. 
8vo. ros. 6d. 


Gentilis, Alberici, De 
Ture Belli Libri Tres. Edidit T. E. 
Holland, 1.C.D. Small 4to, half- 
morocco, 21s, 


The Institutes of Jus- 
tinian, edited as a recension of 
the Institutes of Gaius, by T. E. 
Holland, D.C.L. Second Edition. 
Extra feap. 8vo. 55. 


Holland and Shadwell. Select 
Titles from the Digest of Justinian. By 
T. E. Holland, D.C.L., and C. L. 
Shadwell, D.C.L. 8vo. 14s. 

Also sold in Parts, in paper covers— 
Part I. Introductory Titles. 2s. 6d. 
Part II. Family Law. 13 
Part III. Property Law. 2s. 6d. 
PartIV. Law of Obligations (No. 1), 

3s. 6d. (No. 2), 4s. 6d. 

















Ilbert. The Government of 
India. Being a Digest of the 
Statute Law relating thereto. 


With Historical Introduction and 





Illustrative Documents, By Sir 
Courtenay Ilbert, K.C.S.I.  8vo, 
half-roan, ars. 


Jenks. Modern Land Law. 
By Edward Jenks, M.A. 8vo. 158. 


Markby. Elements of Law 
considered with reference to Principles of 
General Jurisprudence. By Sir William 
Markby, D.C.L. Fifth Edition. 8vo. 
T2s. 6d. 

Moyle. Imperatoris Ius- 
tiniant Institutionum Libri Quattuor, 
with Introductions, Commentary, 
Excursus and Translation. By J. B. 
Moyle,D.C.L. Third Edition. 2 vols. 
8vo. Vol. I. 16s. Vol. II. 6s, 


Contract of Sale in the 





Civil Law. 8vo0. 10s. 6d. 
Pollock and Wright. An 
Essay on Pr ion in the C Law. 





By Sir F. Pollock, Bart., M.A., and 
Sirk. 8. Wright,B.C.L. 8vo. 83.64. 


Poste. Gaii Institutionwm 
Turis Civilis Commentarii Quattuor ; or, 
Elements of Roman Law by Gaius. 
With a Translation and Commen- 
tary by Edward Poste, M.A. Third 
Edition. 8vo. 18s. 


Raleigh. An Outline of the 
Law of Property. By Thos. Raleigh, 
D.C.L. 8vo. 7s. 6d. 


Sohm. Institutes of Roman 
Law. By Rudolph Sohm. Trans- 
lated by J. C. Ledlie, B.C.L. With 
an Introductory Essay by Erwin 
Grueber, Dr. Jur., M.A. Second 
Edition, revised and enlarged. 8vo. 


18s. (Immediately. ] 
Stokes. The Anglo-Indian 
Codes. By Whitley Stokes, LL.D. 


Vol. I. Substantive Law. 8vo. 30s. 
Vol. II. Adjective Law. 8vo. 35s, 
First and Second Supplements to 
the above, 1887-1891. 8vo. 6s. 6d 
Separately, No.1, 25.6d.; No. 2, 48.6d, 





London: Henry Frowpz, Amen Corner, E.0, 


4 HISTORY, BIOGRAPHY, ETC. 





3. HISTORY, BIOGRAPHY, ETC. 


Adamnani Vita S. Colwmbae. 
Ed. J. T. Fowler, D.C.L. Crown 
8vo, half-bound, 8s. 6d. net (with 
translation, gs. 6d. net). 

Aubrey. ‘Brief Lives,’ chiefly 
of Contemporaries, set down by John 
Aubrey, between the Years 1669 and 
1696. Edited from the Author’s 
MSS., byAndrew Clark, M.A., LL.D. 
With Facsimiles, 2vols. 8vo. 25s, 


Baedae Historia Ecclesiastica, 
ete, Edited by C. Plummer, M.A. 
2vols. Crown 8vo, 21s. net. 


Bedford (W.K.R.). The Blazon 
of Episcopacy. Being the Arms borne 
by, or attributed to, the Arch- 
bishops and Bishops of England 
and Wales. With an Ordinary of 
the Coats described and of other 
Episcopal Arms. Second Edition, 
Revised and Enlarged. With One 
Thousand Illustrations. Sm. 4to, 
buckram, 31s. 6d. net. 


Boswell’s Life of Samuel 
Johnson, LL.D, Edited by G. Birk- 
beck Hill, D.C.L. In six volumes, 
medium 8vo. With Portraits and 
Facsimiles. Half-bound, 31. 3s. 

Bright. Chapters of Early 
English Church History. By W. 
Bright, D.D. Third Edition. Revised 
and Enlarged. With a Map. 8vo. 128. 


Casaubon (Isaac). 1559-1614. 
By Mark Pattison. 8vo. 16s. 


Clarendon’s History of the 
Rebellion and Civil Wars in England. 
Re-edited from a fresh collation of 
the original MS. in the Bodleian 
Library, with marginal dates and 
occasional notes, by W. Dunn 
Macray, M.A., F.S.A. 6 vols. Crown 


8vo. 2i. 5s. 
Hewins. The Whitefoord 
Papers. Being the Correspondence 


and other Manuscripts of Colonel 
CHARLES WHITEFOORD and CaLEB 
Wurrrroorp, from 1739 to 1810. 





Edited, with Introduction and 
Notes, by W. A. S. Hewins, M.A. 
8vo. 12. 6d. 


Earle. Handbook to the Land- 


Charters, and other Saxonic Documents. 
By John Earle, M.A. Crown 8vo. 16s. 


Earle and Plummer. Two of 
the Saxon Chronicles, Parallel, with 
Supplementary Extracts from the others. 
A Revised Text, edited, with Intro- 
duction, Notes, Appendices, and 
Glossary, by Charles Plummer, 
M.A., on the basis of an edition by 
John Earle, M.A. 2vols. Crown 
8vo, half-roan. 

Vol. I. Text, Appendices, and 
Glossary. 10s. 6d. 

Vol. II. Introduction, Notes, and 
Index. ras. 6d. 


Freeman. The History of 
Sicily from the Earliest Times. 

Vols.I and II. 8vo, cloth, 21. 2s. 
Vol. III. The Athenian and 
Carthaginian Invasions. 24s. 
Vol. IV. From the Tyranny of 

Dionysios to the Death of 
Agathoklés. Edited by Arthur 
J. Evans, M.A. 21s. 

Freeman. The Reign of 
William Rufus and the Accession of 
Henry the First. By E. A. Freeman, 
D.C.L. 2 vols. 8vo. 11. 16s, 

Gardiner. The Constitutional 
Documents of the Puritan Revolution, 
1628-1660. Selected and Edited 
bySamuel Rawson Gardiner, D.C.L. 
Second Edition. Crown 8vo. tos. 6d. 

Gross. The Gild Merchant; 
a Contribution to British Municipal 
History. By Charles Gross, Ph.D. 
2vols. 8vo. 245. 

Hastings. Hastings and the 
Rohilla War, By Sir John Strachey, 
G.C.S.I. 8vo, cloth, 10s. 6d. 

Hill. Sources for Greek 
History between the Persian and Pelopon- 
nesian Wars. Collected and arranged 
by G. F. Hill, M.A. 8vo. ros. 6d. 





Oxford; Clarendon Press, 


HISTORY, BIOGRAPHY, ETC. 5 





Hodgkin. Italy and her In- 
vaders, With Plates& Maps. 8 vols. 
8vo. By T. Hodgkin, D.C.L. 

Vols. I-II. Second Edition. 42s. 

Vols. III-IV. Second Edition. 36s. 

Vols. V-VI. 36s. 

Vol. VII-VIII (completing the 
work). 4s. 

Payne. History of the New 
World called America. By E. J. 
Payne, M.A. 8vo. 

Vol. I, containing Book I, The 
Discovery; Book II, Part I, 
Aboriginal America, 18s. 

Vol. II, containing Book II, 
Aboriginal America (concluded), 


148. 

Johnson. Letters of Samuel 
Johnson, LL.D. Collected and Edited 
by G. Birkbeck Hill, D.C.L. 2 vols. 
half-roan, 28s. 

Johnsonian Miscellanies. 
Bythesame Editor. 2vols. Medium 
8vo, half-roan, 28s. 

Kitchin. A History of France. 
With Numerous Maps, Plans, and 
Tables. By G. W. Kitchin, D.D. 
In three Volumes. New Edition. 
Crown 8vo, each 10s. 6d. 

Vol. I. to 1453. Vol. II. 1453- 
1624, Vol. III. 1624-1793. 

Lewis (Sir G. Cornewall). 
An Essay on the Government of De- 
pendencies. Edited by C. P. Lucas, 
B.A. 8vo, half-roan. 14s. 


Lucas. Historical Geography 
of the British Colonies. By C. P.Lucas, 
BA 





Introduction. With Eight Maps. 
Crown 8vo. 1887. 4s. 6d. 
Vol. I. The Mediterranean and 
Eastern Colonies (exclusive of 
India). With Eleven Maps. 

1888. 65s. 

Vol. II. The West Indian Colo- 
nies. With Twelve Maps. 
1890. 7s. 6d. 

Vol. III. West Africa. With 
Five Maps. Second Edition, re- 
vised to the end of 1899, by H. L. 
Egerton. 73.6d. 





Vol. IV. South and East Africa. 
Historical and Geographical. 
With Ten Maps. 1898. 9s. 6d. 

Also Vol. IV in two Parts— 

Part I. Historical, 6s. 6d. 

Part II. Geographical, 3s. 6d. 


Ludlow. The Memoirs of 
Edmund Ludlow, Lieutenant-General of 
the Horse in the Army of the Common- 
wealth of England, 1625-1672. Edited 
by . H. Firth, M.A. 2 vols. 8vo. 
11, 168. 


Machiavelli. 1 Principe. 
Edited by L. Arthur Burd, M.A. 
With an Introduction by Lord - 
Acton. 8vo. 148, 


Prothero. Select Statutes and 
other Constitutional Documents, illustra- 
tive of the Reigns of Elizabeth and 
JamesI. Edited by G. W. Prothero, 
M.A. Crown 8vo. Second Edition. 
Ios, 6d. 

Select Statutes and other 
Documents bearing on the Constitutional 
History of England, from A.D. 1307 to 
1558. By the same Editor. [In 
Preparation. | 

Ramsay (Sir J.H.). Lancaster 
and York. A Century of English 
History (a.D. 1399-1485). 2 vols. 
8vo. With Index, 37s. 6d. 


Ramsay (W. M.). The Cities 
and Bishoprics of Phrygia. By W. M. 
Ramsay, D.C.L., LL.D. 

Vol.I. Part I. The Lycos Valley 
and South-Western Phrygia. 
Royal 8vo. 18s. net. 

Vol. I. Part II, West and West- 
Central Phrygia. 21s. net. 


Ranke. A History of Eng- 
land, principally in the Seventeenth 
Century. By L. von Ranke. Trans- 
lated under the superintendence of 
G. W. Kitchin, D.D., and C. W. 
Boase, M.A. 6vols. 8vo. 63s. 

Revised Index, separately, Is. 

Rashdall. The Universities of 
Europe in the Middle Ages. By Hast- 
ings Rashdall, M.A. 2 vols. (in 3 
Parts) 8vo. With Maps. 21. 55., net. 








London; Henry Frowpsz, Amen Corner, E.C, 


6 PHILOSOPHY, LOGIC, ETC. 





Smith’s Lectures on Justice, 
Police, Revenue and Arms, Edited, 
with Introduction and Notes, by 
Edwin Cannan. 8vo. 10s. 6d. net. 


— Wealth of Nations. 
With Notes, by J. E. Thorold Rogers, 
M.A. 2vols. 8vo. 218. 


Stephens. The Principal 
Speeches of the Statesmen and Orators of 
the French Revolution, 1789-1795. 
By H. Morse Stephens. 2 vols. 
Crown 8vo. 21s. 


Stubbs. Select Charters and 
other Illustrations of English Constitu- 
tional History, from the Earliest Times 
to the Reign of Edward I. Arranged 
and edited by W. Stubbs, D.D., 
Lord Bishop of Oxford.  Lighth 
Edition. Crown 8vo. 8s. 6d. 


The Constitutional His- 
tory of England, in its Origin and 
Development. Library Edition. 3 vols. 
Demy 8vo. 21. 8s. 

Also in 3 vols. crown 8vo, price 
T2s, each, 








Stubbs. Seventeen Lectwres on 
the Study of Mediaeval and Modern 
History and kindred subjects. Crown 
8vo. Third Edition, revised and en- 
larged. 8s.6d. [Immediately.] 


— Registrum Sacrum 
Anglicanum. An attempt to exhibit 
the course of Episcopal Succession 
in England. By W. Stubbs, D.D. 
Small 4to. Second Edition. tos, 6d. 


Swift (F. D.). The Life and 
Times of James the First of Aragon. 
By F. D. Swift, B.A. 8vo. 12s. 6d. 


Vinogradoff. Villainage in 
England. Essays in English Medi- 
aeval History. By Paul Vinogradoff, 
Professor in the University of 
Moscow. 8vo, half-bound. 16s. 


Woodhouse. Aetolia; its 
Geography, Topography, and Antiqui- 
ties. By William J. Woodhouse, 
M.A., F.R.G.S. With Maps and 
Illustrations. Royal 8vo, price 
ais. net. 





4. PHILOSOPHY, LOGIC, ETC. 


Bacon. Novwm Organwm. 
Edited, with Introduction, Notes, 
&e., by T. Fowler, D.D. Second 
Edition. 8vo. 15s. 


Berkeley. The Works of 


George Berkeley, D.D., formerly Bishop 
of Cloyne; including many of his writ- 
ings hitherto unpublished. With Pre- 
faces, Annotations, and an Account 
of his Life and Philosophy. By 
A. Campbell Fraser, Hon. D.C.L., 
LL.D. 4vols. 8vo. 21. 18s. 


The Life, Letters, &c., separately, 16s. 


Bosanquet. Logic; or, the 
Morphology of Knowledge. By B. 
Bosanquet, M.A. 8vo. 21s. 


Butler. The Works of Joseph 
Butler, D.C.L., sometime Lord Bishop 
of Durham, Divided into sections, 





with sectional headings, an index 
to each volume, and some occasional 
notes; alsoprefatory matter. Edited 
by the Right Hon. W. E. Gladstone. 
2 vols. Medium 8vo, 14s, each. 


Fowler. The Elements of De- 
ductive Logic, designed inly for the 
use of Junior Students in the Universities. 
By T. Fowler, D.D. Tenth Edition, 
with a Collection of Examples. 
Extra feap. 8vo. 33. 6d. 


The Elements of Induc- 
tive Logic, designed mainly for the use of 
Students in the Universities. By the 
same Author. Sixth Edition. Extra 
feap. 8vo. 6s. 











Logic; Deductive and 
Inductive, combined in a single 
volume. Extra feap. 8vo. 73. 6d. 





Oxford ; Olarendon Press, 


PHYSICAL SCIENCE, ETC. 7 





Fowler and Wilson. The 
Principles of Morals. By T. Fowler, 


D.D., and J. M. Wilson, B.D. 8vo, 
cloth, 14s. 


Green. Prolegomena to Ethics. 
By T. H. Green, M.A. Edited by 
A. C. Bradley, M.A. Fourth Edition. 
Crown 8vo. 7s. 6d. 


Hegel. The Logic of Hegel. 
Translated from the Encyclopaedia 
of the Philosophical Sciences. With 
Prolegomena to the Study of Hegel’s 
Logic and Philosophy. By W. Wal- 
lace, M.A. Second Edition, Revised 
and Augmented. 2 vols. Crown 8vo. 
Tos. 6d. each. 


Hegel’s Philosophy of Mind. 
Translated from the Encyclopaedia 
of the Philosophical Sciences. With 
Five Introductory Essays. By Wil- 
liam Wallace, M.A., LL.D. Crown 
8vo. Ios. 6d. 


Hume’s Treatise of Human 
Nature. Edited, with Analytical 
Index, by L. A. Selby-Bigge, M.A. 
Second Edition. Crown 8vo. 8s. 


Enquiry concerning 
the Human Understanding, and an 
Enquiry concerning the Principles of 
Morals. Edited by L. A. Selby-Bigge, 
M.A. Crown 8vo. 7s. 6d. 


Leibniz. The Monadology and 
other Philosophical Writings. Trans- 
lated, with Introduction and Notes, 
by Robert Latta, M.A., D.Phil. 
Crown 8vo. 8s. 6d. 








Locke. An Essay Concern- 
ing Human Understanding. By John 
Locke. Collated and Annotated, 
with Prolegomena, Biographical, 
Critical, and Historic, by A. Camp- 
bell Fraser, Hon. D.C.L., LL.D. 
2vols. 8vo. Il. 12s. 


Lotze’s Logic, in Three Books 
—of Thought, of Investigation, and 
of Knowledge. English Translation; 
edited by B. Bosanquet. M.A. 
Second Edition. 2 vols. Cr. 8vo. 12s. 





Metaphysic, in Three 
Books—Ontology, Cosmology, and 
Psychology. English Translation ; 
edited by B. Bosanquet, M.A. 
Second Edition. 2 vols. Cr. 8vo. 128. 


Martineau. Types of Ethical 
Theory. By James Martineau, D.D. 
Third Edition. 2 vols. Or. 8vo. 15s. 


A Study of Religion: 
its Sourcesand Contents. Second Edition. 
2vols. Or. 8vo. 158. 


Selby-Bigge. British Moral- 
ists. Selections from Writers prin- 
cipally of the Eighteenth Century. 
Edited by L. A. Selby-Bigge, M.A. 
2 vols. Crown 8vo. 18s. 





Wallace, Lectures and Essays 
on Natural Theology and Ethics. By 
William Wallace, M.A., LL.D. 
Edited, with a Biographical Intro- 
ductionby Edward Caird,M.A., Hon. 
D.C.L. 8vo, with a Portrait. 1as. 6d. 





5. PHYSICAL 


Balfour. The Natural History 
of the Musical Bow, A Chapter in the 
Developmental History of Stringed 
Instruments of Music, Part J, 
Primitive Types. By Henry Balfour, 
M.A. Royal 8vo, paper covers. 
4s. 6d. 


SCIENCE, ETC. 
Chambers. A Handbook of 


Descriptive and Practical Astronomy. 

By G@. F. Chambers, F.R.A.S. Fourth 

Edition, in 3 vols. Demy 8vo. 

Vol. I. The Sun, Planets, and 
Comets. 21s. 

Vol. II. Instruments and Prac- 
tical Astronomy. 21s. 

Vol. III. TheStarry Heavens. 14s. 





London: Henry Frowps, Amen Corner, E.0. 


8 PHYSICAL SCIENCE, ETC. 





De Bary. Comparative Ana- 
tomy af the Vegetative Organs of the 
Phanerogams and Ferns. By Dr. A. 
de, Bary. Translated by F. 0. 
Bower, M.A., and D. H. Scott, M.A. 
Royal 8vo. 228. 6d. 


—— Comparative Morpho- 
logy and Biology of Fungi, Mycetozoa 
and Bacteria. By Dr. A. de Bary. 
Translated by H. E. F. Garnsey, 
M.A. Revised by Isaac Bayley 
Balfour, M.A.,M.D.,F.R.S. Royal 
8vo, half-morocco, 228. 6d. 

Lectures on Bacteria. 

By Dr. A. de Bary. Second Im- 

proved Edition. Translated and re- 

vised by the same. Crown 8vo. 6s. 


Druce. The Flora of Berk- 
shire. Being a Topographical and 
Historical Account of the Flowering 
Plants and Ferns found in the 
County, vith short Biographical 
Notices. By G@. C. Druce, Hon. 
M.A, Oxon. Crown 8vo, 16s. net. 


Fischer. The Structure and 
Functions of Bacteria. By Alfred 
Fischer. Translated into English 
by A. Coppen Jones. Royal 8vo, 
with Twenty-nine Woodcuts. 8s. 6d. 

Goebel. Outlines of Classifi- 
cation and Special Morphology of Plants. 
By Dr. K. Goebel. Translated by 
H. E. F. Garnsey, M.A. Revised by 
Isaac Bayley Balfour, M.A., M.D., 
F.R.S. Royal 8vo, half-morocco, 
21s. 





Organography of Plants, 
especially of the Archegoniatae and Sper- 
maphyta. By Dr. K. Goebel. Autho- 
rized English Edition, by Isaac 
Bayley Balfour, M.A., M.D., F.RS., 
Part I, General Organography. 
Royal 8vo, half-morocco, 12s. 6d. 

Miall and Hammond. The 
Structure and Life-History of the Harle- 
quin Fly (Chironomus). By L.C. Miall, 
F.R.S., and A. R. Hammond, F.LS., 
8vo, With 130 Illustrations. 7s. 6d. 





Price. 


Sachs. 





Pfeffer. The Physiology of 
Plants. A Treatise upon the Metabolism 
and Sources of Energy in Plants. By 
Prof. Dr. W. Pfeffer. Second fully 
Revised Edition, translated and 
edited by Alfred J. Ewart, D.Sc., 
Ph.D., F.L.S. Part I. Royal 8vo, 
half-morocco, 28s. 


Prestwich. Geology—Chemi- 


cal, Physical, and Stratigraphical. By 
Sir Joseph Prestwich, M.A., F.R.S. 
In two Volumes. 61s, 

A Treatise on the 
Measurement of Electrical Resistance. By 
W.A.Price,M.A.,A.M.1.C.E.8vo.1 45. 
A History of Botany. 
Translated by H. E. F. Garnsey, 
M.A. Revised by I. Bayley Balfour, 
M.A.,M.D.,F.R.S. Crown 8vo. Ios. 


Solms-Laubach. fossil Bot- 


any. Being an Introduction to Palaeo- 
phytology from the Standpoint of the 
Botanist. By H. Graf zu Solms- 
Laubach. Translated and revised 
by the same. Royal 8vo, half- 
morocco, 18s. 


Warington, Lectures on some 


of the Physical Properties of Soil. By 
Robert Warington, M.A., F.R.S. 
80, 6s. 


Biological Series. 


I. The Physiology of Nerve, of 
Muscle, and of the Electrical 
Organ. Edited by Sir J. Burdon 
Sanderson, Bart.,M.D., F.R.SS. 
L.&E. Medium 8vo. 21s. 

II. The Anatomy of the Frog. By 
Dr. Alexander Ecker. Trans- 
lated by G. Haslam, M.D. 
Medium 8vo. 21s. 

IV. Essays upon Heredity and 
Kindred Biological Problems. By 
Dr. A. Weismann. Crown 8vo. 

Vol. I. Edited by E. B. Poulton, 
§.Schénland,and A.E.Shipley. 
Second Edition. 7s. 6d. 

Vol. II. Edited by E. B. Poulton, 
and A. E. Shipley. 5s. 





OXFORD 
AT THE CLARENDON PRESS 
LONDON, EDINBURGH, AND NEW YORK 
HENRY FROWDE 


Clarendon Press, Orford. 


SELECT LIST OF 


STANDARD WORKS 





STANDARD LATIN WORKS 
STANDARD GREEK WORKS . 
MISCELLANEOUS STANDARD WORKS 
STANDARD THEOLOGICAL WORKS 


. Page t 
3 


7 
8 





1. STANDARD 


Avianus. The Fables. Edited. 
with Prolegomena, Critical Appa- 
ratus,Commentary, &c., by Robinson 
Ellis, M.A., LL.D. 8vo. 8s. 6d, 

Caesar. De Bello Gallico. 
Books I-VII. According to the 
Text of Emanuel Hoffmann 
(Vienna, 1890). Edited,with Intro- 
duction and Notes, by St. George 
Stock. Post 8vo, tos. 6d. 

Catulli Veronensis iber. 
Iterum recognovit, Apparatum Cri- 
ticum Prolegomena Appendices ad- 
didit, R. Ellis, ALM. 8vo. 16s. 

Catullus, a Commentary on. 
By Robinson Ellis, M.A. Second 
Edition. 8vo. 18s. 

Cicero. De Oratore Libri 
Tres. With Introduction and Notes. 
By A.S. Wilkins, Litt.D. Svo. 18s, 

Also, separately— 
Book I. 7s.6d. Book II. 53s. 
Book III. 6s. 

— Pro Milone. Hdited by 
A. C. Clark, M.A. 8vo. 8s. 6d. 
Select Letters. With 
English Introductions, Notes, and 
Appendices. By Albert Watson, 
M.A. Fourth Edition. 8vo. 18s. 
Horace. With a Commentary. 
By E.C. Wickham, D.D. Two Vols. 

Vol. I. The Odes, Carmen Secu- 





lare, and Epodes. Third Edition. 


8vo. 128. 


Vol. II. The Satires, Epistles,and . 


De Arte Poetica. 8vo. 12s. 


LATIN WORKS. 


| Juvenal. Thirteen Satires. 
Edited, with Introduction and 

| Notes, by C. H. Pearson, M.A., and 
Herbert A. Strong, M.A., LL.D. 
Second Edition. Crown 8vo. gs. 


Juvenalis. Ad Satiram 
Sertam in Codice Bodl. Canon. XLI 
Additi versus XXXVI. Exscripsit 
E.O. Winstedt, Accedit Simulacrum 
Photographicum. In Wrapper. 
Is. net. 


Livy. Book I. With Intro- 
duction, Historical Examination, 
and Notes. By Sir J. R. Seeley, 
M.A. Third Edition. 8vo. 6s. 


Manilius. Noctes Manilianae, 
sive Dissertationes in Astronomica Ma- 
nilit, Accedunt Coniecturae in Ger- 
manict Aratea, Scripsit R. Ellis. 
Crown 8vo. 6s. 


Merry. Selected Fragments 
of Roman Poetry. Edited, with Intro- 
duction and Notes, by W. W. 
Merry, D.D. Second Edition. Crown 
Rvo. 6s. 6d. 


Ovid. P. Ovidii Nasonis Ibis. 
Ex Novis Codicibus edidit, Scholia 
Vetera Commentarium cum Pro- 
legomenis Appendice Indice addidit, 
R. Ellis, AM. 8vo. tos. 6d. 


P. Ovidi Nasonis Tris- 
tium Libri V. Recensuit S. G. Owen, 
A.M. 8vo. 16s, 











Oxford: Clarendon Press. London 


: Henry Frownpr, Amen Corner, E.C. 


2 STANDARD LATIN WORKS. 








Persius. The Satires. With 
a Translation and Commentary. 
By John Conington, M.A. Edited 
by Henry Nettleship, M.A. Third 
Edition. 8vo. 8s. 6d. 

Edited, 


Plautus. Rudens. 
with Critical and Explanatory 
Notes, by E. A. Sonnenschein, 
M.A. 8vo. 8s. 6d. 

The Codex Turnebi of 
Plautus. By W.M. Lindsay, M.A. 
8vo, 21s. net. 

Quintilian. Institutions 
Oratoriae Liber Decimus. A Revised 
Text, with Introductory Essays, 
Critical Notes, &. By W. Peterson, 
M.A., LL.D. 8vo. 12s. 6d. 

Rushforth. Latin Historical 
Inscriptions, illustrating the History of 
the Early Empire. By G. MeN. 
Rushforth, M.A. 8vo. Ios. net. 

Tacitus. The Annals. Edited, 
with Introduction and Notes, by 
H. Furneaux, M.A. 2 Vols. 8vo. 

Vol. I, BooksI-VI. Second Edition. 
18s. 
Vol. II, Books XI-XVI. 20s. 





De Germania. By 


8vo. 6s. 6d. 


Tacitus. 
the same Editor. - 


Vita Agricolae. By the 
same Editor. 8vo. 6s. 6d. 





Dialogus de Oratoribus. 
A Revised Text, with Introductory 
Essays, and Critical and Explana- 
tory Notes. By W. Peterson, M.A., 
LL.D. 8vo. Ios. 6d. 





Velleius Paterculus ad M. 
Vinicium Libri Duo. Ex Amerbachii 
praecipue Apographo edidit et 
emendavit R. Ellis, Litterarum 
Latinarum Professor publicus apud 


Oxonienses. Crown 8vo, paper 
boards. 6s. 
Virgil. With an Introduc- 


tion and Notes. By T. L. Papillon, 
M.A., and A. E. Haigh, M.A. 
2 vols. Crown Svo. Cloth, 6s. each; 
stiff covers 38. 6d. each. 


Also sold in parts, as follows— 
Bucolics and Georgics, 2s. 6d. 
Aeneid, in 4 parts, 2s. each. 





King and Cookson. The Prin- 
ciples of Sound and Inflexion, as illus- 
trated in the Greek and Latin Languages. 
By J.E. King,M.A.,and Christopher 
Cookson, M.A. 8vo. 18s. 


An Introduction to the 


Comparative Grammar of Greek and 
Latin. Crown 8vo. 53s. 6d. 


Lindsay. The Latin Lan- 
guage. An Historical Account of 
Latin Sounds, Stems and Flexions. 
By W. M. Lindsay, M.A. Demy 
8vo. 21s, 

Nettleship. Lectures and 
Essays on Subjects connected with Latin 
Scholarship and Literature. By Henry 
Nettleship, M.A. Crown 8vo. 7s. 6d. 


Second Series, edited by 
F. J. Haverfield, with Memoir by 
Mrs. Nettleship. Crown 8vo. 7s. 6d. 











Nettleship. Contributions to 
Latin Lexicography. 8vo. 21s. 


Sellar. Roman Poets of the 
Augustan Age. By W. Y. Sellar, 
M.A. ; viz. 

I. Virem. New Edition. Crown 
8vo0. gs. 

II. Horace and the Etrerac 
Ports. With a Memoir of the 
Author by Andrew Lang, M.A., 
Second Edition. Crown 8vo, 7s.6d. 


Roman Poets of the Re- 


public, Third Edition. Crown 8vo. Ios. 





Wordsworth. Fragments and 
Specimens of Early Latin. With Intro- 
ductions and Notes. By J. Words- 
worth, D.D. 8vo. 18s. 





Oxford: Clarendon Press. 


STANDARD GREEK WORKS. 3 





2. STANDARD GREEK WORKS. 


Chandler. A Practical Intro- 
duction to Greek Accentuation, by H.W. 
Chandler, M.A. Second Edition. 
Ios. 6d. 


Farnell. The Cults of the Greek 
States. With Plates. By L. R. Farnell, 
M.A. 

Vols. Land II. 8vo. 32s. net. 

Volume III in Preparation. 


Grenfell. An Alexandrian 
Erotic Fragment and other Greek Papyri, 
chiefly Ptolemaic. Edited by B. P. 
Grenfell, M.A. Small gto. 8s. 6d. 


net. 
Grenfell and Hunt. New 


Classical Fragments and other Greek 
and Latin Papyri. Edited by B. P. 
Grenfell, M.A., and A. S. Hunt, 
M.A. With Plates, 12s. 6d. net. 


—— Menander’s Tewpréc, 
A Revised Text of the Geneva 
Fragment. With «a Translation 
and Notes by the same Editors. 
8vo, stiff covers, Is. 6d. 


Grenfell and Mahaffy. Rev- 
enue Laws of Ptolemy Philadelphus. 
2 vols. Text and Plates, 11. 11s. 6d. 
net. 

Haigh. The Attic Theatre. 
A Description of the Stage and 
Theatre of the Athenians, and of 
the Dramatic Performances at 
Athens. By A. E. Haigh, M.A. 
Second Edition, Revised and Enlarged. 
8vo. 12s. 6d. 


Haigh. The Tragic Drama of 
the Greeks. With Illustrations. 
8vo. 128, 6d. 

Head. Historia Numorwm: 
A Manual of Greek Numismatics. 
By Barclay V. Head. Royal 8vo, 
half-bound, 27. 2s. 

Hicks. A Manual of Greek 
Historical Inscriptions. By HE. L. 
Hicks, M.A. 8vo. tos. 6d. . 

Hill. Sources for Greek His- 
tory between the Persian and Pelopon- 
nesian Wars. Collectedand arranged 
by G. F. Hitz, M.A. 8vo. tos. Gd. 

Kenyon. The Palaeography 
of Greek Papyri. By Frederic G. 
Kenyon, M.A. 8vo, with Twenty 
Facsimiles,and aTable of Alphabets. 
Ios, 6d. 

Liddell and Scott. A Greek- 
English Lexicon, by H. G. Liddell, 
D.D., and Robert Scott, D.D. Eighth 
Edition, Revised. 4to. 11. 16s. 

Monro. Modes of Ancient 
Greek Music. By D. B. Monro, M.A. 
8vo. 8s. 6d. net. 

Paton and Hicks. The In- 
scriptions of Cos. By W. R. Paton 
and E. L, Hicks. Royal 8vo, linen, 
with Map, 28s. 

Smyth. The Sounds and 
Inflections of the Greek Dialects (Ionic), 
By H.Weir Smyth, Ph. D. 8vo. 24s. 

Thompson. <A Glossary of 
Greek Birds. By D’Arcy W. Thomp- 
son. S8vo, buckram, Ios. net. 





Aeschinem et Isocratem, Scho- 
lia Graeca in. Edidit G. Dindorfius. 
8vo. 4s. ; 

Aeschylus. In Single Plays. 
With Introduction and Notes, by 
Arthur Sidgwick, M.A. New 
Edition. Extra feap. 8vo. 3s. each. 

I. Agamemnon, II. Choephoroi. 
III. Eumenides. 
IV. Prometheus Bound. With 
Introduction and Notes, by 
A. O. Prickard, M.A. Third 
Edition. 2s. 





Aeschyli quae swpersunt in 
Codice Laurentiano quoad effict potuit et 
ad cognitionem necesse est visum typis 


descripta, edidit R. Merkel. Small 
folio. Il. Is. 
Aeschylus: Tragoediae et 


Fragmenta, ex recensione Guil. Din- 
dorfii. Second Edition. 8vo. 5s. 6d. 


Annotationes Guil. Din- 
dorfii. Partes II. 8vo. 10s, 
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Apsinis et Longini Rhetorica. 
E Codicibus mss. recensuit Joh. 
Bakius. 8vo. 3s. 

Aristophanes. A Complete 
Concordance to the Comedies and Frag- 
ments. By H. Dunbar, M.D. 4to. 
it- 18. 

Comoediae et Fragmenta, 

ex recensione Guil. Dindorfii. 

TomilII. 8vo. 11s. 

Annotationes Guil. Din- 

dorfii, Partes II. 8vo. 11s. 


Scholia Graeca ex Co- 
dicibus aucta et emendata a Guil. 
Dindorfio. PartesIII. 8vo. 1. 
InSingle Plays. Edited, 
with English Notes, Introductions, 
&e., by W. W. Merry, D.D. Extra 
feap. 8vo. 

TheAcharnians. Fourth Edition, 3s. 














The Birds. Third Edition, 3s. 6d. 
The Clouds. Third Edition, 3s. 
The Frogs. Third Edition, 38. 
The Knights. Second Edition, 3s. 
The Wasps. 38. 6d. 
Aristotle. Ex recensione 
Im. Bekkeri. Accedunt Indices 


Sylburgiani. TomiXI. 8vo. 21. 10s. 
The volumes (except I and IX) may 
be had separately, price 5s. 6d. each. 
Ethica Nicomachea, re- 
cognovit brevique Adnotatione 
critica instruxit I. Bywater. 8vo. 6s. 
Also in crown 8v0, paper cover, 3. 6d. 


Contributions to the 
Textual Criticism of the Nicoma- 
chean Ethics. By I. Bywater. 2s. 6d. 
Notes on the Nicoma- 
chean Ethics. ByJ.A. Stewart, M.A. 
2vols. 8v0. 328 


Selecta ex Organo Aris- 
toteleo Capitula. In usum Scho- 
larum Academicarum. Crown 8vo, 
stiff covers. 3s. 6d. 


-— De Arte Poetica Liber. 


Recognovit Brevique Adnotatione 
Critica Instruxit I. Bywater, Litter- 
arum Graecarum Professor Regius. 
Post 8vo, stiff covers, 1s. 6d. 

















Aristotle. The Politics, with 
Introductions, Notes, &., by W. L. 
Newman, M.A. Vols. I and II. 
Medium 8vo. 28s. 

Vols. III and IV. [Jn the Press. | 


The Politics, trans- 
lated into English, with Intro- 
duction, Marginal Analysis, Notes, 
and Indices, by B. Jowett, M.A. 
Medium 8vo. 2 vols. 21s. 


The English Manuscripts 
of the Nicomachean Ethics, described in 
relation to Bekker’s Manuscripts and 
other Sources. By J. A. Stewart, 
M.A. (Anecdota Oxon.) Small 4to. 


3s. 6d. 

Physics. Book VII. 
Collation of various mss. ; with In- 
troduction by R. Shute, M.A. (Anec- 
dota Oxon.) Small 4to. 2s. 


Choerobosei Dictata in Theo- 
dosii Canones, necnon Epimerismi in 
Psalmos. E Codicibus mss. edidit 
Thomas Gaisford,§.T.P. TomilITII. 
8vo. 158. 


Demosthenes. Ex recensione 
G. Dindorfii. Tomi IX. 8vo. 2i. 6s. 
Separately— 
Text, 11. 1s. Annotations, 153. 
Scholia, 10s. 


Demosthenes and Aeschines. 
The Orations of Demosthenes and 
Aeschines on the Crown. With 
Introductory Essays and Notes. By 
G. A. Simcox, M.A., and W. H. 
Simcox, M.A. 8vo. 12s. 


Demosthenes. Orations 
against Philip. With Introduction 
and Notes, by Evelyn Abbott, M.A., 
and P. E. Matheson, M.A. 

Vol. I. Philippic I. Olynthiacs 
I-III. Extra feap. 8vo. 39. 
Vol. II. De Pace, Philippic II. 

De Chersoneso, Philippie III. 
Extra feap. 8vo. 4s. 6d. 


Euripides. Tragoediae et 
Fragmenta, ex recensione Guil. Din- 
dorfii. TomilI. 8vo. 10s, 
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Euripides. Annotationes 
Guil. Dindorfii. Partes II. 8vo. 
Ios, 





Scholia Graeca, ex Codi- 
cibus aucta et emendata a Guil. 
Dindorfio. TomiIV. 8vo. 12. 16s. 


Hephaestionis LEnchiridion, 
Terentianus Maurus, Proclus, &c. Edidit 
T. Gaisford,8.T.P. Tomi II. tos. 


Heracliti H'yphesit Reliquiae. 
Recensuit I. Bywater, M.A. Appen- 
dicis loco additae sunt Diogenis 
Laertii Vita Heracliti, Particulae 


Hippocratei De Diaeta Lib. I., Epi- 


stolae Heracliteae. 8vo. 6s. 


Herodotus. Books V and VI, 
Terpsichore and Erato. Edited, 
with Notes and Appendices, by 
Evelyn Abbott, M.A., LL.D. 8vo, 
with two Maps, 6s. ; 


Homer. A Complete Con- 
cordance to the Odyssey and Hymns of 
Homer ; to which is added a Con- 
cordance to the Parallel Passages in 
the Iliad, Odyssey, and Hymns. 
By Henry Dunbar, M.D.  4to. 
11. Is. 


A Grammar of the Ho- 
meric Dialect. By D.B. Monro, M.A. 








8vo. Second Edition. 14s. 
Ilias, ex ree. Guil. Din- 
dorfii. 8vo. 535. 6d. 
Scholia Graeca im 





Iiadem. Edited by W. Dindorf, 
after a new collation of the Venetian 
uss. by D. B. Monro, M.A. 4 vols. 








8vo. 21, 10s. 

Scholia Graeca im 
Iliadem  Townleyana. Recensuit 
Ernestus Maass. 2 vols. 8vo. 
11. 16s. 

Odyssea, ex rec. G. 
Dindorfii. 8vo. 55. 6d. 

Scholia Graeca im 





Odysseam. Edidit Guil. Dindorfius 
Tomill. 8vo. 15s. 6d. 





Homer. Odyssey. Books I- 
XII. Edited with English Notes, 
Appendices, &c. By W. W. Merry, 


D.D., and James Riddell, M.A. 
Second Edition. S8vo. 16s. 
Books XIII- 








XXIV. By D. B. Monro, M.A. 
[In the Press. | : 

Hymni Homerict. Codi- 
cibus denuo collatis recensuit 


Alfredus Goodwin. Small folio. 
With four Plates. 218. net. 


Homeri Opera et Reliquiae. 
Monro. Crown 8vo. India Paper. 
Cloth, 10s. 6d. net. 

Also in various leather bindings. 


Oratores Attici, ex recensione 
Bekkeri: 





Vol. III. Isaeus, Aeschines, 
Lycurgus, Dinarchus, &e. 
8vo. 7s. 


[Vols. I and IT are out of print. ] 
Index Andocideus, Ly- 


curgeus, Dinarcheus, confectus a 
Ludovico Leaming Forman, Ph.D. 
8vo. 7s. 6d. 


Paroemiographi Graeci, quo- 
rum pars nunc primum ex Codd. mss. 





vulgatur. Edidit T. Gaisford, 8.T.P. 
1836. 8vo. 58. 6d. 
Plato. Apology, with a re- 


vised Text and English Notes, and 
a Digest of Platonic Idioms, by 
James Riddell, M.A. Svo. 8s. 6d. 


Philebus, with a revised 
Text and English Notes, by Edward 
Poste, M.A. 8vo. 73. 6d. 


Republic. The Greek 
Text. Edited, with Notes and 
Essays, by B. Jowett, M.A. and 
Lewis Campbell, M.A. In three 
vols. Medium 8vo. 21. 2s." 


Sophistes and Polvticus, 
with a revised Text and English 
Notes, by L. Campbell, M.A. 8vo. 
Ios. 6d. 
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Plato. Theaetetus, with a re- 
vised Text and English Notes, by 
L. Campbell, M.A. Second Edition. 
8vo. Ios. 6d. 


The Dialogues, trans- 
lated into English, with Analyses 
and Introductions, by B. Jowett, 
M.A. Third Edition. 5 vols. medium 
8vo. Cloth, 41. 4s.; half-morocco, 51. 


The Republic, translated 
into English, with Analysis and 
Introduction, by B. Jowett, M.A. 
Third Edition. Medium 8vo. 12s. 6d.; 
half-roan, 14s. 

With Introduction and 
Notes. By St. George Stock, M.A. 
Extra feap. 8vo. 

I, The Apology, 2s. 6d. 
II. Crito, 2s. III. Meno, 2s. 6d. 


Selections. With Intro- 
ductions and Notes. By John Purves, 
M.A., and Preface by B. Jowett, 
M.A. Second Edition. Extra feap. 
8v0. 58. 


A Selection of Passages 
from Plato for English Readers; from 
the Translation by B. Jowett, M.A. 
Edited, with Introductions, by 

















M. J. Knight. 2 vols. Crown 8vo, 
gilt top. 12s. 
Plotinus. Edidit F. Creuzer. 


TomillII. 4to. 1. 8s. 


Polybius. Selections. Edited 
by J. L. Strachan-Davidson, M.A. 
With Maps. Medium 8vo. 21s. 


Plutarchi Moralia, id est, 
Opera, exceptis Vitis, reliqua. Edidit 
Daniel Wyttenbach, Accedit Index 


Graecitatis. Tomi VIII. Partes 
XV. 1795-1830. 8vo, cloth, 3/. 10s. 
Sophocles. The Plays and 


Fragments. With English Notes and 
Introductions, by Lewis Campbell, 
M.A. 2-vols. 8vo, 16s. each. 
Vol. I. OedipusTyrannus. Oedi- 
pus Coloneus. Antigone. 
Vol. II. Ajax. Electra. Trachi- 
niae. Philoctetes. Fragments. 





Sophocles. Tragoediae et 
Fragmenta, ex recensione et cum 
commentariis Guil. Dindorfii. Third 
Edition. 2vols. Feap. 8vo. tl. Is. 
Each Play separately, limp, 2s. 6d. 





Tragoediae et Fragmenta 
cum Annotationibus Guil.Dindorfii. 
TomiTI. 8vo. tos. 

The Text, Vol. I. 55. 6d. 

The Notes, Vol. II. 4s. 6d. 


Stobaei Florilegium. Ad 
mss. fidem emendavit et supplevit 
T. Gaisford, 8.T.P. TomilV. 8vo. 1. 





Eclogarum Physicarum 
et LEthicarum libri duo. Accedit 
Hieroclis Commentarius in aurea 
carmina Pythagoreorum. Ad mss. 
Codd. recensuit T. Gaisford, S.T.P. 
TomilI. 8vo. Iris. 


Strabo. Selections, with an 
Introduction on Strabo’s Life and 


Works. By H. F. Tozer, M.A., 
FE.R.G.S.  8vo. With Maps and 
Plans. [2s. 


Theodoreti Graecarum Affec- 
tionum Curatio. Ad Codices mss. 
recensuit T. Gaisford, S.T.P. 8vo. 
7s. 6d. 


Thucydides. Translated into 
English, with Introduction, Mar- 
ginal Analysis, and Index. By B. 
Jowett, M.A. Second Edition, Revised. 
2vols. Post 8vo. [Nearly Ready.} 


Xenophon. Ex recensione et 
eum annotationibus L. Dindorfii. 


Historia Graeca. Second Edition. 


8vo. 10s.6d. 
Expeditio Cyri. Second Edition. 
8vo. 10s. 6d. 


Institutio Cyri. 8vo. 10s. 6d. 

Memorabilia Socratis. 8vo. 7s. 6d. 

Opuscula Politica Equestria et 
Venatica cum Arriani Libetlo 
de Venatione. 8vo. 10s. 6d. 
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Arbuthnot. The Life and | 
Works of John Arbuthnot By George 
A. Aitken. 8vo, cloth extra, with 


Portrait, 16s. 
Bacon. The Essays. Edited 


with Introduction and Illustrative 
Notes, by S. H. Reynolds, M.A. 
8vo, half-bound, 12s. 6d. 


Casaubon (Isaac), 1559-1614. 
By Mark Pattison, late Rector of 
Lincoln College. Second Edition. 
8vo. 16s. 


Finlay. A History of Greece 
from its Conquest by the Romans to the 
present time, B.c. 146 to a.D. 1864. 
By George Finlay, LL.D. A new 
Edition, revised throughout, and in 
part re-written, with considerable 
additions. by the Author, and edited 


by H. F. Tozer, M.A. 7vols. 8vo. 
3l. Ios. 
Gaii Institutionum Juris 


Civilis Commentarii Quattuor ; or, Ele- 
ments of Roman Law by Gaius. 
With a Translation and Commen- 
tary by Edward Poste, M.A. Third 
Edition. 8vo. 18s, 


Hodgkin. Italy and her In- 
vaders. With Platesand Maps. By 
Thomas Hodgkin, D.C.L. a.p. 
376-744. 8vo. Vols. land II, Second 
Edition, 21. 2s. Vols. III and IV, 
Second Edition, 11.16s. Vols. V and 
VI, 1. 16s. Vols. VII and VIII, 
Il. 4s 


Hooker, Sir J. D., and B. D. 
Jackson. Index Kewensis. 2 vols. 
4to. tol. ros. net. 


Ibert. The Governnent of 
India; being a Digest of the Statute 
Law relating thereto. With 
Historical Introduction and Illus- 
trative Documents. By Sir 
Courtenay Ilbert, K.C.S.I.  8vo, 
half-roan, 21s. 


Justinian. Imperatoris Ius- 
tiniant Institutionum Libri Quattuor ; 





with Introductions, Commentary, 
Excursus and Translation. By J.B. 
Moyle, D.C.L. Third Edition. 2 vols. 
8vo. 22s. 

Machiavelli. Ji Principe. 
Edited by L. Arthur Burd. With 
an Introduction by Lord Acton. 
8vo. 148. 

Pattison. Hssays by the late 
Mark Pattison, sometime Rector of 
Lincoln College. Collected and 
Arranged by Henry Nettleship, 
M.A. 2 vols. 8vo. 24s. 

Payne. History of the New 
World called America. By E. J. 
Payne, M.A. 8vo, Vol. I, 18s.; 
Vol. II, rqs. 

Ralegh. Six Walter Ralegh. 
A Biography. By W. Stebbing. 
Re-issue. Small Post 8vo. 6s. net. 
** Also in Half-parchment, with List of 
Authorities separately, post 870, tos. 6d. 


Ramsay. The Cities and 
Bishoprics of Phrygia; being an Essay 
on the Local History of Phrygia, 
from the Earliest Times to the 
Turkish Conquest. By W. M. 
Ramsay, D.C.L., LL.D. Vol.I. Part 
I. The Lycos Valley and South-Western 
Phrygia. Royal 8vo, linen, 18s. net. 
Vol. I. Part II. West and West- 
Central Phrygia. “Royal 8vo, linen, 


21s. net. 

Stokes. The Anglo-Indian 
Codes. By Whitley Stokes, LL.D. 

Vol. I. Substantive Law. 8vo. 30s. 


Vol. II. Adjective Law. 8vo. 35s. 
Strachey. Hastings and The 
Rohilla War. By Sir John Strachey, 
G.C.S.I. 8vo, cloth, 10s. 6d. 
Thomson. Notes on Recent 


Researches in Electricity and Magnetism. 
By J. J. Thomson, M.A.,F.B.S. 8vo. 
18s. 6d. ; 

Woodhouse. Aetolia; its 
Geography, Topography, and Antiquities. 
By William J. Woodhouse, M.A., 
F.R.G.S. With Maps and Illus- 
trations. Royal 8vo, linen, 21s. 
net. 
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St. Basil: The Book of St. 
Basil on the Holy Spirit. A Revised 
Text, with Notes and Introduction 
by C.F. H. Johnston, M.A. Crown 
8vo. 7s. 6d. 


The Coptic Version of the 
Wew Testament, in the Northern 
Dialect, otherwise called Memphitic and 
Bohairic. With Introduction, Criti- 
‘eal Apparatus, and Literal English 
Translation. The Gospels. 2 vols. 
8vo. 2l. 28. 

Bright. Chapters of Early 
English Church History. By W. Bright, 
D.D. Third Edition. 8vo. 12s. 

Canons of the First Four 
General Councils of Nicaea, Con- 
stantinople, Ephesus, and Chalcedon. 
With Notes, by W. Bright, D.D. 
Second Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


The Book of Enoch. Trans- 
lated from Dillmann’s EthiopicText 
(emended and revised), and Edited 
by R. H. Charles, M.A. 8vo. 16s. 


Conybeare. The Key of Truth. 
A Manual of the Paulician Church 
of Armenia. The Armenian Text, 
edited and translated with illus- 
trative Documents and Intro- 
duction by F. C. Conybeare, M.A. 
8vo. 5s. net. 


Driver. The Parallel Psalter, 
being the Prayer-Book Version of 
the Psalms and a New Version, ar- 
ranged in parallel columns. With an 
Introduction and Glossaries. By 
the Rev. 8. R. Driver, D.D., Litt.D. 
Extra feap. 8vo. 6s. 


Ecclesiasticus (xxxix. 15— 
xlix. 11). The Original Hebrew, 
with Early Versions and English 
Translations, &c. Edited by A. 
Cowley, M.A., and Ad. Neubauer 
M.A. 4to. 10s. 6d. net. 





Hatch and Redpath. A Con- 
cordance to the Greek Versions and 
Apocryphal Books of the Old Testament. 
By the late Edwin Hatch, M.A.,and 
H. A. Redpath, M.A. In Six Parts. 
Imperial 4t0. 21s. each. 


Ommanney. A Critical Dis- 
serlation on the Athanasian Creed. Its 
Original Language, Date, Authorship, 
Titles, Text, Reception, and Use. By 
- D. W. Ommanney, M.A. 8vo. 
16s, 


Paget. An Introduction to 
the Fifth Book of Hooker’s Treatise of the 
Laws of Ecclesiastical Polity. By the 
Very Rev. Francis Paget, D.D. 
Medium 8vo, cloth, 7s. 6d. 


Taylor. The Oxyrhynchus 
Logia and the Apocryphal Gospels. By 
the Rev. Charles Taylor, D.D. 
8vo, paper covers, 2s. 6d. net. 


Turner. Leclesiae Occiden- 
talis Monumenta Iuris Antiquissima: 
Canonum et Conciliorum Grae- 
corum Interpretationes Latinae. 
Edidit Cuthbertus Hamilton 
Turner, A.M. Fasc. I. pars. I. 
4to, stiff covers, ros. 6d. 


Wordsworth and White. 
Nouuwm Testamentum Domini Nostri 
Iesu Christi Latine, secundum KEdi- 
tionem Sancti Hieronymi. Ad 
Codicum Manuscriptorum fidem 
recensuit Johannes Wordsworth, 
8.T.P., Episcopus Sarisburiensis ; 
in operis societatem adsumto 
Henrico Iuliano White, A.M. 4to. 
Pars I, buckram, 21. 12s. 6d. 


Also, separately — 
Fase. I. 128. 6d.; Fase. IT. 7s 6d.; 


Fasc. III. 128. 6d.; Fase. IV. tos. 6d. 
Fasc. V. los. 6d. 
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